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Slovenija 1945-1985

Tokrat bomo prelistali Statisticni letopis SR Slovenije
za leto 1984, ki je ob koncu minulega leta izsel Ze njegov
23. letnik, izdaja pa ga slovenski statistini zavod.
Razumljivo pa je, da tudi v tem letopisu ni zadnjih
podatkov, ki bi lahko prikazali toéno primerjavo razvoja
Slovenije v 40 letih svobodnega razvoja po drugi sve-
tovni vojni. Zadnji podatki so iz leta 1983. Vsekakor pa
se bomo pri izboru omejili na zanimive splo$ne podatke
0 nasi republiki.

Kaksne so geografske koordinate skrajnih tock Slove-
nije? Najsevernejsa geografska tocka ima severno geo-
grafsko Sirino 46°53', vzhodno geografsko dolzino
16°14" — to je kraj Budinci, obéina Murska Sobota.
Najjuznejsa: 45°25' severne geografske Sirine, 15°10"
vzhodne geografske dolzine — to je kraj Damelj v obéini

rnomelj. NajvzhodnejSa: 46°28' severne geografske
Sirine, 16°36’ vzhodne geografske dolzine — to je kraj
Benica v ob¢ini Lendava. Najzahodnejsa: 46°17' severne
geografske Sirine, 13°23' vzhodne geografske dolzine —
to je Breginj v ob¢ini Tolmin.

Kolik$na je dolzina meje SR Slovenije? Skupna dol-
zina meje je 1160 km, od tega 811 suhozemne, 349 re¢ne
In 46,6 km morske. Meja s SR Hrvasko meri skupno
546 km, z Avstrijo 324, z Italijo 202 in z MadZzarsko
88 km.

Katere so naravne znamenitosti SR Slovenije, zavaro-
vane z republiskimi predpisi? Narodni park — Triglavski
narodni park. Naravni rezervati: Mala Pi$nica — gozdni
rezervat, Mlinarica-Razor — botani¢ni rezervat, Kukla —
gozdni rezervat, Kladjek na Pohorju — gozdni rezervat,
Cigonca — gozdni rezervat, Donacka gora — pragozdni
rezervat, Kozlerjeva gos¢a pri Crni vasi — barjanski
fezervat, Krakovski gozd — pragozdni rezervat, Notranj-

—

ski SneZnik — botani¢ni rezervat. Krajinski parki: Martu-
liska koc¢na — alpska dolina, Robanov kot — alpska
dolina, Topla — alpska dolina, Rakov Skocjan — kraska
Zznamenitost.

Naravni spomeniki: Korita Mlinarice — vintgar, Blej-
ski otok, Mariborski otok — recni otok na Dravi, Igla —
skalni obelisk, Hudo — stari kostanj, Strane — stara tisa,
Divje jezero, Spomeniki NOB na Rogu, Murska Scbota
— gozdni park fazanerija. Ob tem so tu §e spomeniki
oblikovane narave, ki jih bomo nasSteli kdaj drugic.

Koliko prebivalcev je na zdajsSnjem ozemlju Slovenije
zivelo po posameznih popisih? Leta 1857 — 1,101.854,
leta 1869 — 1,128.768, 1880 — 1,182,223, 1890 -
1,234.056, 1900 — 1,268.055, 1910 — 1,321.098. Leta
1931 je bilo na ozemlju povrSine 15.809 km®> —
1,144.298 prebivalcev, leta 1948 na ozemlju
19.981 km? — 1,391.873 prebivalcev, leta 1981 pa na
ozemlju 20.256 km? — 1,891.864 prebivalcev.

Koliko je bilo ob popisih prebivalstva skupno zaposle-
nih delavcev?Leta 1952 -266.637, leta 1965—520.080,
leta 1975 — 677.224, leta 1983 — 816.585.

Kako je v minulih letih narascal delez delavcev v
skupnem stevilu prebivalstva? Leta 1970 je bil ta delez
31,7 odstotkov, leta 1980 je bil 41,8 odstotkov, leta 1983
pa ze 42 odstotkov.

Iz zbranih podatkov je za neukega opazovalca tezko
razbrati tocen odstotek rasti narodnega dogodka po
posameznih obdobjih, vsekakor pa je izkazana ta rast.
Zanimivo pa je, da realna vrednost osebnih dohodkov v
zadnjih letih upada, medtem ko je ta vrednost rasla vse
do leta 1978. To pa je Ze podrocje, o katerem pogosto
pisemo tudi v nasih splosnih ¢lankih, vzroke pa bi morali
iskati v sploSnem gospodarskem poloZzaju Slovenije in
Jugoslavije, ki izvirajo iz prevelike tuje zadolzenosti in s
tem povezanega vracanja posojil.
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Del te stevilke, ki je pred vami, posvecamo pocastitvi
jubileja konca druge svetovne vojne, ki je bil hkrati tudi
konec velikega narodnoosvobodilnega boja
Jjugoslovanskih narodov in obenem zacetek izgradnje
nove Jugoslavije. Tokrat se nismo odlocili za nastevanje
ogromnih dosezkov, ki jih je naredila nasa druzba v teh
povojnih letih, temvec smo poskusali obuditi spomin na
izjemno velik prispevek izseljencev pri boju za
osvoboditev izpod nacifasizma in pri povojni izgradnji
domovine. Zal je vecina neposrednih pobudnikov te
velike izseljenske akcije v obdobju druge svetovne vojne
Ze pokojna, za njimi pa so ostali Stevilni dokumenti in
pricevanja, ki Se vedno niso vsa v celoti raziskana. Dela
za raziskovalce, zlasti za zgodovinarje, ki se bodo
posebej posvecali prav deleZu nasih izseljencev v teh
prelomnih gibanjih, bo $e dolgo ¢asa dovolj.

Ko smo ze pri izseljencih, naj zapiSem trditev stevilnih
nasih rojakov, ki so se izselili z nasega ozemlja Ze pred
prvo svetovno vojno ali v obdobju med obema vojnama,
da je Sele nova Jugoslavija zacela spodbujati stike s
pripadniki nasega naroda. ki zive na tujem. Vse, kar je
bilo na tem podrodju narejenega prej, je bila bolj
pobuda zasebnikov. kakor pa skrb drzave kot take;
izseljeni ljudje so bili za narod tako rekoc odpisani, saj v
tistem ¢asu zaradi tezjih komunikacij niti njihovi obiski
sorodnikov niso bili tako pogosti in mozni kot v zadnjih
desetletjih. Res pa je tudi, da takrat nihce ni nacrtno
spodbujal teh stikov.

Sele razburljivi vojni dogodki so dokazali, koliksna je
moc izseljenskega Zivlja, povojni ¢as pa Jje spodbudil
pravi polet obiskov v tako imenovanem starem kraju.
Lahko trdimo. da so se stiki z maticno domovino krepili
iz leta v leto, se bogatili, ¢edalje bolj objektivne so bile
informacije tako pri izseljencih o domovini kakor tudi v
domovini o izseljencih.

Danes je ta nasa domovina lahko resnicno ponosna na
naSe ljudi na tujem in na njthov delez pri utr;cvan}u
ugleda nase drZave v tuji javnosti, ponosna pa je lahko
tudi na to, kar so izseljenci storili med vojno za
mednarodno priznanje nasega pravi¢nega boja. Ponosni
smo lahko tudi na to, da nasi ljudje kljub izjemnim
naporom za lastno uveljavitev v tujem okolju. nikoli
niso pozabili tudi na svoje ljudli, ki so se borili za svoj
obstoj in drugacen nacin Zivljenja doma.

Joze Preseren
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Najlepsi mesec v
Sloveniji

Oglasam se vam po dol-
gem cCasu. Najprej se vam
moram zahvaliti za moj naj-
lepsi mesec v Sloveniji — ti-
sti, ko sem obiskovala po-
letno Solo slovenskega jezi-
ka v Kranju.

Tako pozno se vam
oglaSam zato, ker sem prisla
domov Sele v decembru.
Najprej sem bila nekaj casa
pri sorodnikih, potem pa
sem $la Se za en mesec v
Kanado. Tam sem obiskala
tudi prijateljice, ki sem jih
spoznala v Soli — Irena in
Frank Staudohar iz Toronta
in Irena Maks iz Windsorja.
Potem sem se vrnila v Slo-
venijo, se pozdravila s soro-
dniki in se po $estih mesecih
potovanj vrnila v Avstralijo.

Zdaj sem v sluzbi pri
Avis, kjer izposojajo avto-
mobile. Zaradi tega se letos
na Zalost ne bom mogla vr-
niti v Slovenijo, da bi §la
ponovno v poletno $olo. Ce
pa bo vse tako, kot si zamis-
ljam, pa bi prihodnje leto
rada prisla na »Heritage
Tour«, ki bi jo organizirali
za udeleZence poletnih Sol.
To bi res rada, kar sporocite
mi pogoje, ceno itd. Najbolj
vSe¢ mi je tisti program Slo-
venija 14 dni.

Vesna Kavcéi¢, Guildford, NSW,
Avstralija
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Hrepenenje po
domovini

Ze veckrat sem vam mi-
slil pisati, vendar sem kar
dolgo odlasal. Kot vidim,
imate tezave z odgovori na
pisma nasih rojakov po sve-
tu. Vidim pa, da skuSate
ustreci vsakemu.

Ne vem, zakaj rojak V. J.
iz ZDA (RG st. 12/84) pri-
na$a v svojem pismu nekaj
neverjetnega o posiljanju
paketov in denarja. Ne
vem, Ce objavite moje pi-

smo ali ne. Postane mi tej-
ko pri srcu, zakaj taksno je
moje hrepenenje po domo-
vini. Povrh tega pa taksne
obtozbe po 40 letih. Zelo je
zanimivo, da rojak, ki pra-
vi, da ima rad domovino, jo
obenem tako sovrazi. Vem,
da je to tezko, vendar kar je
res, je res.

Ze precej let zivim v tujini,
ljubim pa domovino, na§
prelepi pomurski kraj, iz
katerega imam tudi precej
knjig nasih pisateljev, kot so
Misko Kranjec, Ferdo Go-
dina in drugi.

Zelo bi bil vesel, ¢e je
mogoce objaviti kaksno sli-
ko iz moje rojstne vasi Dol-
nja Bistrica. Res pravim, ¢e
je mogoce, ¢e ni, pa tudi v
redu. Razumljivo je, da vsa-
kemu ni mogoce ustreci.
Ponosen pa bi bil, ko bi svo-
jim prijateljem lahko poka-
zal sliko moje rojstne vasi,
ki ni ena od zadnjih v Po-
murju. Veckrat sem ze bral
o napredku, kar mi je v po-
nos, da tudi Pomurje ne za-
ostaja za drugimi.

Rad bi tudi vedel, ¢e brat
moje mame Se poveljuje ga-
silskemu drustvu v Dolnji
Lendavi. Danijel Kreslin je
leta 1976, ko sem bil na
kratkem dopustu doma, se
poveljeval tamkaj$njim ga-
silcem.

Stefan Cigan, Edmonton, Alberta,
Kanada

Domaca govorica

Vem da dolgujem za Ro-
dno grudo, vse bom porav-
nal, upam pa, da mi boste
se naprej posiljali ljubljeno
revijo iz domacih krajev.
Dolg mi je ¢as po Sloveniji
in domaci govorici. Revija
mi vsekakor veliko pomaga
pri ohranjanju slovenskega
jezika, kajti v moji hiSi se
govori samo anglesko. Zena
prebira samo, kar pisete v
tem jeziku.

Ivan Majcen, Scarborough, Ont.,
Kanada

Rada berem, tezko
piSem

Posiljam vam naroc¢nino za
Rodno grudo, kar je vec,
naj bo za tiskovni sklad. Sta-
ra sem bila 14 let, ko smo
odhajali iz rojstne domovi-
ne. Zdaj sem stara ze 70 let
in komaj ¢akam, da dobim
revijo. Je prav zanimivo



branje. Rada namre¢ be-
rem, tezko pa piSem. Vsem,
ki ste odgovorni za Rodno
grudo, zelim v;liko uspehov
tudi v prihodnje in vas lepo
pozdravljam.

Mary Rojc, Joliet, Ill., ZDA

Vedno kaj novega

Rodno grudo zelo rada
prebiram. Zanima me, Kaj
delajo slovenska drusStva po
Evropi in drugod. Vedno je
kaj novega in zanimivega.
Posebno mi je v§e¢ razmis-
ljanje Ine Slokan, to najpre;j
preberem, potem pa drugo.
Zanimiv je tudi Slovenski
lonec, novice iz Slovenije,
Nasi po svetu, sploh vse mi
je zelo vsec.

Pri nas v Belgiji je zelo
huda zima. Tu sem Ze 50
let, pa ni bilo Se nikoli toli-
ko snega kot letos in tak
mraz, kot je zdaj.

Jozefa Globelnik, Maasmechelen,
Belgija

Glas od Zirovke

Po dolgem casu se
oglaSam iz Clevelanda,
Ohio. Pred leti sem delova-
la za razsirjanje Rodne gru-
de, prodajala pa sem tudi
Slovenske (izseljenske) ko-
ledarje. Domovino sem obi-
skalaleta 1963. Leta 1972 je
prenehal s petjem na$ pev-
ski zbor Triglav po 25 letih
obstoja. V tem casu smo iz-
gubili Stevilne ljubitelje slo-
venskega petja pa same
pevee in voditelje. Naj bo
blag spomin vsem! Celoten
zadnji koncertni program je
moja héi posnela na trak, ki
ga Se zdaj poslusam in se mi
ob tem pogosto zarosijo o¢i,
ko sli$im mojega pokojnega

Anna Jesenko kleklja
v Clevelandu

moza Jacka Jesenka. Zboru
je predsedoval polnih 25 let.

Tu imamo precej hudo zi-
mo. Dneve si krajSam z ro-
¢nimi deli. To so klekljane
¢ipke, ki sem se jih naucila
delati kot mlado dekle do-
ma v Zireh.

Anna Jesenko, Cleveland, Ohio,
ZDA

Koledar je zanimiv

Kakor lani sem tudi letos
malo pozen s poravnavo na-
ro¢nine za Rodno grudo.
Vzrok je tezka bolezen.
Imel sem namrec¢ tezko ope-
racijo in sem bil par tednov
v bolnici, potem pa sem Se
tri tedne lezal doma in Se
danes nisem dober. Upam,
da bo §lo na boljse.

Sporo¢am vam tudi, da
sva z zeno z veseljem preje-
la Slovenski koledar, ki je
zelo zanimiv in ga z vese-
lilem bereva. Lep pozdrav
vsem doma in po svetu.

Gizela in Stefan Lesic, Strathroy,
Ont., Kanada

Slovenci med
Francozi
Tukaj, v Franciji sem zZe
54 let, pa je kar hitro mini-
lo. V¢asih je bilo tudi hudo,
pa se ¢lovek vsemu privadi.
Tukaj smo samo trije Slo-
venci med Francozi. Doma
sem z Blok, Hudi vrh, roje-
na Misic. Pozdravljam vse
prijatelje in znance.
Francka Zgonec, Gravelines,
Francija

Cestitke ob 80-
letnici

V imenu mojega moza se
iskreno  zahvaljujem za
Cestitke, ki ste mu jih poslali
ob 80-letnici. Zelo naju je

‘ganilo, da ste se spomnili

naju obeh. Prav lepo smo
praznovali kar celih 14 dni.
Stevilni prijatelji so mu ho-
dili ¢estitat, tudi od drustva
Jadran. Vse je bilo zelo gan-
ljivo in veselo.

Njegovo zivljenje je res
tezko, a vse potrpezljivo
prenasa, ceravno veckrat
opazim njegove solzne oci.

Nase drustvo je imelo ob-
¢ni zbor 27. januarja. Od-
bor je ostal isti, kar je pravo
priznanje ¢lanov za pozrtvo-
valno delo. Tudi druzinski
vecer 10. januarja smo prav
lepo obhajali. Velika ru-

dniska dvorana je bila pol-
na. Mladi in stari ¢lani so se

naplesali do ranega jutra.
Zima nas je malo zapusti-
la, ko smo se je res nauzili.
Imeli smo veliko snega, kar
tukaj ni navada. Zdaj pa se
borimo proti spomladanski

gripi.

Anton in Karolina Skruba,
Merlebach, Francija

Arnovo selo

Prosim, obvestite me, do
kdaj imam placano narocni-
no. Ali mislite, da bi kdaj
lahko kaj napisali o vasi Ar-
novo selo pri Articah, kjer
je bil rojen moj oce?

Tone Vahci¢, Willoughby Hills,

OH, ZDA

Bela krajina

Zelela bi, da bi kaj napi-
sali, ¢e je le mogoce, o Beli
krajini, sem od tam doma,
blizu Vinice ali Crnomlja.
Lep pozdrav vsem. :

Angela Staresini¢, Ottawa, Ont.,
Kanada

Nikoli ne bomo
pozabili

Z Zeno vam posiljava de-
nar za naro¢nino Rodne
grude in za Slovenski kole-
dar 1985. V primeru, da ne
bo dovolj, prosim, da mi
sporocite, Ce pa je kaj vec,
naj bo v tiskovni sklad. Ze
vnaprej se vam zahvaljujem
za redno posiljanje Rodne
grude, ki nam prinaga
koScek nase lepe in prelepe
Slovenije, ki je ne bomo ni-
koli pozabili. Lepo vas po-
zdravljamo vsi Slovenci iz
Ottawe.

Lojze in Margareta Krauthaker,
Ottawa, Kanada

Zahvala ansambla
»Slavéek«

Sredi januarja se je z vec-
tedenske turneje po Kanadi
in delno tudi ZDA vrnil an-
sambel Slavéek iz Novega
mesta z vodjo Ivanom Sis-
ko. Ansambel je med nasi-
mi rojaki gostoval na pova-
bilo  Kanadsko-slovenske
skupine za kulturne izme-
njave in v sodelovanju s slo-
venskimi drustvi Sirom Ka-
nade. Med obiskom v
naSem uredniStvu nam je
vodja ansambla Ivan Siska
pripovedoval, da je ansam-
bel prepotovalokrog 32.000
kilometrov in da je obiskal
slovenske rojake v Torontu,
Montrealu, St. Catharine-
su, Londonu, Hamiltonu,
Edmontonu, Winipegu, Ke-
lowni in Vancouvru. Prek
nase revije se iskreno za-
hvalujejo za gostoljubje.

»Posebno toplo se zahva-
ljujemo vsem slovenskim
druStvom in posamezni-
kom, ki so se resni¢no izre-
dno potrudili, da nam na
potovanju ne bi nicesar
manjkalo in da so nam raz-

kazali Stevilne krajevne zna-
menitosti. Zelimo si, da bi
nas tudi oni kdaj prisli po-
gledat, le tako jim bomo
lahko vrnili del¢ek njihove
prijaznosti,« nam je dejal
Ivan Siska. »Vse je bilo en-
kratno, v veliko pomo¢ sta
nam bila tudi jugoslovanska
konzulata v Torontu in
Vancouvru, naSa posebna
zahvala pa velja tudi pred-
sedniku KSS Ludviku Ste-
guju in Se zlasti Franku Ku-
kovici, ki nas je izredno po-
Zrtvovalno spremljal vso
pot, od prvega pa do za-
dnjega dne nasega bivanja v
Kanadi.«

Ansambel Slavéek je mi-
mogrede, na povabilo Fran-
ka Sterleta, »skocil« tudi na
obisk v Cleveland, kamor bi
se radi vrnili $e kdaj.

Ansambel sestavljajo po-
leg omenjenega vodje Ivana
Siske iz Novega mesta $Se
Slavko Plut iz Semica, Joze
Oven iz Semica, Franc Ur-
bancic¢ iz Straze in pevka Jo-
zica Mavsar iz Novega me-
sta. Pevec, povezovalec
programa in humorist je
Lojze Ambroz iz Grosup-
ljega.




Minilo je pet let, odkar je 4. maja 1980 v Ljubljani umrl Josip
Broz Tito, legendarni vodja jugoslovanskih partizanov in
-narodnoosvobodilnega boja jugoslovanskih narodov in
narodnosti ter dolgoletni voditelj nove Jugoslavije. Spomin nanj
in na njegova dela ostaja Ziv tako v domovini kot tudi zunaj
jugoslovanskih meja. Na sliki: eno od Titovih stevilnih srecanj z
izseljenci, posnetek je iz New Yorka.

Simfoniki RTV
Ljubljana v ZDA

Konec marca so se z vectedenske
turneje po ZDA vrnili ¢lani simfoni-
¢nega orkestra RTV Ljubljana, ki so
imeli na Stevilnih koncertih ameriske
turneje — tokrat Ze druge — izredne
uspehe. Turnejo so zaceli v Portlandu
v Oregonu in koncali v Naplesu na
Floridi, prepotovali pa so okrog
15.000 kilometrov. Slovenski simfoni-
ki so si na tem gostovanju moc¢no utr-
dili sloves odliénih umetnikov, zato
lahko predvidevamo, da to gostovanje
ni bilo zadnje.

Simfonike RTV Ljubljana sta na tej
turneji vodila dirigenta Marko Munih
in Anton Nanut, posebej pa so se izka-
zali tudi solisti Monika Skalar, Joze
4

Falout, Ciril Skerjanec in Alojz

Zupan.

Sodelovanje Ljubljane
in Leverkusna

Med mestom Leverkusen in Ljub-
ljano so se spletle prijateljske vezi ze
leta 1979, ko so podpisali dogovor o
prijateljskem sodelovanju. Ob prvem
pomladanskem dnevu, 21. marca le-
tos, pa je bila v Domu Ivana Cankarja
v Ljubljani otvoritev razstave, na kate-
ri so se predstavili gostje iz Leverku-
sna. Nemsko delegacijo tega mesta je
vodil nadzupan Horst Henning, slo-
vensko pa ljubljanska Zupanja Tina
Tomlje. Gostje so se ob tem obisku
pogovarjali o sodelovanju na gospo-
darskem podrocju, obiskali so delovne

organizacije Lek in Bayer Pharmo.
Medex in pivovarno Union. Medex
naj bi s pomocjo Leverkusna veé izva-
zal, firma Bayer AG pa bi Medexove
proizvode prodajala. V zacetku aprila
so.nasi strokovnjaki obiskali Leverku-
sen in si ogledali objekte za seziganje
komunalnih odpadkov in &istilne na-
prave, s kakrSnimi naj bi po naértu
razvoja Ljubljane do leta 2000 posodo-
bili tudi nase glavno mesto.
Sodelovali bodo tudi na kulturnem
podrocju. Tradicionalna je Ze izmenja-
va pocitniskih letovanj otrok in izme-
njava Studentov na praksi. 60-¢lanska
godba iz Leverkusna bo igrala na le-
tosnji »Ohceti v Ljubljani«, ko bodo
predstavili tudi svoj Zenitni par. Ljub-
ljanski mladinci se bodo v juliju udele-
Zili mednarodnega mirovnega tabora v
Leverkusnu, septembra pa bodo pri-
potovali tja‘'mescani Ljubljane.

Koroska vigred v
Ljubljani

Izijemen dogodek so bili kulturni
dnevi koroskih Slovencev v Cankarje-
vem domu v Ljubljani, od 14. do 16.
marca, koncali pa so jih s slavnostno
prireditvijo z naslovom »Koroska po-
mlad — nasa vigred«. Prireditev so pri-
pravile Slovenska kulturna zveza iz
Celovca, Kricanska kulturna zveza iz
Celovca, Zveza kulturnih organizacij
Slovenije in Cankarjev dom iz Ljub-
ljane.

Zaceli so s koncertom uéencev glas-
bene Sole na Koroskem, ki sta ga pri-
pravili Glasbena $ola na Koroskem in
Zveza drustev glasbenih pedagogov
Slovenije. Ta $ola si je zadala za nalo-
go, da spodbudi vrsto nadarjenih mla-
dih ljudi po slovenskih krajih na Ko-
roskem za bodoce pedagoge, ki bodo
vodili lastne pevske zbore in indtru-
mentalne skupine ter ohranjali melos
in izrocilo slovenske ljudske pesmi v
krajih, kjer zive Slovenci. Koroski Slo-
venci so se nam nadalje predstavili z
igro »Evgen« v izvedbi odra Mladje
koroske dijaske zveze ter z literarnim
vecerom koroskih pesnikov, pisateljev
in kantavtorjev. Mnogi med njimi so
1z8li iz kroga literarne revije »Mladje«.
Med njimi je tudi dobitnik Petrarcove
nagrade za poezijo Gustav Janus, ki se
nam je tokrat predstavil s slikarsko
razstavo. Naslednji dan so potekala
pri¢evanja o zlomu nacizma na Koros-
kem, prof. Norbert Schausberger pa je
predaval o nastanku Avstrijske drzav-
ne pogodbe s poudarkom na 7. élenu.

Otroska matineja, ki jo je priredila
lutkarska skupina dunajskih Studen-
tov, je razveselila najmlajSe z igrico
Franeta Puntarja Hruske gor, hruske
dol.

Zadnji vecer je bil svojevrsten praz-
nik, ki mu je dala obelezje slovenska



pesem koroskih zborov, plesi folklori-
stov, zvoki tamburasev radozivost
igralcev in zgodovmsko obarvana
spremna beseda. Mladost na odru,
nasa vigred onkraj meje, ki poganja
mocne kali v bodoénost.

Planica ’85 rekordna

8. svetovno prvenstvo v smucarskih
poletih je ponovno potrdilo vodilno
vlogo slovenskemu skakalnemu sre-
dis¢u — Planici. Zdaj ima na$a Planica
ponovno svetovni rekord dolzine leta,
ker je brez dvoma zasluga odli¢ne ska-
kalnice, prenovljene planiske velikan-
ke, delo konstruktorjev bratov Go-
risek.

Ponovno pa so bili dnevi tekmovanj
v smucarskih skokih v Planici pravi
slovenski $portni praznik, saj je dolina
pod Poncami pritegnila v treh dneh
kar okrog 150.000 gledalcev iz vse Slo-
venije, Jugoslavije in tudi tujine.

Junak letoSnje Planice je brez dvo-
ma 22-letni Finec Matti Nykénen, ki je
zmagal na vseh posami¢nih tekmova-
njih, Ze prvega dne, 15. marca, pa je
dosegel tudi svetovni rekord — 191 me-
trov. V konénem seStevku je Matti
Nykdnen zmagovalec, na drugem me-
stu je bil Weissflog iz Nemske demo-
krati¢ne republike, na tretjem pa Ploc
iz CSSR. Najboljsi Jugoslovan je bil
Miran Tepes na 6. mestu, Primoz Ula-
ga je osvojil 11. mesto, Matjaz Zagar
pa 13. mesto. Tudi z nasimi tekmoval-
ci smo lahko res zadovoljni. Za na-
mec¢ek smo dobili tudi novi jugoslo-
vanski rekord v dolzini poleta, ki ga je
s 185 m postavil Matjaz Debelak kot
predskakalec.

Ob zlatem jubileju je Planica torej
zablestela v vsem svojem sijaju.

JAT krepi svojo floto

Jugoslovanski aerotransport je dobil
od Investicijske banke garancijo za na-
kup dveh letal tipa boeing 737-300, ki
bosta stali 69 milijonov dolarjev. JAT
bo pri tem nakupu sodeloval s 13 mili-
joni 800 tiso¢ dolarjev, inozemski kre-
dit pa bo znasal 55 milijonov 200 tiso¢
dolarjev. Letala bodo v naSo drzavo
prispela konec letodnjega ali v zacetku
prihodnjega leta. Skupaj z nekoliko
Pl'ej kupljenimi letali DC-10 bo tako

JAT svojo floto kar precej okrepil. Z
nakupno pogodbo je tudi dogovorje-
no, da bodo Ameri¢ani pri nas kupili
blagd v vrednosti 50 odstotkov od
vrednosti letal. V ta posel so vkljucene
Prva petoletka iz Trstenika, zemunski
Teleoptik in mostarski Sokol ter neka-

tere druge delovne organizacije iz dr-
Zave,

Prenovljena p]amska velikanka naj bi dovo!jevm‘a skoke tudi do 200 metrov.
Planica ob zlatem jubileju — doseZen je bil svetovni rekord: 191 m. (foto:
Joco Znidarsic)
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V treh dneh planiskih poletov je obiskalo dolino pod Poncami blizu 150.000
ljudi.
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Slovensko zdravstvo
1Zvaza

Publikacija z naslovom »Zdravje,
ki jo je izdal republiski komite za
zdravstvo in socialno varstvo v sodelo-
vanju z Imosom, zdravstvenimi orga-
nizacijami, farmacevtsko industrijo in
poslovno skupnostjo slovenskih zdra-
viliS¢, je prvi poskus celovite predsta-
vitve slovenskega zdravstva tujim
partnerjem. Kot taka bo zapolnila vr-
zel, ki so jo izvozniki zdravstva doslej
obcutili pri nastopanju v tujini, poleg
tega pa bo v dokaj$nji meri presekala
tudi miselnost, da je zdravstvo le »po-
raba« in zato nima kaj izvazati.

Podatki pa kazejo drugace: samo
Univerzitetni klini¢ni center iz Ljub-
ljane je lani dosegel 1,2 milijona dolar-
jev deviznega priliva, to vsoto pa bo
ob primerni organiziranosti letos Se
povecal. Zavod za rehabilitacijo inva-
lidov iz Ljubljane izvaza v tujino polo-
vico proizvodnje rehabilitacijskih pri-
pomockov, slovenska zdraviliséa s
6000 posteljami so lani prodala v tuji-
no skoraj 30 odstotkov nocitvenih
zmogljivosti, kar jim je prineslo 21
milijonov mark. Veliko izvaza tudi
slovenska farmacevtska industrija: Kr-
ka je lani izvozila za 57 milijonov do-
larjev, Lek pa za skoraj 42 milijonov
dolarjev.

Potrebe po devizah za uvoz zdravil,
potro$nega materiala itd. so v Sloveni-
ji velike: samo lani so za to porabili
blizu 20 milijonov dolarjev. Sprico te-
Zav pri zagotavljanju deviz za te potre-
be je zato toliko pomembnejsi izvoz
samega zdravstva. Publikacija, ki kaze
razvoj, napredek, zmogljivosti, dosez-
ke in usmeritve slovenskega zdrav-
stva, je nato spodbuda in predvsem
velika pomo¢ izvoznikom na tem pod-
rocju.

»Zdravje« je vsebinsko, oblikovno
in tehni¢no na dostojni visini, izslo pa
je v angleskem jeziku v nakladi 5000
izvodov.

.4

Sirse sodelovanje
Iskra-ITT

Iskra in Svedska firma I'TT sta pred
kratkim podpisali dve pomembni po-
godbi. Po poldrugem desetletju sode-
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lovanja z ITT, ko je bila Iskra pred-
vsem Kkupec izdelkov te znane firme
predvsem s podroéja telefonije in Ze-
lezniSke avtomatizacije, sta se partner-
ja dogovorila za razsiritev sodelovanja
tudi pri razvojno raziskovalnem delu,
izpopolnjevanju proizvodnih proce-
sov, dviga produktivnosti dela, nada-
lie so se dogovorili za izboljsevanje
preskrbljenosti jugoslovanskega tr-
zis¢a s sodobnimi izdelki in hkrati za
vedji izvoz enotam ITT, kot tudi za
skupen nastop Iskre in ITT na tretjih
trzis¢ih. Moznosti za tesnejSe sodelo-
vanje so odprte predvsem na podroéju
digitalne telefonije, inZeniringa, Zelez-
niske avtomatizacije, digitalne televi-
zije, fiber opti¢éne opreme, podsklo-
pov in terminalov, digitalnega PABX,
mikroelektronike, digitalnega prenosa
itd. Druga pogodba je Ze bolj konkret-
na, saj sta se partnerja dogovorila o
menjavi modemov. V prihodnjih petih
letih naj bi obseg menjave dosegel
vrednost 15 milijonov $vedskih kron v
eno smer, odprte pa so moznosti za
nadaljnjo razsiritev sodelovanja.

Vsak tretji avto na tuje

Letos bodo v zavodih Crvena zasta-
va izdelali 204 tiso¢ vozil, kar je za
11,4% ve¢ kot lani. Najvecjo rast
predvidevajo pri proizvodnji osebnih
avtomobilov in sicer za 18,1%. Skoraj
vsako tretje vozilo bodo prodali tujim
kupcem. Sem pa Se ni vitet izvoz v
ZDA, kamor naj bi izvozili 20 tiso¢
avtomobilov jugo. Vrednost letosnje-
ga izvoza Crvene zastave naj bi znasa-
la 250 milijonov dolarjev.

50.052 ton izdelkov iz
»Save«

Lansko leto so v Industriji gumije-
vih, usnjenih in kemiénih izdelkov Sa-
va iz Kranja proizvedli 50.052 ton iz-
delkov, kar je za 1,8% nad planom in
2,8% ve¢ kot leta 1983. Prodali so jih
za prek 20 milijard dinarjev, kar je za
4.7% vec od nacrtovanega in 80% vec
kot leto poprej. Na tuje so prodali za
38 milijonov dolarjev izdelkov, od te-
ga za 34 milijonov na konvertibilni trg,
ostalo pa na klirinski. V primerjavi z
letom 1983 je fizi¢ni obseg izvoza po-

rastel za 10%. V tozdu Avtopnevmati-
ka so izdelali 32.836 ton izdelkov in
plan presegli za 2,4%, v tozdu Velop-
nevmatika so izdelali 3824 ton izdel-
kov in plan presegli za 4,9%, gumeno-
tehniénega blaga so naredili 7074 ton
izdelkov, s ¢imer so proizvodnjo pre-
segli za 8,9% , umetnega usnja so nare-
dili 3153 ton, kar je 11,1% manj od
nacrtovanega, proizvodnja klinastega
jermenja je dosegla 9000 ton, Kar je
toliko kot so nacrtovali, s proizvodnjo
3266 ton tehnic¢nih in keramicnih iz-
delkov pa so plan dosegli le 93,7-0d-
stotno, v gumarni pa so s proizvodnjo
1044 ton letni plan presegli za 4,4%.

Skoraj milijon malih
gospodinjskih aparatov

Tozd MGA Nazarje je lani povecal
izvoz, ki je vrednostno vecji za 3%,
koli¢insko pa za 13% v primerjavi z
letom 1983. Tezave z oskrbo so terjale
prerazporejanje delavcev. V prete-
klem letu so v tej organizaciji izdelali
992.309 malih gospodinjskih aparatov
ali 7% ve¢ kot predlani. Vrednost pro-
izvodnje je dosegla 1.169,5 milijonoy
din, kar je za 78% ve¢ kot leto poprej.
Koli¢insko so tako plan dosegli 100%,
vrednostno pa 106%. Izvozili so
392.309 aparatov, vrednost le-teh pa
je 447,5 milijona din.

Pol milijona
kompresorjev

V tozdu Kompresorji v Crnomlju so
lani izdelali 409.689 kompresorjev.
kar je za 44,7% ve¢ kot leto poprei.
Obseg proizvodnje za leto 1984 je bil
sprva predviden v visini 550.000 kom-
presorjev, vendar ni bila zagotovljena
dobava elektromotorjev. Zato so potr-
dili nov plan 400.000 kosov in ga ob
polni zasedenosti ene izmene, ob end
kem stevilu zaposlenih kot v letu 1983.
izpolnili s 102,4%.

Jugoslavija 1zvozila za
390 milijonov dolarjev
mesa

Po podatkih sklada za razvoj prire]:e
in prodaje zivine in mesnih izdelkov jé



bila lani vrednost jugoslovanskega
izvoza na trzis¢a 38 drzav Azije, Afri-
ke, Evrope, Severne Amerike in Av-
stralije skoraj 390 milijonov dolarjev.
Od tega je $lo na konvertibilna trzisca
316,7 milijona dolarjev.

Lani je bila najvedji kupec Italija,
kamor je $lo za 122,3 milijona dolarjev
zivine in mesnih izdelkov. Drugo po
vrednosti je amerisko trzisce, na kate-
ro je Jugoslavija prodala za skoraj 30
milijonov dolarjev.

Letos naj bi Jugoslavija izvozila Zivi-
ne in mesnih izdelkov za 484,9 milijo-
na dolarjev, od tega na konvertibilno
trzis¢e dobrih 382 milijonov dolarjev.

Obetavni Sporazum S
tujim partnerjem
Predstavniki Elektronske industrije
Ni$ in nizozemskega Philipsa so podpi-
sali dolgorocni sporazum o sodelova-
nju, ki ureja delitev dela pri osvajanju
novih tehnologij na podrocju mikro-
elektronike. EI in Philips se odrekata
kupoprodajnim odnosom kot obliki
sodelovanja. Z novim sporazumom
sprejemata delitev dela na podrocju
izdelave katodnih cevi za barvne tele-
vizorje, elektronskih elementov, go-
spodinjskih strojev, razlicne opreme
za profesionalno elektroniko ter avdio
in video izdelkov za Siroko porabo.
Predvidena so tudi skupna vlaganja in
skupno nastopanje na tretjih trgih.

Kras je dobil vodovod

Pred nedavnim so na Sezanskem za-
kljucili gradnjo vodovoda, najvedjo in-
vesticijo v  infrastrukturo  dosle;.
Zmogljivost vodovoda je 250 litrov vo-
de v sekundi. Z zdravo pitno vodo bo
sedaj preskrbljeno 14.500 prebivalcev
Krasa. Gradnja vodovoda od Klari¢ev
do Sezane je skupaj z vsemi spremlja-
jocimi objekti veljala 950 milijonov di-
narjev. SIS za vodno oskrbo sezanske
obtine je prispeval 74 milijonov dinar-
jev, Zveza vodne skupnosti Slovenije
366 milijonov, vseh posojil je bilo za
500 milijonov, novogoriska obcina,
kjer »vodo iz tega vodovoda ze dobiva
pet krajevnih skupnosti, je nakazala
18 milijonov, ob¢ani so s prispevkom
zbrali v $tirih letih 136 milijonov, od
prispevka, ki ga placuje sezansko
zdruzeno delo za vodo, se je nateklo
246 milijonov, vojaki pa so opravili za
20 milijonov dinarjev del.

Energoprojekt v
Maleziji

Energoprojekt bo v Maleziji gradil
56,2 kilometra dolg odsek avtomobil-
ske ceste od Kuala Lumpura do Joho-
re Baharua v vrednosti 205 milijonov
malezijskih dolarjev (84,5 milijona

Zrnec)
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V belokranjski tovarni za predelavo vrtnin Belsad v Crnomlju (foto: Janez
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ZDA dolarjev). Energoprojekt bo pri-
cel graditi avtomobilsko cesto prihod-
nje leto, gradnja pa mora biti zakljuce-
na v 28 mesecih.

Iskrinih 215 milijonov

1zvoznih dolarjev

SOZD Iskra je v lanskem letu za-
¢rtani izvoz 264 milijonov dolarjev iz-
polnila le 82-odstotno in v tujini iztrzi-
la 215,6 milijona dolarjev. Na konver-
tibilnem trzis¢u so plasirali 81,5 od-
stotkov izvoZenega, manj uspesni so
bili s prodajo na klirin§ko podrogje.
Kljub stevilnim tezavam je Telematika
z 42 milijoni dolarjev Se vedno najvedji
Iskrin izvoznik, na drugem mestu je z
41,5 milijona dolarjev Siroka potros-
nja, tej sledi Elektrooptika, tik za njo
pa sta z 22 oziroma 20 milijoni dolar-
jev Kibernetika in Avtomatika, po 15
milijonov dolarjev sta izvozili IEZE in
Avtoelektrika, z manj kot desetimi
milijoni so pri izvozu udelezeni ISEZ,
ERO in Kondenzatorji, med manj
uspesnimi izvozniki pa so Zmaj, Delta
in Mikroelektronika. Med vecjimi
Iskrinimi kupci so s konvertibilnega
podro¢ja Irak, Italija, Turcija, Velika
Britanija, Francija, AlZirija, Svica in
ZDA, med kupci s klirinskega trZis¢a
pa Sovjetska zveza, Nemska demokra-
ticna republika in CeSkoslovaska.

Gonilniki za ZDA

V ljubljanskem Turboinstitutu so
razvili dva tipa plocevinastih gonilni-
kov z ve¢ inacicami za manjSe Franci-
sove turbine z moc¢jo do 500 KW, s
pomocjo katerih je mogoce doseci 86-
odstotni izkoristek vodne moci. Za te

Turboinstitutove plo¢evinaste gonilni-
ke se je pricela zanimati tudi ameriSka
firma Cornel Pumb iz Portlanda.
Kmalu zatem je Turboinstitut s pomo-
¢jo Metalke iz Ljubljane sklenil s fir-
mo Cornel Pumb pogodbo o prodaji
licence za izdelavo dveh tipov plocevi-
nastih gonilnikov. V Turboinstitutu
pricakujejo, da se bo podjetje Cornel
Pumb odlo¢ilo za nabavo vec inacic
obeh tipov plo¢evinastih gonilnikov.

Pogodba s
Heckelmannom

Kopitarna iz Sevnice je sklenila z
nemsko tovarno Lorenzo Heckelmann
pogodbo o dolgoroénem sodelovanju
do leta 1996. Tovarna Heckelmann je
znana tovarna obutve za prosti Cas,
zanimiv pa je tudi njihov program go-
spodinjskih potrebs¢in (na primer 3¢i-
palke za perilo), kjer sploh nimajo
tekmeca. Po sklenjeni pogodbi si bo-
sta Kopitarna in Heckelmann razdelila
del proizvodnega programa in se zanj
specializirala. Razmerje menjave je
dolo¢eno v razmerju 100 proti 125 v
korist Kopitarne. V sevniski Kopitarni
se nameravajo v zvezi z novo pogodbo
lotiti tudi novih vlaganj in pri tem
uporabiti tudi IFC posojila.

PREGOVORI IN REKI
NA SLOVENSKEM

Ne $koduje toliko vecerno
sedenje, kakor jutranje
lezanje.




Ob 40-letnici osvoboditve

Izjemen delez izseljencev v boju
za osvoboditev

dr. Matjaz Klemencic

Znanstvena literatura, ki bi obrav-
navala pomo¢ izseljencev narodno-
osvobodilnemu boju in njihovo dejav-
nost med drugo svetovno vojno je raz-
meroma skromna. O tem je pisal dr.
Ivan Cizmi¢', poleg tega pa je objavil
Matjaz Klemen¢i¢ clanek v zborniku o
Louisu Adamicu, ki je iz§el ob simpo-
ziju o Louisu Adamic¢u ob 30-letnici
njegove smrti, v Ljubljani 1981. Veli-
kega pomena so spominski viri, pri
cemer moramo upostevati tako spomi-
ne tistih, ki so bili naklonjeni podpori
NOB med jugoslovanskimi America-
ni’, kot tudi spomine tistih, ki so to
podporo zavracali.*

Po podatkih popisa prebivalstva iz
leta 1940 je bilo med drugo svetovno
vojno v ZDA 184.420 SLovenceyv,
119.360 Hrvatov i in 38.920 Srbov prve
in druge generacije’, medtem ko ceni-
jo sodobniki kot npr. Mladineo Stevilo
Slovencev, Hrvatov, Srbov in Make-
doncev v ZDA v tem Casu na okrog
milijon. Ti izseljenci so bili ob izbru-
hu druge svetovne vojne organizirani v
vec kot tiso¢ podpornih drustvih, cerk-
venih zdruzenjih in politiénih organi-
zacijah.”

Ze takoj ob napadu nacifasistiénih
sil na Jugoslavijo oziroma $e pred njim
je . znani pisatelj slovenskega rodu
Louis Adamic, ki je bil tedaj tudi ¢lan
narodno-obrambnega sveta ZDA, v
katerem ]e bil zadolZen za 1zsel]enske
skupine®, 19. marca leta 1941 poslal
telegram dr. Vladku Macku, v kate-
rem je izrazil zeljo Americanov jugo-
slovanskega porekla, da bi se Jugosla-
vija uprla zahtevam nacxfaslzmd 3
Adamic je takoj po nemskem napadu
na Poljsko v pismu, ki ga je pisal Jan-
ku Roglju, zapisal, da bo treba ustano-
viti odbor ameriskih Slovencev, Hrva-
tov in Srbov, ki naj bi zavzel stalica
jugoslovanskih narodov oziroma nji-
hovih priseljencev v ZDA do vprasa-
nja druzbeno-politi¢ne ureditve.

6. aprila leta 1941 je prislo do napa-
da sil osi na Jugoslavijo. Gibanje, ki ga
je med ameriskimi Jugoslovani sprozi-
la druga svetovna vojna, je §lo pred-
vsem v dveh smereh, to je v zbiranje
sredstev za pomoc¢ v vojni porusene
domovine, ki ga je med Slovenci sprva
vodil Jugoslovanski pomozni odbor,
med Hrvati pa poseben odbor Hrvat-
ske bratske zajednice; srbski levicar-
sko nastrojeni Americ¢ani pa so denar
zbirali prek posebnega odbora, ki so
8

ga sestavili pri Slobodni reci, glasilu
srbskih komunlstov in njihovih somis-
lienikov v ZDA.'" Nato pa so se z
zbiranjem materialnih sredstev za po-
mo¢ stari domovini zacele ukvarjati
politicne organizacije, ki so jih ustano-
vili pripadniki posameznih etni¢nih
skupin, to je Slovenski ameriski naro-
dni svet, hrvatski narodni kongres,
Srpski vidovdanski kongres in bolgar-
sko-makedonski kongres v okviru voj-
nega pomoznega sklada Americ¢anov
jugoslovanskega porekla, potem ko so
s posredovanjem Louisa Adamica pri-
doblll za to potrebno vladno dovolje-
nje.”* O politi¢ni akciji v zvezi z do-
godki v stari domovini so se slovenski
Americ¢ani sprva dogovarjali pred-
vsem na sejah juznoslovanskega po-
moznega odbora Slovenske sekcije,
hrvatski pa na sejah glavnega odbora
Hrvatske bratske zajednice. Pobudo
za akcijo v zvezi s staro domovino so
dajali tudi ¢lani vladne misije kraljev-
ske vlade, ki so se z namenom, da bi
vplivali na politi¢no akcijo jugoslovan-
skih  Ameri¢anov, zna$li od leta
1941 v ZDA." Za ameriske Slovence
je pomemben tudi prihod patra Kazi-
mirja Zakrajska, ki je do leta 1928 v
Ameriki urejeval casopis in koledar
Ave Maria. Pater Kazimir Zakrajsek
je skusal usmeriti politicno akcijo
ameriskih Slovencev v prid emigrant-
ski vladi. Za svoje delovanje je preje-
mal tudi denar emigrantske vlade.'® 4.
januarja leta 1942 je Adami¢ sklical
sestanek voditeljev podpornih in dru-
gih slovenskih organizacij. Na tem se-
stanku je spregovoril o vprasanju sta-
lis¢a ameriSke vlade do svobodnih gi-
banj njenih drzavljanov v zvezi z njiho-
vimi starimi domovinami in jih opozo-
ril na to, da ameriska vlada tudi po
napadu na Pearl Harbour ni zavzela
negativnega stalis¢a do ndrodmh kon-
gresov etni¢nih skupin.!” Na tem se-
stanku je bil navzoc tudi minister Snoj,
ki je na Adamicevo prosnjo prebral
porocilo o stanju v Sloveniji. Snoj je
izjavljal, da v Sloveniji obstoji samo
ena stranka v boju z dvema okupator-
jema. Predsednik Ameriske bratske
zveze Janko Rogelj naj bi glede na
njegovo lastno porocilo sedel ob Snoju
in na ta nacin imel pregled nad kore-
spondenco, iz katere je Snoj prebiral
svoje porocilo. V pismih in listinah so
bila tudi porocila o partizanskih bojih
v Sloveniji in sporih med partizani in

domobranci.' Te informacije je Ada-
mi¢ prvi¢ uporabil, ko je februarja
1942 pisal Rooseveltu. V tem pismu je
sicer zaprosil Americane, naj pomaga-
jo Mihailovicu, vendar pa hkrati Ze
govori o nekcm posebnem gibanju v
Sloveniji.* Tudi tu je Churchila in
Roosevelta zaprosil za pomo¢ Mihai-
lovi¢u. Adamiceva informacija o sta-
lis¢ih vlade Zdruzenih drzav Amerike
do svobodnih gibanj ameriskih drzav-
ljanov v zvezi z njihovimi starimi do-
movinami je bila mo¢no pomembna,
saj se je takoj po njegovi informaciji
pricelo med pripadniki vseh jugoslo-
vanskih narodov gibanje, ki je pripe-
ljalo do kongresov posameznih juzno-
slovanskih ameriskih etni¢nih skupinv
zvezi s situacijo v stari domovini. Tako
je Vincent Cainkar kot predsednik
najvecje slovenske narodno-podporne
organizacije 7. junija leta 1942 sklical v
Slovenskem narodnem domu sestanek
jugoslovanskega pomoZnega odbora,
slovenske sekcije. Na tem sestanku so
med drugim razpravljali tudi o tem,
kako naj bi ameriski Slovenci sprejeli
obisk kralja Petra, ki so ga napovedo-
vali za konec meseca junija. Predstav-
niki emigrantske vlade so, da bi preki-
nili debato o tem, izjavili, da je kraljev
obisk prelozen na jesen.’' Nekateri
vodilni ¢lani oZjega odbora politi¢ne
akcije so izdali spomenico in sprejeli
kralja Petra na nadin, ki je izzval val
ogor¢enje med ameriskimi Slovenci,
zlasti med slovensko-ameri§kimi so-
cialisti.”> Za razliko od slovenske je
srbska in hrvatska levica v jugoslovan-
skem ameriSkem politicnem gibanju
pozdravila obisk kralja Petra in se
udelezila tudi sprejemov, ki so jih raz-
ni vladni predstavmkl priredili ob kra-
lijevem obisku.” V skladu s tem sta-
li¢em, ki so ga ameriski Slovenci za-
vzeli kot ameriski drzavljani do kralja
Petra, je bilo tudi njihovo stalisce do
slovenskih predstavnikov emigrantske
vlade. Teh predstavnikov dne 8. avgu-
sta, ko se je v Chicagu sestala sloven-
ska sekcija Juznoslovanskega pomoz-
nega odbora, niso ve¢ povabili na sejo.
Odklonilno pa so tudi reagirali na pi-
smo c¢lana vladne misije ministra Sno-
ja, ki je pomozni odbor prosil, da bi
nekaj denarja namenili tudi skupini
Slovencev v Ljubljani, ki se imenujejo
narodno vodstvo. V zapisniku seje 8.
avgusta leta 1942 je o tem zapisano, da
odbor ne ve, kdo so ti Slovenci, ki



tvorijo narodno vodstvo v Ljubljani,
kajti v Sloveniji obstaja tudi Osvobo-
dilna fronta, ki vodi Erave boje za
osvoboditev Slovencev.**

V skladu s tem ohlajevanjem odno-
sov med predstavniki emigrantske vla-
de in predstavniki ameriskih Sloven-
cev je bilo tudi to, da ¢lani te vlade na
Slovenskem ameriSkem narodnem
kongresu niso smeli sodelovati, ampak
so ga lahko le pozdravili. Na tem kon-
gresu, ki se je sestal 5. decembra leta
1942 v Clevelandu v Slovenskem naro-
dnem domu, so imeli tri glavne refera-
te. Adami¢ je bil glavni referent za
vpraSanja ameriSkih Slovencev, pri
¢emer je poudarjal amerisSki patrioti-
zem ameriskih Slovencev, Etbin Kiri-
stan je bil referent za poloZzaj Sloven-
cev v Jugoslaviji iz zamejskih drzavah,
Vincent Cainkar pa za politi¢no akcijo
ameri$kih Slovencev, pri ¢emer je
predlozil tudi resolucijo o ustanovitvi
Slovenskega ameriskega narodnega
sveta, ki naj bi v bodoce usklajeval in
vodil politi¢no akcijo ameriSkih Slo-
vencev. Vodilna struktura SANS je
bila sestavljena iz vseh politi¢nih struj,
socialist Etbin Kristan je postal pred-
sednik, Adami¢ castni predsednik,
predstavnica katoliske struje Marie
Prislandova prva podpredsednica,
Janko Rogelj katoliski liberalec drugi
podpredsednik, franciskanski pater
Kazimir ZakrajSek tajnik, lai¢ni kato-
lik Zalar blagajnik, blagajnik Sloven-
ske narodne podporne jednote Kuhelj
pa je postal zapisnikar.” Adami¢ je
19. decembra leta 1942 objavil tudi
¢lanek v Saturday Evening Postu, v
katerem je jasno razlozil, da sta v Ju-
goslaviji med domacim prebivalstvom
dve sili, to je partizani in ¢etniki, med
njimi pa so partizani vsekakor tisti, ki
se aktivno bore z okupatorji.*® Ada-
mic je prek svojih zvez v Washingtonu
organiziral tudi sprejem predstavnikov
SANS pri direktorju OSS Devitt Poo-
leu in drzavnem podsekretarju Su-
mnerju Wellsu.?’ Memorandum, ki
s0 ga voditelji SANS izrocili obema
visokima funkcionarjema ameriske
administracije, je orisal razmere v Slo-
veniji v ¢asu druge svetovne vojne,
nato pa je opozoril na zahtevo po
zdruzeni Sloveniji s Siroko avtonomi-
J0 v svobodni federativni in demokra-
tiéni Jugoslaviji.*® Tu je za razumeva-
nje razmerja sil ne le med slovenskimi
Ameri¢ani ampak tudi med ameriski-
mi Jugoslovani v ¢asu druge svetovne
vojne pomembna epizoda, do katere
Je prislo pred omenjenim sestankom.
Takrat je namreé prislo do spora med
patrom Kazimirjem Zakrajskom in
ostalimi ¢lani delegacije. Minister
Franc Snoj je namre¢ dan poprej pove-
dal patru Zakrajsku, da so bili vsi zli
komunisti v Sloveniji, ne vsi, temve¢
le oni, ki so bili zli, iztrebljeni, in da je
kot posledica tega s partizani v Slove-

niji vse v redu. Slovenske vasi strazijo
mladi slovenski fantje, ki pa niso bili
partizani, temve¢ pristasi slovenske
zaveze, organizacije predvojnih slo-
venskih politi¢nih strank, ki so branili
slovenske vasi pred komunisti.
ZakrajSek je predlagal Adamicu in
Cainkarju, naj bi o tem obvestili tudi
Wellsa in na ta nain izkoristili
protikomunisticno razpolozenje, ka-
kréno je vladalo v State Departmentu.
ZakrajSek pa je temu dodal: »Gospo-
du Wellsu pa seveda ne smemo pove-
dati, da so tem mladim mogkim, ki
strazijo in patruljirajo po slovenskih
vaseh dali orozje Italijani.« Adamié in
Cainkar sta oba, ko jima je Zakrajsek
to povedal, razburjeno skocila s stola
in se razburila, kako je mogoce, da
obstoje tudi Slovenci, ki so pripravlje-
ni sprejeti oroZje iz rok okupatorjev.
V zvezi s tem sta tudi menila, da iz
tega ni mogoce kovati prednosti.”’
Epilog tega dogodka, kakor tudi dru-
gih dogajanj v zvezi z Zakrajskovimi
stalid¢i do dogajanj v stari domovini in
dogodkov v slovenskem ameriskem
politicnem gibanju, je bil -ta, da je
malo kasneje, to je Ze na drugi seji
izvrsilnega odbora SANS, 27. februar-
ja leta 1943, pater Kazimir Zakrajsek
odstopil kot tajnik SANS.*

Februarja leta 1943 se je sestal kon-
gres ameri$kih. Hrvatov v Chicagu,
predsednik kongresa je postal Zlatko
Balokovi¢. Ta kongres so sklenili skli-
cati ze poleti leta 1942. Poleg vodilnih
¢lanov Hrvatske bratske zajednice je
na tem sestanku sodeloval tudi ban
Hrvatske dr. Ivan Suba$i¢. Dr. Su-
basi¢ je tudi sodeloval na kongresu in
bil eden glavnih govornikov. Kongres
je v nekaj resolucijah podprl narodno-
osvobodilni boj jugoslovanskih naro-
dov. Na kongresu so izvolili svet ame-
riSkih Hrvatov z namenom, da bi vodil
politiéno akcijo ameriskih Hrvatov.
Zlatko Balokovi¢ pa je postal predsed-
nik tega sveta.’

Levo krilo izseljencev srbskega po-
rekla je organiziralo svoj kongres zZe
leta 1936. Vidovdanski kongres je per-
manentno in kontinuirano deloval v
srbskem izseljenstvu, njegov organ pa
je bil list Slobodna re¢. Sedmi vidov-
danski kongres se je sestal v jeseni leta
1942 v Detroitu. Ta kongres je po-
zdravil tudi direktor tuje jezi¢ne sluz-
be Office of War Information Allan
Cranston, ki je senator demokratske
stranke in vodja demokratske manjsi-
ne v senatu ZDA, ter eden od Sestih
kandidatov demokratske stranke za
predsednika ZDA leta 1984. Takratni
minister v vladi v izgnanstvu in necak
Nikole Tesle Sava Kosanovi¢ je imel
na tem kongresu govor, v katerem je
kritiziral reakcionarno politiko jugo-
slovanske vlade v emigraciji. Za pred-
sednika kongresa je bil izbran pravo-
slavini duhovnik Jovan Krajnovié¢, ki

ga je po njegovi smrti zamenjal Zarko
Bun¢i¢, advokat iz Akrona (Ohio).?*?
Mirko Markovié¢, glavni urednik Slo-
bodne reci, Louis Adami¢, Zlatko Ba-
lokovi¢ in Etbin Kristan iz ZDA ter
Frano Petrinovi¢ kot predstavnik juz-
noameriskih Jugoslovanov so si kmalu
zaceli prizadevati za ustanovitev skup-
ne organizacije juznoslovanskih Ame-
ricanov. S tem namenom je Adami¢
sklical sestanek predstavnikov ameris-
kih Srbov, Hrvatov in Slovencev 18.
maja leta 1943 v New Yorku. Ustano-
vitev skupne organizacije ameriSkih
Slovencev, Hrvatov in Srbov je bila
koristna tudi za to, da bi poravnali
spore med ameriskimi Hrvati in ameri-
Skimi Srbi, ki so do septembra leta
1942 imeli ze takSen obseg, da je mo-
rala posredovati ameriska vlada.®® S
sestanka 18. maja leta 1943 so pred-
stavniki posameznih kongresov Kri-
stan, Balokovi¢ in Bunc¢i¢ poslali pi-
SmMO vsem tem organizacijam ameris-
kih Jugoslovanov, v katerem so jih
pozvali, naj 19. junija leta 1943 usta-
novijo na sestanku v Pittsburghu Zdru-
zeni odbor ameriskih Srbov, Hrvatov
in Slovencev.**

V mesecu juliju je potem prislo do
sestanka, na katerem so ustanovili
bolgarsko-makedonski-ameriski naro-
dni kongres v Detroitu. Ta kongres je
sprejel povabilo za sodelovanje- v
Zdruzenem odboru in izvolil dva pred-
stavnika v ta odbor, enega Bolgara in
enega Makedonca.” Na podlagi tega
se je odbor preimenoval v Zdruzeni
odbor juznoslovanskih Ameri¢anov
(ZOJSA).

Adamic je 7. avgusta leta 1943 skli-
cal sejo ZOJSA. Na tej seji je odbor
potrdil izjavo o temeljih svojega delo-
vanja v desetih tockah. Med njimi tudi
tocko 7, v kateri je zapisano: »Dati
moralno in ¢im prej mogoce material-
no podporo narodni osvobodilni voj-
ski in partizanom ter ljudskim gveril-
cem v juznoslovanskih in balkanskih
dezelah« ter tocko 10, v kateri je bilo
zapisano: »Priporo¢iti Zdruzenim na-
rodom, zlasti ZDA, Sovjetski zvezi in
Ceskoslovaski, da stopijo v zvezo z
narodnim protifasisticnim osvobodil-
nim svetom Jugoslavije.«*

Konec leta 1943 je izsla Adamiceva
knjiga »Moja rodna dezela<’’ To je
bila knjiga, ki je pomenila prvo, sicer
nekoliko romantizirano analizo doga-
janj v stari domovini, analizo narodno-
osvobodilnega boja, njegovih vzro-
kov, deloma pa tudi ze posledice. V
knjigi je jasno zapisano, da je Mihailo-
vi¢ in njegovo cetniStvo nosilec stare-
ga, Tito in partizani pa da so nosilci
novega. Organizacije desnice med
ameri$kimi Jugoslovani so zoper Ada-
mica, zlasti po izidu »Moje rojstne de-
Zele« pripravili pravo krizarsko vojno
zoper Adamica, s tem pa tudi zoper
tisto krilo med ameriSkimi Jugoslova-

ni, ki se je zavzemalo za podporo ame-
9



riskih Jugoslovanov NOB ]ugoslovan-
skih narodov in narodnosti.*® Sam
Louis Adami¢ je, kot v posmeh tem
akcijam, sklenil, da bo govoril na sho-
du SANS v Clevelandu v novembru
leta 1943. Na tem shodu je nastopil in
govoril v slovenskem jeziku, s ¢imer se
je Se posebno prikupil okrog 1200 po-
slufalcem. V tem govoru je najprej
govoril o delu, ki ga je pravil ZOJSA,
delu katerega rezultat je bil, da so
priceli v ameri8kih ¢asopisih pisati re-
snico o partizanih. V tem govoru je
podal tudi jasno odklonilno stali¢e o
jugoslovanski vladi v izgnanstvu. Med
drugim je zjavil: »Jaz sem proti tisti
vladi — proti tistemu kraljevskemu po-
balinu, ki vlece pol milijona dolarjev
jugoslovanske kase, proti Foti¢u
(...), ki so vsi proti Jugoslaviji in
proti Rusiji in katerih Slovenija sploh
ne zanima. Jaz sem za to, da cela vlada
v izgnanstvu ostane stalno — za zmeraj
— v izgnanstvu. To bi bil najvedji bla-
goslov, Ki si ga moremo misliti za stari
kraj —in danes vam tukaj obljubim, da
bom storil, kar morem, da se ti ljudje
in njihovi plaanci in podrepmkl ne
vrnejo v domovino in da, ako se vrne-
jo, ne ostanejo tam zivi, ako se ne
bodo mogli opraviciti pred revolucio-
narnim Qlovensklm Jin ostalimi jugoslo-
vanskimi narodi.«’

Organizacija ZOJSA kaze na to, da
so njeni organizatorji §e posebej gleda-
li na enakopravnost posameznih naro-
dov. Louis Adamic je bil izvoljen za
predsednika, Hrvat Zlatko Balokovié
za podpredsednika, Srb Zarko Bun-
¢i¢, Makedonec Smeale Vojdanof in
Bolgar Peter Peff za podpredsednika,
George Pirinsky za podpredsednika,
dr. Viktor Sarenkoff za sekretarja in
Strahinja Maleti¢ za izvr$nega sekre-
tarja. Predstavniki posameznih kon-
gresov Mirko Markovi¢, Peter Radi¢
so postali izvréni sekretarji ZOJSA.*
Kot vidimo, je organizacija samega
ZdruZenega odbora ZOJSA temeljila
na avnojskih federalnih nacelih.

Zelo so pazili na enakopravnost po-
sameznih etni¢nih skupin med jugoslo-
vanskimi narodi.

V aprilu leta 1944 je bil Adami¢ iz
zdravstvenih razlogov prisiljen odsto-
piti kot predsednik ZOJSA. Osem
mesecev je v casu svojega predsedni-
kovanja delal po 16 ur na dan, sprico
¢esar mu je zdravnik ukazal popolno
mirovanje. Vodstvo politicne akcije
ameri$kih Jugoslovanov je prevzel
Zlato Balokovi¢, Adamic pa je postal
Castni predsednik ZOJSA.™

Adamic¢ je spodbudil, skupaj z Balo-
koviéem, Se eno akcijo med jugoslo-
vanskimi Ameri¢ani, to je akcijo za
zbiranje sredstev pomoci v denarni in
naturalni obliki za staro domovino.*
Do leta 1949 je tako imenovani jugo-
slovanski pomozni odbor, ki je pogo-
sto spreminjal svoje ime, nabral okoli
10

20 mlluonov dolarjev pomoc¢i za-Jugo-
slavijo.”

Akm]a ameriSkih Jugoslovanov je
spodbudila tudi reakcije v domovini.
Tako je ze med vojno, v marcu leta
1944, marsal Tito napisal pismo Loui-
su Adamicu, v katerem se mu v imenu
jugoslovanskih narodov najlepse za-
hvaluje za vse, kar je storil on in nje-
govi sodelavci za razkrinkanje Draze
Mihailovi¢a, Pr051 pa tudi za nadaljnje
sodelovanje.”™ Adamic si je tudi v letu
1944, tako kot v prejsnjih letih, zelo
intenzivno dopisoval z Rooseveltom.
Februarja leta 1944 pa je napisal pred-
sedniku Rooseveltu pismo, v katerem
ga je opozoril na to, kako koristno bi
bilo, ¢e bi posiljali marsalu Titu po-
moc¢ preko Jadranskega morja in da bi
Tito zavzel z ameri$ko pomocjo enkla-
vo ob morju, na katero bi potem posi-
ljali orozje, antitankovske puske tez-
kega kalibra in drugo orOZJe. > V na-
slednjem pismu, ki ga je poslal istega
dne, ugotavlja, da bi uresniitev te
njegove ideje kajpak imela politi¢ne
implikacije, o ¢emer bi se rad pogo-
varjal s predsednikom. Bistvo tistega,
kar bi rad poudaril, je, da bi, ¢e bi
partizani imeli ustrezno orozje, lahko
osvobodili dezelo brez tuje p0m0c1. 8
Roosevelt mu je odgovoril, da je tre-
nutno zelo zaposlen, tako da ga ne
more sprejeti, vendar pa, da je bilo
vprafanje oboroZevanja partizanov
obravnavano prl zaveznikih vedno S
tisto pozornostjo, ki jo zaslu21.

Naj sklenem ta svoj kratek pregled
delovanja ameriskih Jugoslovanov
med II. svetovno vojno z ugotovitvijo,
da so ameriski Jugoslovani med II.
svetovno vojno zelo mnozi¢no podpi-
rali narodnoosvobodilni boj jugoslo-
vanskih narodov in narodnosti.
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Slovenski 1zseljenci in Narodna
in univerzitetna knjiznica v

Ljubljani

Glavna naloga slovenske Narodne in
univerzitetne knjiznice (NUK) je ohranja-
nje vse slovenske z roko zapisane in tiska-
ne besede in s tem velikega dela nase
kulturne dedis¢ine. Ob tem da zbiramo
vse, kar izhaja v oZji domovini, se $e pose-
bej trudimo, da bi pridobili ¢im vec¢ gradi-
va tudi od tistih Slovencev, ki Zive zunaj
mati¢ne domovine. Radi bi v kar najvecji
meri ohranili tudi njihovo kulturno ustvar-
jalnost, da bi bila NUK informacijski cen-
ter celotnega slovenskega kulturnega pro-
stora.

Posebno zanimiva in dragocena so roko-
" pisna gradiva, ki dostikrat povedo o
ustvarjalcu in okolju Se ve¢ kot natisnjena.
V njih so shranjena osebna stalii¢a, zamisli
in podatki, ki jih drugod ni mogoce najti.
Tega so se zavedali nekateri pomembni
izseljenski literarni ustvarjalci, kulturni in
javni delavci, ki so po lastni odloéitvi na-
menili svoje gradivo rokopisni zbirki
NUK. Te zapuséine so varno shranjene in
popisane ter na voljo raziskovalcem slo-
venske kulturne dedis¢ine.

Tako je Louis Adami¢, gotovo najbolj
znamenit slovenski izseljenski pisatelj, ze
leta 1948 poslal NUK obsezen del svoje
osebne zbirke. Ta zapus¢ina vsebuje prave
rokopise, tipkopise, ¢asopisne izrezke s
svojimi ¢lanki in zapisi drugih avtorjev o
njem in njegovi stari domovini, knjige in
razliéno drobno gradivo s pri¢evanji o svo-
jem in o Zivljenju drugih amerikih Sloven-
cev. Zbirka obsega vec tiso¢ enot in pome-
ni dragocen vir za preu¢evanje Adamice-
vega zivljenja in dela ter zgodovine sloven-
skih naselbin v ZDA, pa tudi zgodovine
razvoja ameriSkega delavskega razreda.
Zlasti zanimiva so Adamiceva pisma (pri-
blizno 160) in njegova korespondenca (ve¢
sto dopisov).

Drugi znameniti slovenski izseljenec,
Cigar delo je Ze skoraj v celoti zbrano v
rokopisni zbirki NUK, je Etbin Kristan.
Najve¢ zaslug za to ima njegova Zena Fran-
ces Kristan, ki $e danes posilja vse, kar
najde pomembnega in zanimivega v moze-
vi ostalini. Tako se je tudi v tej zapuséini Ze
nabralo nekaj tiso¢ kosov: literarna dela,
pisma, dopisi, ¢lanki, Casopisni izrezki,
knjige itd. Kristan je seveda priSel med
ameriSke Slovence Ze kot oblikovan slo-
venski pesnik, pisatelj in dramatik, zato je
velika vecina njegovih del v slovenskem
jeziku, vendar tudi njegovo delo v an-
glescini ni ni¢ manj zanimivo. Podiljke nje-
gove vdove Frances Kristan sproti skrbno
urejamo, tako da postopoma nastaja boga-
ta zbirka, ki je tudi Ze sedaj dostopna
raziskovalcem. Prav gotovo je v zasebnih
In javnih zbirkah v ZDA $e precej njegovih
del in pisem, ki bi sodila v nase osrednje

hranili¢e in upamo, da nam jih bodo hra-
nitelji odstopili v izvirni podobi ali vsaj v
kopijah.

Za literarno, zlasti pa za kulturno in
gospodarsko Zzivljenje ameriskih Sloven-
cev, sta pomembni tudi zapuséini Vatro-
slava Grilla in Franka Cesna, ki ju tudi
hranimo pri nas. Poleg teh najvaZnejsih
zbirk imamo $e nekaj posameznih spisov in
dokumentov slovenskih izseljencev z razli-
¢nih koncev sveta. Mnogih, med njimi tudi
zelo pomembnih, pa Zal $e vedno nimamo.
Pricakujemo, da nam bo zaupala v hrambo
svojo bogato zbirko ena izmed najbolj de-
lavnih izseljenskih ustvarjalk Anna Pracek
Krasna in tako bistveno obogatila sloven-
sko nacionalno hranili¢e izseljenskih
gradiv.

Takoj po vojni je imela NUK $e po-
manjkljivo zbirko izseljenskega casopisja.
Prva leta smo ga-zbirali le s tezavo, v letu
1963 pa smo dobili v hranjenje veliko ko-
li¢ino gradiva iz 1. polovice 20. stoletja, ki
so ga za NUK zbrali slovenski izseljenci v
ZDA po zaslugi Siroke akcije, ki jo je
sprozila Slovenska izseljenska matica v po-
vezavi z ameriSkimi progresivnimi Sloven-
kami in Stevilnimi posamezniki, ki so razu-
meli, da je prisotnost izseljenskega tiska v
mati¢ni domovini zelo pomembna.

V tej poéiljki je bilo veliko dragocenega
gradiva, v nekaj primerih celo unikati, ki
jih tudi v ZD A ni ve¢ mogoce najti. Gradi-
vo pa je pri§lo v slabem stanju in deloma ze
takrat ni bilo uporabno.

Zal smo morali od 110 naslovov v NUK
iz uporabe izloéiti 10 naslovov ¢asnikov, ki
smo jih dobili v tako slabem stanju, da bi
vsako listanje po njih povzroéilo njihov
razpad. NajslabSe so ohranjeni Glas naro-
da, Glas svobode, Proletarec, Enakoprav-
nost in Cleveland Journal (vsega okrog 20
letnikov).

Slaba ohranjenost teh ¢asnikov bi bila
do neke mere razumljiva, tudi ¢e ne bi bili
izpostavljeni $kodljivemu vplivu vlage, saj
je casniski papir vedno najslabse kakovosti
in ne zdrzi dolgo. (Tudi s ¢asniki, ki so
pred 50—100 leti izhajali v Sloveniji, in so
bili ves ¢as ustrezno hranjeni, bomo imeli
kmalu podobne tezave.) To gradivo smo
shranili v poseben prostor v oddelku za
periodi¢ni tisk in da ne bi prislo do Se
hujsih poskodb, ga seveda ne moremo in
ne smemo izposojati.

Ze veé let sicer poskusamo to gradivo
obnoviti, vendar nam zaradi pomanjkanja
finanénih sredstev to do danes Se ni uspe-
lo. Tudi tehnike obnavljanja tega gradiva —
laminacije (prelitja s plasti¢cno folijo) za-
dnja leta ne priporocajo ve¢, ker laminira-
ni papir ne »diha« in se Se naprej kvari. Ob
izredno visokih strogkih tega restavracij-

skega postopka (gradiva je priblizno
24.000 listov) kljub vsemu ne bi bila zago-
tovljena njegova trajnost.

Najboljsi vir in pripomocek za uporabo
tega gradiva v NUK je bibliografija JozZeta
Bajca, Slovensko izseljensko casopisje
1891-1945. Le-ta vsebuje 128 naslovov
¢asnikov in revij, ki so izhajale med slo-
venskimi izseljenci po vsem svetu, najvec
pa seveda v ZDA. Od vseh teh naslovov
jih imamo v NUK kar 110, precej je sicer
nepopolnih ali obstajajo celo samo fotoko-
pije posameznih Stevilk ali naslovnih stra-
ni. Toda ¢eprav nepopolne, so te periodi-
¢ne publikacije neprecenljiv vir za prouce-
vanje zgodovine in Zivljenja Slovencev po
svetu.

Posebno vprasanje je zbiranje vsega slo-
venskega periodiénega in knjiznega tiska,
ki izhaja po vsem svetu, kjer Zivijo Sloven-
ci. Vse to nam ni v celoti dosegljivo,
¢eprav z nakupi, zamenjavami in z darili
skusamo zbrati ¢im vec. Ob tej priloZnosti
se zahvaljujemo vsem slovenskim izseljen-
skim organizacijam, drustvom in posamez-
nikom, ki nam pri tem pomagajo, hkrati
pa prosimo, da se jim pridruZijo $e novi,
zlasti mlajsi, ki se Se cutijo povezane z
domovino svojih prednikov. Zelo dragoce-
ne so za nas tudi informacije o publicisti¢ni
dejavnosti v posameznih okoljih, seznami
publikacij, drudtvena, $olska in druga gla-
sila ipd. éeprav je ozemlje nase mati¢ne
domovine Slovenije na zemljevidu Evrope
tako majhno, da ga lahko pokrije otroska
roka, smo v resnici Slovenci na zemljevidu
sveta veliko veéji. Razsejani smo po vsem
svetu in upraviéeno ponosni na to, da kjer-
koli Zivimo, vselej pus¢amo za seboj tudi
pisano in tiskano besedo. To so neizpod-
bitni dokazi, da smo kulturen narod, ki se
potrjuje tudi tako, da skrbno zbira in hrani
svojo pisno kulturno dedi$¢ino.

Mihael Glavan
Jelka Gazvoda



< mtervju

V objemu
zelenega
pekla

Da je lahko zivljenje pustolovséina,
polna smrtnih nevarnosti in tveganja,
se lahko prepri¢a$ v pogovoru z navi-
dez umirjenim, premisljenim avtorjem
knjige NA DIVIIH REKAH BOLI-
VIJE Pavlom Simcem. Primorec, ro-
jen v Breginju, e do danes ni ukrotil
svoje mladeniSke Krvi in nemira, ki ga
je gnal preko Italije v Cile, preko kon-
dorskih Andov v Bolivijo, kjer se je
ustalil in si zasnoval druzino.

Mik njegove knjige ni samo v drzno-
sti in pogumu, ki ga izkazuje vrsta
njegovih »junakov«, ko se spopada z
dzunglo. Osupne te cela vrsta never-
jetnih situacij, kjer se lovec, raziskova-
lec in popotnik bori za Zivljenje: z
aligatorji, tigri, kacami velikankami,
ki dosezejo do dvanajst metrov dolZi-
ne in pogoltnejo tudi tele ali otroka.
Pritegne te skrivnost, mo¢ in vablji-
vost nenehnih avanturistov, iskalcev
zlata, ki sanjajo o bajnih bogastvih in
se vracajo z rumeno mrzlico v svet
civiliziranih. Hkrati te presune vrsta
malih usod, »malega« bolivijskega ¢lo-
veka, za katerega ima avtor odprto
srce in dlan.

Pisec ni poklicni pisatelj, je le velik
ljubitelj narave in zZivali, dZungle, ki ga
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priklepa z vso grozljivostjo in se z njo
spopada kot moz z mozem. Nastopa
kot nadzornik pri secnji lesa, lovec,
trgovec, prekupcevalec in ranocelnik,
ki blazi kriceco rev§¢ino in bolezni kot
medicinski  tehnik.  Dobrotljivost
znacaja in poznavanje obicajev in jezi-
ka mu omogocajo, da pronikne med
vse sloje prebivalstva, spozna ,duso
ljudstva® do dna, se z njo poistoveti in
si med tem ljudstvom najde tudi ekso-
ticno lepo zeno, ki ima v zilah indijan-
sko kri, sicer pa je bila $vicarskega
porekla.

»V Riberalti v Boliviji zivim od
1956.1eta. Poprej sem bil v Santa Cru-
zu, La Pazu, Trinidadu. Dolga je pre-
hojena pot in opisal sem jo v knjigi, ki
mi jo je izdala zalozba Borec v Ljublja-
ni. Kot sedemnajstletni decek sem sa-
njal o Ameriki, Avstraliji in Kanadi.
A pot me je zanesla na Zeleni konti-
nent. Prvo resni¢no zatocis¢e v Boliviji
mi je nudil Mate Martini¢, Hrvat, nato
sem jo mahnil k ameriski zlatokopni
druzbi. ..

Gradil sem letalic¢e v Teopontu . ..
potoval in pustolovil 1200 kilometrov
po reki Madidi, tako reko¢ v Zrelu
krokodilov in nevarnih zveri. .. iskal
mahagonij in cedrovino in navezoval
stike z indijanskimi plemeni. Prvobitni
Indijanci so pred nami napadli skupi-
no raziskovalcev, ki so prodrli na nji-
hovo ozemlje v imenu druzbe Shell:
trije ranjeni, eden mrtev ... Spremlje-
valci so me zapustili v strahu za Zivlje-
nje... Kot zastopnik firme BOLI-
TAL, katere lastnik je Giovanni Gior-
dano iz Riberalte, sem na reki Beni
splavljal les in ga reseval iz objema
pobesnelih valov ob monsumskih nali-
vih ... In tako se nenehno odpravljam
na pot.

Vse je v tvojih rokah. Vzames coln,
gorivo, zdravila in Zivez ter vodo in
dve puski, eno winchesterko kalibra
44 na 12 strelov, pa pistolo colt, kali-
bra 38, maceto za kréenje dzungle ter
malokalibrsko pusko s primerno zalo-
go streliva. Leta 1983 smo se napotili
Stirje po reki Madidi, pritoku Benija,

Med obiskom na Slovenski izseljenski matici: Diana, Pavie in Pavla Simac

da bi raziskali njeno obalo, odkrili
dragoceni les in Se eno skrivnost, za
katero boste izvedeli v drugi knjigi.
Prepluli smo 1300 kilometrov, skoraj
do konca, pa so se vode posusile in
nismo mogli dalje. Letos grem na to
pot tretjic. S seboj bom vzel video
kasete in posnel lov na tigra, na kro-
kodile, poZre$ne krvolo¢ne piranhe, ki
te v hipu naredijo za okostnjaka, ée te
zalotijo pri kopanju; divjake, Indijan-
ce, ki Se niso pridli v stik s civilizacijo,
vso nedopovedljivo, magi¢no, lepoto
in razbrzdanost dzungle — selve.«

Medicinski tehnik,

trgovec, lovec, logar

»Moj sedanji poklic je poklic logarja,
¢eprav sem se nekoc skoraj izsolal za
zdravnika. Dovazam hlodovino za za-
go z rek Beni in Madidi. Sekamo nez-
nansko velika drevesa ob vodah, ob
dezevni dobi prenehamo z delom, ko
reke narastejo, pa spravimo les do Ri-
beralte. Velikanska drevesa, ki imajo
po ve¢ hlodov, zvezemo v splave, jih
zasedemo in krmilimo ter spremljamo
s ¢olni. Splav je dolg 80-100 m, ima pa
do 100 hlodov. Na njem so dva, trije
veslaci, ki morajo obdrzati splav v sre-
dini toka. Na splavu smo vedno v
smrtni nevarnosti, saj pogosto zadene-
mo ob ceri, prihuljene $tore, veje, na-
sedemo in se razbijemo. Reke skrivajo
mnoga zrela ka¢ anakond, ki jim do-
macini pravijo ,sicury‘. V knjigi boste
nasli opis — ko nam je anakonda sredi
no¢i ukradla z ladjice psa in ga pogolt-
nila. Ce bi bil na palubi otrok, bi ga
doletela usoda psa. . .«

»In kaksna je usoda lovcev, ki se
izgubijo v objemu zelenega pekla in
padejo v roke prvobitnih prebivalcev
dzungle?«

»Jetnike strazijo in krmijo, dokler
se poglavarji ne zedinijo, kaj bo z nji-
mi. Lahko jih posvojijo, jim dodelijo
dekleta in jih pustijo Ziveti z I’]jlhOVlm
plemenom. Redki so (beli) srecnezi,
ki jim je uspel beg iz selve (dzungle).
Obicajno se iz teh skupnosti rodijo
lepi, beli mestici, ki se porocijo z do-
macinkami in mnogokrat pozabijo na
razko$ne darove civilizacije.«

»Zanimiv je opis boja za darove
dzungle, ko ste se spopadli z nemsko
lesno druzbo, ki je prav tako kot vasa
iskala  dragoceni  mahagonij Vv
dzungli.«

»Tudi ta spor smo resili nam v prid,
vmes so posegle oblasti, Nemci pa so
me celo snubili, da bi delal za njih,
vendar sem odklonil, ker sem ze delal
za svojega delodajalca v Riberalti. «

»Zanimala vas je tudi reja govedi v
bolivijskih pampah. Poleg tega pa ste
se veckrat poskusili kot zlatokop?«

»Zena Hilda si je vedno Zelela Zivali
in njihovo zaupljivo blizino. Stvarnost
je bila okrutnej$a. Kupila sva farmo
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JPampa Brava' in jo iztrgala zapusce-
nosti. Toda tigri in tatovi ter razne
bolezni so nam zdesetkali éredo. Zapi-
sal sem: ,Trud desetih let, potoki zno-
ja, precute no¢i v selvi, nevarnosti na
rekah in v lagunah, vse je bilo zaman.
Spet sem zacutil groZnjo revscine.®
Vendar sem tudi take trenutke malo-
dugja in omahovanja premagal. «

»lz kak$nega nagiba ste napisali to
knjigo?«

»Leta 1981 je prispel v Riberalto
jugoslovanski veleposlanik Aleksan-
der Demajo iz La Paza in se zanimal,
¢e kdo kaj pise o Boliviji. Vzel je del
rokopisa s seboj in ga poslal na Slo-
vensko izseljensko matico. Pisatelj Ivo
Zorman z zalozbe Borec pa je rokopis
pripravil za tisk, za kar sem mu zelo
hvalezen. Knjiga je spomenik moji Ze-
ni in dar mojim otrokom, Diani in

Pavli, ki sta tukaj, z menoj, na obisku
v moji domovini.«

»Ves Cas pisanja omenjate svojega
prijatelja Jozeta Lebana.«

»Da, on mi veliko pomeni, najini
druzini sta tesno povezani. JoZe Le-
ban, moj rojak iz Stanovis¢a nad Bre-
ginjem, Kolumbijec Lopez Hernando
in jaz smo ustanovili firmo ,OASIS
LIMITADA®. Ukvarjamo se z Zivino-
rejo, posedujemo pa tudi dve kinodvo-
rani. Skupaj si delimo dobro in slabo;
¢e bi katerikoli od nas umrl, bosta
ostala dva druZabnika skrbela za nje-
govo druzino, smo se dogovorili. Joze
je porocen z Japonko in ima tri otro-
ke, fanta Marka in Hoseja ter dekle
Katjuso.«

Diana, prava krasotica, se nasme-
hne in pove, da je oce malo preveé
odsoten, nenehno na rekah. Dvajset

let ima in psihologijo §tudira. O ocetu
Segavo rece: »Nekaj ima ze od otros-
tva, kar ga Zene v pustoloviéino in
tveganje. Rad izzove nevarnost, ker
ima priloznost, da je junak!«

Tudi Diana je vajena divjih rek, ko-
maj 20 dni je imela, ko je Ze potovala z
njim. Njena sestra, enajstletna Pavla,
ni ni¢ manj pogumna.

Le mamo pogresajo. Kruta nesreca
— ko je zgrmel avtobus v reko in je
Zrtvovala svoje zZivljenje, da je resila
Pavlo, ki jo je drzala v tone¢em vozilu
nad glavo — jo je iztrgala sreéni dru-
AT o

Pavle Simac pa piSe Ze drugo knjigo,
medtem ko je prva Ze razprodana in jo
ponatiskujejo. Pristnost in dozivetost
veje iz teh slovenskih stavkov, napisa-
nih v bolivijski dzungli.

Ivan Cimerman

Ko Soca je krvava tekla

Ziva pri¢a pokola v prvi svetovni vojni —
devetdesetletna Berta Marolt—Spazzapan je
bila tedaj edina bolni¢arka na fronti

Nas primorski pesnik Simon Gre-
goréi¢ je Soci prerokoval, da bo kr-
vava tekla, Se preden je izbruhnila
prva svetovna vojna in se razdivjala
ob Posodju. Zapisal je: »Tod sekla
bridka bodo jekla in ti mi bo§ krva-
va tekla«. Letos mineva 69 let, od-
kar je Italija napovedala vojno Av-
stro-Ogrski. Vse manj je pri¢ teh
grozovitih ¢asov in vendar smo nasli
Berto Marolt — Spazzapan, ki je kot
vojaska sestra $la skozi pekel soske
fronte. Nedavno je praznovala de-
| vetdesetletnico, a njen spomin je ta-
ko trden in bister, kot da bi brala
| vse podatke z dlani. Se ve¢, iz roka-
va stresa vsa imena zdravnikov, s
katerimi je delala, zdrdra datume

: - pomembnejsih dogodkov iz njenega
Zivljenja in se jasno spominja drobnih utrinkov iz tistih davnih
¢asov, kot da bi se zgodili pred kratkim. To je Zenska kljubo-
valnega duha, ki se tudi starosti ne pusti ugnati.

»Mi, Maroltovi, smo bili vedno trmasti, trdoZivi, revolucio-
narnil« rada poudari z nemalo ponosa in pove, da je sestra
Franceta Marolta, naSega znanega utemeljitelja slovenske
znanstvene folkloristike.

Berta Marolt-Spazzapan Zivi v Ljubljani pri svoji héerki in
ni¢ kaj rada ni pristala na pogovor. Vendar pa je za srecanje
pripravila dokumente, ki danes sodijo Ze v zgodovino. Neka-
teri so napisani $e v nems¢ini, nekaj jih je v ¢e$éini, saj ne bi
bila Maroltova, €e ne bi poleg uéiteljiséa in medicine $tudirala
Se glasbo.

V casu Avstro-Ogrske so Zenskam namenili kuhinjo, otroke
in cerkev, mlado Berto Marolt pa je zanimalo vse kaj drugega.
Privlaéila jo je medicina, vendar je maturirala na uéiteljiséu in
srednji glasbeni $oli, ker je bila medicina domena moskih. Na
pragu prve svetovne vojne pa so avstrijske oblasti ugotovile,
da bi jim tudi Zenske lahko koristile kot bolnitarke, zato so v
Ljubljani razpisale sanitetni tecaj, v katerega se je mlada Berta
prva prijavila.

Prvo podobo vojnih grozot je Berta Marolt spoznala na
ocesni kliniki, kamor so prihajali vojaki z ranjenimi in zagnoje-
glilrcli'li ofmi in po besedah naSe gostje je taksne lahko resil samo

(=

»Zdravili smo jih z lizolom, s hidrogenom pa s pinceto in

dobro voljo. Se danes imam pred oémi stra§ne obraze mladih

fantov, obsojenih na slepoto ali na smrt v mukah. Kolikokrat
sem koga tolaZila z lazjo, da sem mu lajsala trpljenje.«

Ni ji bilo lahko. A ne le zavoljo trpljenja, ki mu je bila prica,
marvec tudi zaradi odnosa zdravnikov do nje, saj jo kot Zensko
niso jemali resno, ¢e§, kaj se sili§ tja, kamor ne sodis. In kaj ji
je sicer najbolj ostalo v spominu?

»Ah, dolge noge cesarice Cite, ki je vsa vzviena prisla delit
kolajne! In tedaj se je zgodilo za tiste éase nekaj nezasliSanega:
ko je priSel na vrsto mlad slovenski fant, je cesarici zabrusil v
obraz, naj mu da o€i, ne kolajne . .. Vsi so otrpnili, ona pa se
je naredila, kakor da se ni ni¢ zgodilo.«

Zivljenje v Ljubljani je bilo tezko. O¢e Marolt je bil v vojski,
brat France ranjen pri Lvovu, mati je umrla, doma pa so ostali
Se Stirje nepreskrbljeni otroci. Berta je izposlovala pri zdravni-
kih, da so oceta odpustili iz vojske, njo pa so poslali na fronto.

»Zdravnik, ki me ni maral, me je napotil v Palmenovo na
oddelek za spolne bolezni. Uprla sem se in preostala mi je
samo Se fronta na So¢i; najprej sem skrbela za malari¢ne
bolnike, potem so me prestavili v Oderzo, pravcato klavnico
prve svetovne vojne. Po bitkah smo zbirali ranjence po bojnem
polju. Prizorov, kakrsne smo videli, se ne da ne opisati niti
posneti na film. Se danes se spominjam vojaka, ki mu je
granata povsem razmrcvarila obraz, da ni imel ni¢esar, razen
oci, ki so zrle vame v nemi grozi. V taksnih primerih je
zdravnik izrekel odresilni ’eks‘, kar je pomenilo, da mu lahko
dam moc¢no injekcijo morfija, da je umrl,« je opisovala grozote
in nastevala podrobnosti, da bi ¢lovek lahko napisal roman.

Nazadnje je napo¢il trenutek, ko se je tudi Berta Marolt
odpravila iz pekla domov. Dvanajst dni je potrebovala, da se
je prebila s Piave do Ajdovscine, kajti na poti je bilo vse
poruSeno, po tleh je lezalo polno mrtvecev, ljudje so se
poskrili in nikjer nisi nasel kos¢ka kruha.

»Pri dusi mi je bilo, kakor da bi gledala konec sveta,« je
pripomnila in ni mogla, da ne bi povedala, kako jo je pri¢akala
domovina:

»Na Brezovici, kjer je bila Zze meja, je vojak naperil pistolo
vame, reko¢: Aha, tudi kurbe se vracajo s frontel« Zbila sem
mu piStolo iz rok in tak$ne napela, da so vsi okrog naju
strmeli. «

Tako se je za Berto Marolt kon¢ala prva svetovna vojna pa
tudi opravljanje medicinskih del, kajti za Zenske ni bilo pro-
stora na medicinski fakulteti. Podala se je v Prago Studirat
glasbo, potem je uéiteljevala v Logatcu, kjer se je poroéila.
Trda ji je predla ves éas med obema vojnama, ker je bila
prevec napredna za tiste éase. Nekaj ¢asa je bila tudi brez dela,
dokler je niso poslali v hribovsko vas Podlonk, kjer je tudi dala
skozi svoj krizev pot. Tik pred vojno so ji dovolili preselitev z
dvema otrokoma v Ljubljano, po vojni pa je ravnateljevala na
eni od srednjih Sol.

Ni kaj, zivljenje Berte Marolt je pravi roman in ta zapis je le
droben utrinek, ki le povrino osvetli to nenavadno osebnost
naSega Casa.

Albina Podbevsiek
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Prekletstvo kapitana

Hadika

Mumificirano truplo kapitana Mi-
haela Haika na Lendavskih Goricah —
Smrt grofinje Katarine — Kaznovano
Bénffyjevo zdajstvo.

Lendava. Prijazno obcestno meste-
ce tik drzavne meje z Madzarsko si je
naslo svoj prostor na son¢ni terasi pod
Lendavskimi Goricami, Ki pri stari ka-
pelici sv. Trojice dosezejo viSino 266
metrov nad morjem. Edinstven je po-
gled s te viSine na prostrane ravnine
Prekmurja, preprezene s potoki, prite-
kajocimi z Gorickega in Ravenskega.
Kot srebrn trak se med razmetanimi
naselji vije reka Ledava, ki jo napajajo
Crnivec s Crnim potokom in Libenco,
ter Kobiljanski potok z Bukovniskim
potokom in Radmozanskim kanalom.

SKRIVNOST STARE KAPELICE

Le slabe tri kilometre nad Lendavo
si je na prisojni legi obmejnih gricev
naslo mesto razloZeno naselje Lendav-
vrhov, od koder je nepozaben razgled
na Dolinsko in Medjimurje, pa stoji
dalec¢ vidna kapelica sv. Trojice. Zgo-
dovinski viri navajajo, da je sedanjo
spominsko kapelo dala postaviti rod-
bina Gludovitz leta 1728. Najvecja za-
nimivost kapelice pa je mumificirano
truplo kapitana Mihaela Hadika, ki je
ze leta 1603 padel med zmagovitim
spopadom s Turki pri obrambi Lenda-
ve, njegovo truplo pa po »¢udezu« Se
vse do danes ni razpadlo.

Seveda sem zelel o skrivnostnem
truplu v kapelici sv. Trojice zvedeti Se
kaj ve¢. Zal pa sem pri svojem poizve-
dovanju zvedel le bore malo. Res je
sicer, da ni Lendavca, pa tudi ne pre-
bivalca bliznjih krajev, ki ne bi vedel
za skrivnostno mumijo. Prav tako mi
je tudi vsak okolican povedal, da je
Hadik njihov junak, saj po tistem spo-
padu s Turki, rdecehla¢nikov menda
nikoli ve¢ ni bilo v Lendavo.

Po naklju¢ju pa sva se seznanila z
Mariko Szab6, mlado ekonomistko, ki
14

se zelo zanima za krajevno zgodovino
rojstnega kraja.

»Da,« je priela Marika kar brez
uvoda. »Tudi mene je Ze kot otroka
zanimalo, kaj se skriva za izro¢ilom o
Hadikovem truplu. Prebrala sem vse
razpoloZljive zapise in knjige, ki ome-
njajo Lendavo v preteklosti, marsikdaj
pa sem morala celo ¢ez mejo na Mad-
zarsko in sem tam brskala po starih
arhivih. Najve¢ pa sem le zvedela med
starimi ljudmi. Tako mi je uspelo, da
sem Se govorila s starimi, ki so vedeli
marsikaj zanimivega. «

Potem pa je Marika pred menoj raz-
grnila staro, Ze pozabljeno romanti¢no
legendo o junaskem, a nesre¢nem Mi-
haelu Hadiku, o silni ljubezni do Kata-
rine Banffy in podlem izdajstvu njene-
ga brata.

BANFFYJEVO IZDAJSTVO

»Bilo je davno, v tistih nemirnih
¢asih, ko so Turki in Tatari ¢estokrat
vpadali prek nasih meja ter naskako-
vali utrjena mesta ter gradove. Pre-
prosta kmecka naselja in vasi pa so
unic¢evali kar mimogrede.

Lendava, tedaj bolj znana z madzar-
skim nazivom Lindau, je bila utrjeno
mesto z mo¢nim obzidjem, ki ga je Se
posebej varovalo naravno mocvirje z
Zivim blatom. Nad mestom pa je kra-
ljevala mejna trdnjava — Kastrum Len-
dau, ki je imela pomembno vlogo pred
turSkimi vpadi.

Kakor porocajo viri, je bil tedaj len-
davski gospod Mikl6§ Nikolaj Bénffy-
Lendavski, neustrasen in zvit moz, ki
je ob sebi zbral najvecje junake tistega
¢asa. A najbolj junaski njegovih moz
je bil brez dvoma obubozani ¢eski ple-
mi¢ Mihael Hadik, ki ga je grof Bénffy
postavil za poveljnika grajske straze.

Lendavski grad, ki je bil mnogo
manjsi kot danes, je bil silovito utrjen,
po izro¢ilu pa naj bi iz njega vodil
podzemski rov, ki je imel kar Sest kra-
kov. In povem vam,« je pristavila mo-
ja sogovornica, »da so ti podzemski
rovi res obstajali. Brez dvoma je eden

vodil k kapelici sv. Trojice, kjer so bilj
v tistih Casih obrambni okopi. Drugi
krak rova se je koncaval v Lendavi,
tretji pa je vodil neposredno v grad
Lenti na madzarski strani. Na vse te
podzemne cevi so pri gradnji hi§ nale-
teli in jih kasneje zasuli. Tisti rov, kije
vodil v Dolgo vas, pa so odkrili pri
gradnji krajevnega vodovoda. Kam sta
vodila Se preostala dva kraka skrivne-
ga izhoda, pa danes ni ve¢ znano.«

Potem pa je Marika nadaljevala z
romanti¢no Hadikovo zgodbo. »In
prav v casu, ko je kapitan Hadik pre-
vzel poveljstvo nad grajsko strazo, je
bila turSka nevarnost najvecja. Kljub
nenehni vojni nevarnosti pa se je med
njim in lepo Banffyjevo sestro Katari-
no, ki jo ljudski spomin pozna pod
imenom Piroska, vnela silna ljubezen,
Mlada ¢loveka sta se imela neizmerno
rada, kar pa nikakor ni ugajalo Katari-
ninemu bratu, grofu Banffyju, ki je
sklenil, da bo romanti¢no razmerje
unicil.

Tako se mu je ponudila priloznost
oktobra 1603, ko so v dopoldanskih
urah prestraseni sli prinesli novico, da
iz Nagykanizsa prihaja vec¢ kot 6. 000
Turkov s topovi, da bi razrusili Ka-
strum Lendau.

Lendavski gospodje pa so bili Ze
prej dogovorjeni z okoliskimi plemici,
da bodo v primeru nevarnosti poma-
gali drug drugemu in poslali vojsko na
pomoc. Tako so bili dogovorjeni s ple-
mi¢i Nadasdy in Zrinjskimi. Ko je
Béanffy spoznal, da Turki nameravajo
napasti njegov grad, je takoj poslal
brze sle k Zrinjskim in Nadasdyjem.
Hadika pa je z 200 najpogumnejSimi
mozmi poslal Turkom nasproti, da jih

Miada ekonomistka Marika Szabo
nam je ohranila romantiéno
Hadikovo zgodbo, ki pa v marsi¢em
ustreza resnici.




zadrzi, dokler ne pride pomo¢. Banffy
je sicer Hadiku obljubil, da bo pustil
lendavska mestna vrata odprta, da se
bo lahko le-ta umaknil na varno, ¢e bi
ga Turki le prevec ogrozali. Mladi ka-
pitan pa je dobro vedel, da mu grof
zaradi ljubezni do njegove sestre ni
naklonjen in se je zato domenil s Kata-
rino, da mu pomaga. Katarina mu je
obljubila, da bo podkupila strazo pri
drugih mestnih vratih, ki bo spustila
Hadika v mesto. Sama pa bo z najvis-
jega grajskega stolpa opazovala do-
godke in ko bo Hadik prispel do oko-
pov pri sedanji kapelici sv. Trojice, ji
bo pomahal z ruto v dokaz, da je Se
vedno Ziv.

Dogodki pa so potekali drugace.
Hadik se je res spopadel s Turki, toda
premoc je bila prevelika. Tezko ranjen
v roko in sence, moc¢no pa je bil po-
§kodovan tudi njegov konj, je s pesci-
co prezivelih prispel do mestnih vrat,
ki bi jih varovala podkupljena straza.
A Banffy je tudi tu zamenjal vojake in
straza ni pustila Hadika v mesto. S
poslednjimi mo¢mi se je na ranjenem
konju pognal v strmino Goric. Ce bi
mu uspelo priti do okopov, kjer danes
stoji kapelica sv. Trojice, bi bil resen.
Od tu je namrec vodil podzemni rov v
lendavski grad. Izgubil pa je prevec
krvi in tudi ranjeni konj ni zmogel
silovite strmine. Komaj streljaj od
vhoda v podzemni rov se je zvesta
zival zrusila in Hadik je oblezal med
okopi in izdihnil.«

SMRT GROFINJE KATARINE

Kakor navaja Marika, je bilo svoj-
¢as med okoli¢ani §e ohranjeno izroci-
lo, da je ob strasni bitki sonce Ze zace-
lo zahajati, ko so Sele prispeli na
pomo¢ vojaki Zrinjskega. Plemici Na-
déasdy pa sploh niso poslali pomoéi. In
ljudje so menda Ze tedaj govorili, da
jih bo bog za njihovo izdajstvo kaz-
noval,

Kaj pa se je medtem dogajalo na
lendavskem gradu? Katarina je ¢akala
pri najvigji lini grajskega stolpa, da bi
Ji Hadik dal znamenje z ruto. Toda
zaman. Hadik se ni javil. Kakor nava-
Ja izroéilo, so Lendavci $ele tretji dan
po bitki pri sedanji kapelici sv. Trojice
nasli Hadikovega mrtvega konja in
Zraven njegovega mrtvega gospodarja.
Katarino je smrt ljubljenega mlade-
nica strahovito prizadela. Izro¢ilo celo
Navaja, da se je mladenki omracil um
In se je vrgla z visokega stolpa v globi-
no, kjer se je razbila na skalovju teme-
liev lendavske trdnjave.

»In $e se spominjam,« mi je poveda-
la Marika, »da mi je mati pripovedo-
vala, kako je bila v njeni dobi $e ohra-
njena navada, da so vsako no¢ zgoraj v
najvisji lini grajskega stolpa prizigali
lu¢ v spomin na nesre¢no Katarino
Banffy, ki se je vrgla v globino.«

Nad Lendavo Se danes kraljuje stari
lendavski grad, ki ga je v sedanji
obliki pozidal poslednji lendavski
gospod knez Esterhdzy.

PREKLETSTVO SE NI
DOKONCNO

Po Marikini pripovedi lahko povza-
mem, da je dal grof Bénffy kasneje
Hadikovo truplo pokopati z vsemi vo-
jaskimi castmi. In to prav na kraju,
kjer je izdihnil. Preprosti ljudje pa so
ze tedaj govorili, da se bo Hadik Se po
smrti mascéeval Banffyju za podlo iz-
dajstvo.

Prerokba se je zacela uresnicevati.
Kristof Banffy je dosegel visoke drzav-
niSke casti. V zZivljenju je bil dvakrat
poro¢en, v obeh zakonih pa je imel
kar 12 otrok. Vendar pa je umrl brez
moskega potomstva, saj je imel 12
héera. Po ljudskem mnenju se je ure-
sni¢ilo Hadikovo prekletstvo, saj je
lendavska veja Banffyjev izumrla.
Banffyjevo premozenje pa so nasledili
Naddsdy. Ti pa so viadali borih 16 let,
kajti poslednji Naddsdy je bil skupno z
Zrinjskim in Frankopanom obglav-
lien. V boju proti zarotnikom pa je
dobil vse lendavske posesti knez
Esterhazy.

»Turkov po tisti znameniti bitki leta
1603 menda ni bilo ve¢ v Lendavo .« je
nadaljevala pripoved Marika. »Sele
¢ez vet let so na mestu nekdanjih graj-
skih utrdb zgradili preprosto leseno
kapelico sv. Trojici na cast. Tedaj pa
so v zemlji nasli leseno krsto s popol-
noma ohranjenim Hadikovim tru-
plom. Mumificirano truplo so polozili
v kripto kapelice sv. Trojice.

Zgodilo pa se je, da je neke viharne
no¢i v kapelico udarila strela. Zgradba
je z vso opremo pogorela do tal, nedo-
taknjen pa je ostal bronast cerkveni
kriz ter Hadikova lesena krsta z ne-
poskodovanim truplom junaka.

Stara kapelica sv. Trojice na
Lendavskih Goricah, kjer Se danes
cuvajo mumiticirano truplo kapitana
Mihaela Hadika.

Med preprostim ljudstvom pa so se
ponovno zacele §iriti govorice, da se je
zgodil ¢udeZ. Hadikovo truplo se ve-
dno ni strohnelo in ljudje Se danes
menijo, da se e vedno ni uresnicilo
straSno prekletstvo in da Hadikovo
mascevanje Se vedno ni dokon¢no.

Rado Radescek

PREGOVORI IN REKI
NA SLOVENSKEM

Mirna vest je najboljse
vzglavje.

Vsaka sanja pol resnice.

Ce se hoces veseliti,
mora$§ mnogo pozabiti.

Dobro mu je ko ribi v
vodi.

Kdor strah v glavi nosi,
temu je vsaka senca
posast.

Kri se ne zataji.

Krmezljavcu se vse
krmezljavo zdi.

Lahko v mos$nji, tesno pri
sIcu.

Mladarija — bedarija.

Najbolje poje zvoncek
mirne vesti.
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gostinstvo
velenje

HOTEL PAKA V
TITOVEM VELENJU

Ce potujete na Korosko ali si ogledujete Savinjsko

in Salesko dolino, se ustavite v hotelu Paka (C
kateg.) Hotel ima 100 lezis¢, kvalitetno kuhinjo,
restavracijo z letno teraso, kavarno, aperitiv bar,
banketno dvorano (za seminarje, predavanja in
zakljucene druzbe) ter noénim klubom. Za mlade
imajo disco v Klubu mladih.
. Izleti: Logarska dolina, Golte, Pekel — jama pri
Sempetru, Liboje (nakup keramike), Polzela (indu-
strijska prodajalna nogavic), kopanje v bazenu v
Topolsici, obisk Dobrne. Vabi velenjski grad z zbir-
kami afriSke umetnosti, zbirka cerkvene umetnosti,
edinstveni kipi Ivana Napotnika v galeriji. Prevozi:
od letalis¢a Brnik pri Ljubljani 75 km, letali§¢a Mari-
bor 60 km, od letaliS¢a Turiska vas pri Sloven;j
Gradcu 20 km. Hotel je v centru mesta, ob avtobusni
postaji, kjer lahko najamete taksi.

Naslov: Hotel PAKA, Titovo Velenje, tel.: (063) —
853-351, telegram: HOTEL PAKA, Titovo Velenje

gradbeno podijetje grosuplie

V SOSESKI BS 109 LIJUBLJANA CRNUCE SO
V 1I. polovici leta 1985 zaceli z zidavo sedmih stano-
vanjskih hi§ neto povrsine pritli¢ja in etaze 312 m? na
parceli velikosti 400 m?.

V PRITLICJU JE PREDVIDENA OBRTNA
DELAVNICA ZA STORITVENO DEJAVNOST.

Vse informacije o prijavi za vkljucitev v gradnjo
dobite v komerciali, Ljubljana, Linhartova 38, tel.
(061) 318-155, 318-548, 312-964.
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Toprov skok v
tujino

KOMBINEZONI ZA SKAKAL-
CE IN 17.000 ELASTICNIH
SMUCARSKIH HLAC Z IME-

NOM BOJAN KRIZAJ ZA
FRANCIJO

Ko se je januarja odvijalo svetov-
no prvenstvo v smucarskih skokih v
Obersdorfu, je inz. Zvone Deznak,
generalni direktor celjske tovarne
Toper, Zarel od veselja zavoljo ne-
navadnega poslovnega uspeha.
Znano je, da je bitka med proizva-
jalci smucarske opreme za drZavne
reprezentance velika in neizprosna.
Kdor prodre med uradno priznane
opremljevalce, slavi zmago. Tako
se je zgodilo, da se je ime Toper
nenadoma pojavilo v srediS¢u po-
zornosti, ko so se vodje reprezen-
tanc zaceli zanimati za kombinezo-
ne, ki so jih nosili nasi skakalci.

»Mednarodna smucarska zveza
FIS je nase kombinezone potrdila
za kvalitetne in nam s tem utrla pot
tudi na tuj trg. Hkrati pa je zavrnila
japonske in ti so se potem obrnili
na nas, naj jih res§imo iz kaSe; kajti
pogodbeno so bili vezani z Ameri-
¢ani, Francozi, Madzari, Vzhodni-
mi Nemci. Mi smo jim, seveda, ta-
koj prodali zahtevane kombinezo-
ne, nakar se je usul plaz,« si je mel
roke Zvone Deznak, ki je naposled
zalel Zeti, kar je sejal Ze dolgo Casa,
ko je preuceval kombinezone, bla-
go, se posvetoval s tujimi strokov-
njaki in konéno doma vpeljal proiz-
vodnjo teh zahtevnih izdelkov.

Res je, da gre za zdaj Se za po-
vsem majhno Stevilo narocil, saj jih
imajo le za 130 kombinezonov,
vendar je to Sele zadetek, ki se
utegne razviti v velik bussines. V
tej sezoni se na svetovnih velikan-
kah pojavljajo v Toprovih kombi-
nezonih na$i skakalci, Francozi,
Bolgari, Cehi in tudi NorveZani, ki
slovijo za najboljse skakalce, so ze
vzeli nekaj vzorcev.

»Za kombinezone se nadalje za-
nimajo Italijani, Poljaki, Japonci in
lahko pri¢akujemo, da se bodo
oglasili e drugi. Za nas je to vrhun-
ski dosezek, saj je zelo tezko pro-
dreti med opremljevalce drZzavnih
reprezentanc. Mislim, da je to stvar
kvalitete in seveda tudi cene, saj
smo pol cenejdi od Avstrijcev, sicer
znanih proizvajalcev kombinezo-
nov. Ti so jih zaceli izdelovati Ze
pred desetimi leti,« je razlozil inz.

Zvone Deznak, spreten poslovni
moz, ki je med drugim pomagal
izvle¢i Toper iz izgub, kamor je
zaplaval pred Stirimi leti.

Toper je zdaj spet na konju, saj
so lani izvozili kar za 3,5 milijonov
dolarjev in tudi doma so pridelali
lep ostanek dohodka. Dobro se po-
vezujejo z drugimi proizvajalci in
tudi tkanino za omenjene kombine-
zone jim po njihovem predlogu de-
la domaca tovarna Inplet iz Sevni-

ce.
»Pravkar postavljamo novo to-

varno v Doboju. Za zdaj dela ze v
kulturnem domu in to dobro. Za-
poslili so 40 delavcev, ki so bili
poprej brez dela in ga zdaj znajo
ceniti. V kratkem, ko bo tovarna
gotova, jih bomo vzeli e sto.«

Tisto »dobro« je inZ. Zvone Dez-
nak posebej poudaril, kajti prav ti
delavci Ze dlje casa izdelujejo elasti-
¢ne smucarske hlace, ki nosijo ime
»creation Bojan Krizaj« za izvoz v
Francijo. Prva posiljka 4000 teh
hla¢ je Sla cez mejo Ze predlani.
Pravkar pa so v Topru sklenili po-
godbo s francoskim trgovcem Ze za
17.000 hla¢ pod imenom Toper.

To, da tovarna Toper prodaja
svoje izdelke pod svojim imenom
na tujem trgu, je prav gotovo velik
uspeh, ki lahko poraja Se vecje.
Veliko nasih tovarn — pa tudi Topru
ni prizaneseno — se ubada s takoi-
menovani »lohn« posli, v kar jih
pac sili lov za devizami, tako po-
trebnimi za odplacilo nasih dolgov
in za nabavo surovin. Zato je vsak
tak uspeh e kako dobrodosel za
nase gospodarstvo.

Albina Podbevsek

Neutrudna
\de .
Cipkarica

Stevilni rojaki me Ze poznate,
Julko Fortuna iz Podlipe pri Vrhni-
ki, saj Zze dolgo vrsto let ohranjam
tradicije slovenskih rocnih del, zla-
sti klekljanja in te tradicije pre-
nasam tudi na mladino, med katero
je kar precej posnemovalcev. Za-
dnja leta sem se posebej posvetila
poucevanju odraslih. Pred tremi le-
ti sem organizirala v Ljubljani tecaj
klekljanja, ki se ga je udelezilo veli-
ko Stevilo deklet in Zena. Nekatere
so se Ze toliko izpopolnile, da zdaj
same vodijo tecaje za mladino. Da
se ta lepa spretnost ohranja in pre-
naSa na mlajse rodove, dobro vem
Ze po tem, ker sem edina v Sloveni-
ji, ki izdelujem in pripravljam celot-
ne komplete priprav za klekljanje

in to razpoSiljam po vsej Sloveniji
in tudi izven nasih meja. Veliko
mojih pripomockov je §lo tudi Ze na

Julka Fortuna med klekljanjem na
predstavitvi slovenske obrti v
Miinchnu v ZR Nemciji

tuje, v Holandijo in tudi ZdruZene
drzave Amerike.

Dobro me poznajo tudi Stevilni
rojaki iz Clevelanda, saj smo se z
nekaterimi srecali na izseljenskem
pikniku v Skofji Loki. Mnogi mi
pisejo, naj jim posljem klekeljne ali
vzorce ali punkeljne, kar zelo rada
ustrezem. Zdaj me nekateri vabijo,
naj ob priliki obis¢em Cleveland,
kjer bi na kaki javni prireditvi v
slovenski narodni noSi izdelovala
¢ipke. Doslej sem Ze sodelovala na
predstavitvi slovenske obrti in turi-
Trstu, kjer je bilo izredno zanima-
nje za to slovensko domaco umet-
nost, ki je izredno bogata z naro-
dnimi motivi. Upam, da se bo kma-
lu pokazala tudi moZnost, da
obi§¢em rojake v Clevelandu, ka-
mor bi se z veseljem odzvala vsem
povabilom, ki sem jih Ze prejela.

Julka Fortuna
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po sloveniji
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Grad Borl, 9 kilometrov oddaljen
od Ptuja, na slikoviti skali nad Dravo,
na obronku vinorodnih Haloz, so zace-
li temeljito obnavljati. Za celotno ob-
novo zbirata denar ptujska in sloven-
ska kulturna skupnost. V gradu je imel
med zadnjo vojno nemski gestapo
mucilnice; danes je to priljubljena
izletniska tocka z letnim bazenom in
turistiénimi ter prenocitvenimi zmog-
ljivostmi.

Dvajseto nagrado »Borbe« za naj-
boljSo jugoslovansko arhitektonsko
stvaritev leta je prejel slovenski arhi-
tekt Janez Kobe za turisti¢ni projekt
hotelskega kompleksa »Slovenska
obala« v Budvi.

Med najbolj obetajo¢a obmocja Slo-
venije, kjer si obetajo nova najdiSca
nafte, je predel vzhodno od Lendave s
poljem PetiSovci in Dolina, obmocje
okoli Filovec, Verzeja in Bakovec, na-
to obmo¢je med Ptujem in Ljutome-
rom ter severno od Murske Sobote.

V Smartnem ob Dreti so odprli
knjiznico, ki so jo pred leti zaradi pre-
majhnega zanimanja bralcev in pro-
storske stiske zaprli. V knjiZnici je 450
knjig, sodi pa pod okrilje mati¢ne
knjiznice iz Mozirja.

V skrbi za ¢isto morje so v ladjedel-
nici »2. oktober« v Izoli izdelali pose-
ben ¢oln, ki ga poganjata dva motorja
in bo imel nalogo, da bo pobiral trde
odpadke z ladij, zasidranih v kopr-
skem zalivu. Coln bodo opremili s hi-
dravliénim dvigalom in napravami za
Skropljenje kemikalij za unicevanje
naftnih madezev.

Temeljna organizacija Metka Kozje,
ki sodi v okvir tekstilne tovarne Metka
iz Celja, je v zacetku leta prodala na
Svedsko 15.000 kompletov posteljne-
ga perila, v Zahodno Nemcijo pa
7000, s ¢imer so zasluzili dvajset mili-
jonov dinarjev, do poletja bodo Sve-
dom prodali $e 25.000 teh kompletov.
Vsak mesec naredijo 5000 do 6000 ko-
palnih plascev, Italijanom pa prodaja-
jo tudi spalne vrece.

Gradbeno podjetje Gradis bo zgra-
dilo v Kranju 12 stanovanjskih poslo-
pij z 277 stanovanji, tremi zaklonis¢i in
garazami. Do konca leto$njega leta
bodo zgradili sedem stavb s 125 stano-
vanji, preostale pa do decembra 1986.
leta.

Po projektih podjetja Lesnina iz
Ljubljane gradijo na Kitajskem v pro-
18

vinci Ji lin dve tovarni, vsako v vred-
nosti 2 milijona dolarjev. Prva tovarna
bo izdelovala do 150.000 stolov letno,
druga pa ploskovno pohistvo. Na dvo-
mesecnem $olanju v tovarni Stol v Ka-
mniku je bilo to pomlad devet kitaj-
skih strokovnjakov.

11. maja letos je bila slavnostno do-
koncana in odprta POT SPOMINOV
IN TOVARISTVA, kar sovpada s 40-
letnico osvoboditve Ljubljane, ki si je
med drugo vojno pridobila naziv me-
sta-heroja. Mesto so okupirali Italijani
in ga obdali z bodeco Zico, odpor v
njem pa ni prenehal. Tam, kjer je bila
neko¢ bodeca Zica, pa so zgradili v
dolzini 34 kilometrov traso poti, po
kateri vsako leto korakajo desettisoci
ljudi, ki proslavljajo osvoboditev.

Podjetje Agroplod v Ljutomeru, ki
je doslej vlagalo sredstva za predelavo
sadja in povrtnin, se vse bolj preu-
smerja v odkup gozdnih sadezev od
kooperantov, namenjenih za izvoz.
Prodajno-odkupni center v Ljutomeru
sodi k Emona Commercu v Ljubljani.
Nameravajo vlagati v hladilnico, da bi
povecali izvoz. 1z vzhodnih dezel bodo
letos v Agroplodu uvozili 400 ton les-
nikov, 600 ton orehov in 500 ton bu-
¢nega semena za predelavo.

Prostovoljno gasilsko drustvo v
Loznici pri Zalcu namerava konec juli-
ja, ob 65-letnici obstoja, odpreti nov
gasilski dom, ki bo plod prostovoljne-
ga dela vseh krajanov. Drustvo bo Se
naprej vodil Vinko Zapusek, povelj-
nik pa bo Ivo Antloga.

Ina-Nafta iz Lendave si prizadeva
najti nove vrelce nafte in plina. V
Murskem gozdu nastaja vrtina, ki bo
globoka 4000 metrov. V raziskave vla-
gajo letno okoli 1,1 milijarde dinarjev,
saj stane ena globoka vrtina 600 mili-
jonov.

NajmanjSe gozdnogospodarsko ob-
mocje v Nazarjih v Savinjski dolini
meri 45.420 hektarjev. Od tega jih je v
mozirski ob¢ini 77 odstotkov, v velenj-
ski pa 23. Druzbene organizacije ima-
jo v lasti 1,3 odstotka gozdov, 61,6
odstotka pa je v zasebni lasti 4200
lastnikov, od teh pa je 42 odstotkov
nekmetov.

Novoles iz Novega mesta namerava
letos povecati izvoz za 17 odstotkov
glede na lansko prodajo, ko so izvozili
za 16,74 milijonov dolarjev izdelkov.
Ribiska druzina Kranj bo letos vloZila

vec kot 120.000 mladic potoéne postr-
vi ter Sarenke, od tega blizu 4000 kilo-
gramov odrasle Sarenke. Najvec rib
bodo vlozili v reki Kokro, Savo in
Zbiljsko jezero pri Medvodah. Lani so
ulovili okrog 9000 rib, letos pa jih
nameravajo 11.000.

V Orehovi vasi so se srecali kmeto-
valci zadruge Zadruznik, ki jo sestav-
ljajo ¢lani iz Ho¢, Korene, Rus, Pesni-
ce in Selnice ob Dravi in preverili dose-
danje nalozbe v hleve, ¢redo, zbiralni-
ce mleka in v predelavo. Neugodni
kreditni pogoji in stroski proizvodnje
otezkocCajo razmah kmetijstva. Mari-
borska mlekarna, njihov najvedji odje-
malec, pa se namerava po rekonstruk-
ciji vkljuciti v izvoz.

V obéini Ormez predvidevajo za le-
tosnjeleto 2,394.000 dinarjevizvozain
za 891.000 dinarjev uvoza, na konver-
tibilnem podrodju bo delez celotnega
izvoza 69,1 odstotka. Zaposlenost se
bo povecala za 8,2 odstotka, delo na
novih delovnih mestih bo dobilo 221
delavcev, 33 pa na izpraznjenih me-
stih.

Krajani krajevne skupnosti Franc-
LeskoSek Luka Pesje so glasovali za
cetrti samoprispevek za razSiritev de-
ponije premoga in izvedbo ukrepov za
varstvo okolja. Z zbranim denarjem
nameravajo obnoviti krajevne ceste,
zgraditi cesto do Enclovega vrha,
igriS$¢e v Podgorju, razsvetlili cesto v
Podgorje; kupili bodo tudi opremo za
nov gasilski dom.

Pridelovalci psenice v Pomurju so
oddali leta 1982 22.300 ton trznih vis-
kov pSenice, v letu 1983 18.300 ton,
1984 leta pa 26.300 ton. Pridelek slad-
korne pese je znasal 1982 96.000 ton,
leta 1984 pa ze 112.000 ton. Najvedji
porast pa so dosegli v prasicereji; leta
1982 so spitali 160.000 prasicev, 1984
pa ze 201.000. Pridelovanje krompirja
pa se znizuje 1982 — 9.900 ton, 1983 —
8.300 ton, 1984 — 8.280 ton. Petletno
obdobje 1981 — 85 je bilo torej v Po-
murju uspes$no, ¢e dodamo $e lanskih
487.000 hektolitrov odkupljenega
mleka.

V Potocah pri Preddvoru je dom za
starejSe obcane v gradu Turn. Da bi
grad ohranili in omogocili upokojen-
cem razli¢ne dejavnosti, so jim v Kra-
nju namenili 113 milijonov dinarjev za
vrtnarjenje in sadovnjak z okrog 600
sadikami. Domu so dozidali prizidek,
kjer je knjiznica, ambulanta in prostor
za fizioterapijo. Izdelovali bodo lesene
in usnjene spominke. Nacértujejo tudi
gradnjo solarnega sistema s 160 kolek-
torji za pridobivanje tople vode.

V 1600-¢lanskem kolektivu mesne-
ga kombinata Perutnina Ptuj so lani
skupaj s 400 kooperanti priredili
34.000 ton perutnine in je izvoziliza 11
milijonov dolarjev. Odprli so novi
pis¢andji farmi v Stojncih na Ptujskem
polju, in v Mali vasi pri Markovcih.



Nove pasme piS¢ancev so uvozili iz
ZDA.

Delovni  kolektiv HP Kolinska,
Ljubljana, temeljna organizacija zdru-
7enega dela Tovarna za predelavo
krompirja v Mirni, je letos Ze izvozila
368 ton otroske hrane v Sovjetsko zve-
zo, ki je bila tudi lani njihov najvecji
tuji narocnik.

Podjetje za gradnjo industrijskih ob-
jektov iz Ljubljane, Smelt je podpisalo
v februarju pogodbo za gradnjo pekar-
ne v mestu Tadjura v Libiji. V posel,
vreden okrog 10 milijonov dolarjev,
bo Smelt vkljucil domace gradbince in
dobavitelje opreme.

Odkar je Prekmurje prizadela v letu
1978 katastrofalna toca, si prizadeva-
jo, da bi skupinsko zavarovali posev-
ke. Lani je bilo tako zavarovanih 724
hektarjev, posejanih s sladkorno peso,
vletu 1983 pa 5224 hektarjev koopera-
cijske proizvodnje razli¢nih posevkov,
katerih povr§ina se je lani zmanjsala za
800 hektarjev, ker se je zmanjSalo Ste-
vilo interesentov — ¢eprav je v Pomur-
ju osemkrat padla toca, a brez vedje
Skode. Zavarovalno so najbolj organi-
zirane zadruge v Prosenjakovcih, Can-
kovem, Apacah in Murski Soboti.

V polnilnici brezalkoholnih pijac¢
Mineralna voda, ki je v sestavu Ra-
denske v Radencih, so zaceli v fe-
bruarju polniti novo brezalkoholno pi-
jao »swing colo«. To je mineralna
voda, obogatena z vitaminom C z na-
ravnimi rastlinskimi izvlec¢ki in slad-
korjem, brez umetnih snovi, kofeina
in konzervansov.

Od 21. do 28. julija bo v Radovljici
IV. poletna akademija za staro glasbo,
na kateri bodo poucevali mednarodno
znani glasbeni pedagogi iz Avstrije,
ZR Nem¢ije in Budimpeste. Doseda-
njih treh akademij se je udelezilo 39
Studentov iz raznih deZel sveta.

V zdravili$¢u Rogaska Slatina bodo
posodobili hotela Park in Zagreb, ki
sta povezana s hotelom Sava. Tako
bodo pridobili kompleks s 480 poste-
ljami visoke B in A kategorije, ki bo
namenjen predvsem tujcem. DeleZ tu-
jih gostov je znasal lani 46 odstotkov
skupnega prihodka. Od tujih gostov je
najve¢ Avstrijcev (52%), Italijanov
(25%) in Nemcev (23%). Tuji gostje
50 lani zabelezili 113.367 nocitev. Vse
vec pa je gostov iz Skandinavije, Bel-
gije, Francije in ZDA.

Skupnost pokojninskega in invalid-
skega zavarovanja Jugoslavije je spro-
zila pobudo za bolj3o za¢ito delavcev,
ki opravljajo tezka in zdravju nevarna
dela, za doslednejse izpolnjevanje do-
loéb zakona o varstvu pri delu. Leta
1983 je bilo v vsej SFRI in tudi v
Sloveniji 600 razliénih beneficiranih
delovnih mest, na katerih je delalo
700.000 delavcev ali 11,4 odstotka

vseh zaposlenih. Gre za uéinkovitej$o
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za$cito zdravja v tistem ¢asu, ko je tak
delavec zaposlen.

V Sloveniji je vse ve¢ majhnih kme-
tij, manjSih od enega hektara. Leta
1969jihje bilo 22.1 odstotka, leta 1981
pa Ze 32,5 odstotka. Od leta 1969 do
1981 se je Stevilo kmeckih gospodar-
stev povecalo za 6,5 odstotka. Leta
1981 je bilo le 28 odstotkov zemlje last
¢istih kmetov, 57 odstotkov pa je bilo
v okviru mesanih kmetij, 5,5 odstotka
v lasti ostarelih kmetov, 9,1 odstotka
pa v lasti kmetijsko neaktivnih gospo-
darstev, bila so zakupljena ali pa
opus¢ena. Kmetije se torej vse bolj
drobijo in prehajajo v roke lastnikov,
ki niso kmetje, kar bo treba zavreti.

Da bi ohranili slovensko etnograf-
sko izrocilo pustnih mask, in obdrzali
stare Sege ter navade, se je v casu
letoSnjega kurentovanja na Ptuju se-
stal izvrS$ni odbor Slovenskega etno-
loskega drustva in prireditelji 25. kar-
nevala. Sklenili so, da bodo vsako leto
organizirali posvet, na katerem bi
strokovnjaki-etnografi izmenjali izkus-
nje in odkritja o maskah in Segah. Na
Slovenskem je poznanih okrog 150
mask.

Na sestanku delegatov, ki spremlja-
jo uresni¢evanje zakona o usmerjenem
izobrazevanju v Sloveniji, so sredi fe-
bruarja predlagali, da diplomantom
slovenskih medicinskih fakultet po-
novno podelijo naslove DOKTOR
MEDICINE, kot so to storili v drugih
jugoslovanskih republikah. Ta naziv je
bil pred leti zakonsko odpravljen.

V splosni bolnici »Dr. Franc Der-
ganc« v Sempetru, osrednji bolniski
ustanovi na Goriskem, so uvedli racu-
nalniski sistem, ki bo znizal stroske.
To je sistem Iskra-Delta 4850 s sprem-
ljajoc¢o opremo za zbiranje in obdelavo
podatkov. Nalozba je veljala
60.000.000 din, sprozila pa je teznjo
po enotnem sistemu obravnave poda-
tkov in organizacije vsega zdravstva na
Goriskem, ki je zdaj razdrobljeno v
lokalni samostojnosti.

5 i - . ] :
Novi stanovanjski bloki v Spodnji Siski v Ljubljani (Foto: Ivan Cimerman)

L

Povpre¢ni osebni dohodek v Kon-
fekciji SoStanj je bil lani 26.361 dinar-
jev. Letos bodo zgradili prepotrebne
proizvodne prostore, kamor bodo na-
mestili sodobnejSo opremo, saj Stirih
nemskih kupcev na zahodnem trzis¢u
ne bodo mogli obdrzati s sedanjo te-
hnologijo. Proizvodnjo bodo povecali
za 10 odstotkov in izdelali 150.000
zenskih in otro$kih hlaé.

V Iskrini tovarni polprevodnikov v
Trbovljah so zaposlili japonskega ro-
bota Seiko D.-Tran. Rac¢unalni$ko vo-
deni robot bo odlagal diode v ustrezne
mostice, delo bo opravljal petkrat hi-

treje kot ¢lovek.

< osebnosti =

Dr. Iztok Winkler je na seji zvezne
konference SZDL Jugoslavije 8. fe-
bruarja izrazil nekaj pomembnih misli
o vlogi znanosti in tehnologije pri raz-
voju Jugoslavije: »Opozoriti moramo
na nepovezane uporabnike raziskova-
Inih rezultatov, od katerih vsak zase,
razmisljajo¢ zgolj v okviru svoje maj-
hne akumulacije in ujet v véasih vpras-
ljive sheme razvoja in prestrukturira-
nja, naro¢a temu primerne majhne in
neambiciozne raziskave. Od tod tudi
na videz paradoksalni polozaj, ko na
eni strani trdimo, da je raziskovalna
dejavnost locena od stvarnih potreb
zdruzenega dela, na drugi strani pa ta
dejavnost danes ustvarja z neposredni-
mi narocili organizacij zdruzenega de-
la dve tretjini svojega dohodka.«
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Koledar prireditev v Sloveniji

JUNIJ
Il (3% Portoroz RALLY VETERANOV tekmovanje avtomobilov iz preteklosti
1.-2. 6. Crnomelj JURJEVANIJE S KRESOVANJEM prikaz obicajev ob prihodu Zelenega
Jurija, belokranjske pesmi in plesi,
foklorne prireditve, petje kresnih pesmi
20, Krsko SPEEDWAY mednarodna pozivna tekma za zlati pokal
Sob Kriko (ob obcinskem prazniku)
2-9.6 Tacen pri Ljubljani TEDEN KULTURNIH IN SPORTNIH v KS Edvard Kardelj
PRIREDITEV
6.-9. 6. Moskanijci 28. jugoslovanski AERORALLY za
pokal marsala Tita in letalski miting z
mednarodno udelezbo
(s Brestanica TEDEN KRAJEVNE SKUPNOSTI s sejmom in drugimi zanimivostmi
8. 6. Krsko 3. TURISTICNO-VESLASKI
MARATON v kajaku in kanuju na Savi,
Radeée—Krsko
G Marezige PRAZNIK REFOSKA-Marezige, Koper  pokusnja in ocenjevanje vina sorte refosk
—9. 6. 9. 6. Portoroz REGATA PRIJATELJISTVA
MILJE-PORTOROZ-MILJE
MARIBOR 18. ZBOR PLANINCEV PTT
SLOVENIJE NA BOCU
10.-15. 6. Celje 7. TURISTICNI TEDEN
12.-15. 6. Maribor INTRA "85 8. mednarodni sejem integralnega
transporta in tekmovanje voznikov
viliéarjev
14.-16. 6. Ljubljana JAZZ FESTIVAL v Cankarjevem domu
15. 6. Lenart v Slov. gor. LOVSKA NOC
1556 Maribor razstava Kluba mladih KRAMARSKI
SEJEM V FOTOGRAFIJI (v razstavis¢u
Sinagoga)
15:{6: Smarna gora 4. SRECANJE LIUBITELJEV
SMARNE GORE
1546 Ptuj GRAJSKA NOC (v gostilni Grajska
restavracija)
15.-16. 6. Piran—Strunjan SOLINARSKI DNEVI solinarski obicaji in igre
15.-17. 6. Sentanel KMECKI PRAZNIK
15. 6.-15. 9. Izola IZOLSKO POLETIJE balet, gledalisce, jazz, zbori, operete itd.
druga pol. Portoroz TRANSADRIATIC CUP PORTOROZ
meseca letalisce
od srede junija Postojna TRADICIONALNE POLETNE nastopi folklornih skupin in pihalnih

do srede sept.

KULTURNE PRIREDITVE "85

godb otd. (vsako nedeljo ob 10. in 15.
uri)

16. 6. okoli Pohorja POHORSKI BATALJON XVIII. spominska kolesarska dirka z
mednarodno udelezbo, na progi
Maribor-Tit.
Velenje—Dravograd—Maribor, 165 km, za
¢lane :

16. 6. Videm pri Ptuju VIDOVSKA NEDELJA

16.-23. 6. Portoroz SVETOVNO PRVENSTVO V

JADRANIU v razredu STAR

ZAER6" Piran PIRANSKI GLASBENI VECERI koncerti resne glasbe (v Kriznem
hodniku)

21.-22. 6. Bohinj RIBISKO SRECANIJE tekmovanje v ulovu rib na Savi in v Boh.
jezeru z zakljuckom 22. 6. z ribisko
veselico pod Skalco

21. 6.-30. 9. Ljubljana 16. MEDNARODNI GRAFICNI

BIENALE
22.6. Novo mesto SRECANJE PLANINCEV NA

GORJANCIH PRI MIKLAVZU
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Tokrat si bomo ogledali apnencast
¢ok z imenom Stena v blizini znanih
Secoveljskih solin. Zakaj jo pristeva-
mo med najpomembnejSo slovensko
naravno dedisS¢ino, ko pa v nasi ozji
domovini apnenca ne manjka! Pomi-
slimo le na Julijske in Savinjske Alpe
ter obsezno krasko obmocje Notranj-
ske in Krasa. — Vendar je apnencasta
podlaga v najtoplejsem delu Slovenije
— Primorju, dokaj redka. Od mogocne
¢rnokalske stene se pokrajina mocno
zniza v fli$no ravnino — nekdanje mor-
sko dno. Geoloska zgradba tlisne Pri-
morske se pokaze kot na dlani ob po-
gledu na gladko odsekan rob Strunjan-
skega polotoka. Nikjer drugje ob Ja-
dranski obali ne moremo videti tako
izrazitega flisSnega klifa z razloc¢nimi
plastmi laporjev in pescenjakov.

Zaradi fizikalnih lastnosti je prevla-
dujoci flis hladnejsi od apnenca, zato
so v slovenskem obalnem prostoru
razmeroma skromno zaslupami p]'L‘d—
stavniki sredozemskega rastlinstva, ki
dosega v Trzaskem zalivu severno me-
o razsirjenosti.

Ni¢ nenavadnega, da je pojav
apnencaste podlage ob slovenski obali
ze od nekdaj posebno zanimiv za bota-
nike. Konec devetnajstega stoletja so
botaniki Loser, Stefani, Pospichal,
zlasti pa Marchesetti dokaj temeljito
obdelali apnencasti vzhodni del izol-
skega otoka. Danes je ta predel pozi-
dan in s tem je bilo unic¢eno tudi za-
tocisce sredozemskih rastlin.

naravni
zakladi

slovenije

\

Stena
v dolini
Dragonje

Leta 1974 je vzbudila pozornost bo-
tanika Toneta Wraberja apnencasta
plosca ob desnem bregu Dragonje,
okoli 5 kilometrov pred izlivom v mor-
je. Botani¢na bera je bila bogata: na
okoli dva hektara veliki Steni je spoz-
nal nad 250 vrst. Ponovno smo lahko v
slovensko floro vpisali nekatere izu-
mrle »izolske« vrste, kot na primer
ljubko zvezdasto veternico (Anemone
hortensis).

Tudi za nebotanika je obisk Stene
dozivetje. 1z Secovelj se peljemo proti
hrvaski meji in tik pred mostom cez
Dragonjo zavijemo levo do odcepa,
kjer se cesta usmeri desno proti Kaste-
lu. Ko ponovno preckamo mejno re-
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ko, ze zagledamo izrazito previsno ste-
no, ki s svojo svetlo barvo izstopa iz
umirjene in obdelane flisne pokrajine.
Se zanimivejse je neposredno dozivlja-
nje 20 m visokega previsno zaobljene-
ga abrija. Ob pre¢nem prelomu je ob
podoru veliko okamenin — numulitov,
na robu stene pa opozarja nase s ¢rno
kroSnjo zimzeleni hrast ¢rnika (Que-
cus ilex), pravi »sredozemec«.

V vlaznejsih razpokah dobimo pra-
protnico venerini laski, ki pa v susnih
dneh ni¢ ne spominja na lase boginje.
Takrat se namrec listne ploskve nagr-
bancijo in posusijo. Sploh je obisk Ste-
ne najlepsi spomladi, z vlago in toplo-
to najradodarnej$im letnim c¢asom v
Sredozemlju. Takrat se ne bomo zacu-
dili od kod venerinim lascem ime, raz-
veselile nas bodo Stevilne enoletnice,
zacvetele bodo tudi travnate jase na
zgornjem robu stene. Med redkim se-
stojem puhastega hrasta, ¢rnega gabra
in malega jesena bo aprila vsakogar
navdusil pogled na skupine zvezdaste
veternice, kasneje pa na razne pred-
stavnike kukavicnic.

Zal je tudi ta, od turisticnega vrveza
odmaknjeni botanicni raj ogrozen. Po
eni strani grozi Steni uni¢enje zaradi
kamnoloma apnenca, na tratah zgor-
njega roba pa se Sirijo kmetijske po-
vrsine. Ali smo sedaj dovolj zavestni,
da bomo lahko preprecili ponovitev
»izolskega primera«?

Peter Skoberne
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The Forest City News about a History of Slovene Culture (I)

“Slovene Language spoken from
China to Forest City”

by Dr. William Derbyshire

We begin this month a series of
articles on the background and
history of Slovenes. It was presented
recently by Dr. William Derbyshire,
linguistics professor at Rutgers Uni-
versity, to a meeting of the local
American Slovenian Heritage Club.
His presentation included some lo-
cal historical facts and due to the
large numbers of area residents of
Slovene descent, we think you will
find his facts most interesting.

On the author,
Dr. W. Derbyshire

Doctor William W. Derbyshire is
professor of Slavic languages and
linguistics at Rutgers University,
New Brunswick, N. J.

Doctor Derbyshire received his
Ph. D. from the University of Penn-
sylvania in Philadelphia and teaches
Russian, Serbo-Croatian and beginn-
ing next year, Slovene. He studied
at Moscow University on the first
exchange of university professors
between the United States and Rus-
sia (1963) and under the Fulbright
Program was affiliated with the Lin-
guistics Institute of Zagreb Univer-
sity living in Zagreb from 1972 to
1973.

While in Yugoslavia, Professor
Derbyshire studied several times at
the Slovene language seminar at the
University of Ljubljana and travel-
ed extensively throughout Yugosla-
via. He has published in wvarious
aspects of Slavic studies and has
performed exlensive translations.

Professor Derbyshire is Secretary-
Treasurer of the Society for Slovene
Studies.

PART I

Who are the Slovenes, and how
shall we define them? The answer
is at once both simple and compli-
cated. From a strictly linguistic
point of view, we may arrive at an
easy answer, although with its own
set of qualifications. If we are to
apply historical, anthropological,
sociological or political criteria, then
the issue becomes diffuse and consi-
derably more complex.

Let me then begin with the sim-
ple and build to the difficult. Being
a linguist, it is logical for me to
start by defining and characterizing
the language which we know and
call today Slovene. I use this as my
beginning point not only because
I can provide a relatively forthright
answer, but, more importantly, nati-
onal identity is inexorably tied to
language. The latter is particularly
relevant when discussing the Slove-
nes. Throughout the history of the
world, speakers of the same langua-
ge have felt a special closeness
which binds them together. It is an
important force in creating a na-
tional identity and, when possible,
political unions. Nations often use
language boundaries as a means of
setting up political entities. This is
certainly the basis for the emer-
gence of what is known today as
Spain, France, Bulgaria or Turkey,
for example. When peoples speak-
ing the same language cross several
political boundaries, the situation
becomes extremely bemuddled.
More about that later.

Linguistically speaking, Slovene
is one of a dozen or so living Slavic
languages. Speakers of the Slavic
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languages exceed 300 million in
number and stretch from Central
Europe to the Bering Sea, from the
Arctic to the Adriatic. Their descen-
dants have been scattered by the
winds of fate throughout the modern
world, from Harbin in China to Fo-
rest City, Pennsylvania.

The Slavic languages are in turn
part of a larger group of languages
called the Indo-European languages.
The term “Indo-European” refers
to a language which became extinct
several thousand years ago which
gave birth to numerous language fa-
milies. Among these are the Slavic
languages, the Germanic languages
(of which English is a member), the
Romance or Latin languages, Celtic,
Armenian, many of today’s langua-
ges of India and Iran and many oth-
ers. What this means is that at one
point in the not too remote past,
today’s speakers of Italian, Russian,
Albanian, Swedish, Slovene, English,
and literally dozens of other langua-
ges, all spoke one and the same lan-
guage. Over the millenia mass mi-
grations of the Indo-European peo-
ples took place, and with the ensu-
ing separation and loss of daily con-
tact, dialects developed which ulti-
mately gave birth to separate langu-
ages. Mutual comprehensibility was
lost, and the process repeated itself
over and over again throughout the
centuries.

The Slavic group of the Indo-
European languages is one of the
largest groups to descend from that
once commonly spoken language.
We traditionally divide the Slavs
into three large sub-groups. They
are: the Eastern Slavs, who speak
Russian, Ukrainian and Belorussian.
While it is difficult to state with
accuracy the number of speakers of
Russian, the are certainly not less
than 150 million speakers of that
language. Ukrainians approach some
50 million in number, and the Belo-
russians about 10 million.

The next largest group of Slavic
speakers is the Western group. They
include the Poles, some 40 million
speakers, the Czechs with about 12
million speakers, and the Slovaks
who number as many as 5 million.
There is also a very small group of
West Slavs who live deep inside
the East German lands. They are
known wvariously as Sorbs, Serbs,
Wends or Lusatians. It is estimated
that perhaps 150,000 of these people
have survived centuries of pressure
towards Germanization, which cul-
minated in a final push by the Nazis
to wipe them out.

Finally, there are the South Slavs.
This brings us much closer to home.
They inhabit an area stretching from
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Central Europe across the Balkan
peninsula. Despite certain pressures
in the 20th century to unite them
into a single country called “Yugo-
slavia”, a term which, of course,
means nothing more than “South
Slavdom”, the South Slavs live pri-
marily in two politically distinct
countries. The South Slavs are: the
Bulgarians with some 10 million
speakers and the Macedonians with
numbers approaching 2 million
speakers. Macedonian is the young-
est of the Slavic languages to be
codified and recognized as a sepa-
rate literary language. Yet, to it
belong some of the oldest Slavic
literary monuments. The largest
group among the South Slavs are
those people who speak a language
called Serbo-Croatian. The Serbs
and Croats number about 20 mil-
lion speakers today. Last, but
hardly least, and dearest to us, is
Slovene. Its speakers number about
2 million, and they live in conti-

guous areas ranging from the Cro-
atian borders inside of Yugoslavia
into Austria, from inside of Hungary
to Trieste and the northern Italian
lands.

Compared to the West European
languages which are traditionally
taught in this country, such as Spa-
nish, French or German, almost all
of the Slavic languages are far more
complicated in their grammatical
structures and present considerable
difficulties for the learner. As a per-
son who has taught Russian for
more than a quarter of a century,
I can attest to the problems which
face the American college or uni-
versity student. Beyond that, as a
persons who came to the study of
Slovene later in life, I can also say
that Slovene presents its own set of
difficulties which makes it even
more complicated than Russian to
learn in certain areas.

Continued Next Issue

“The Third Slovenia”

Ljubljana is also the capital of the
so-called “Third Slovenia”. The lat-
ter has its roots back in those far-
off days when many Slovenes emi-
grated to other countries. Some of
them were cultural workers who
could not obtain suitable employ-
ment at home, whereas others were
carried off in large numbers by the
Turks. It was at the end of the 19th
and the beginning of the 20th Cen-
tury that the strongest emigration
from Slovenia took place. Over two
decades a quarter of a million Slo-
venes emigrated abroad. Most of
them emigrated only “temporarily”,
but, due to the outbreak of the First
World War, and the imposition of
military service, they later changed
their status into that of permanent
residents of foreign countries. This
represented the first serious ampu-
tation of part of the Slovene nation
from the main body. The second
loss took place after the First World
War, and the third after the Second
World War.

The “Third Slovenia” is scattered
throughout ail parts of the world,
and has sociological and political
characteristics of all kinds. In some
places the old division of Slovenes
according to the Austrian crown-
lands and the social-cultural identity
of the Austrian period is still retain-
ed. Since, even after the end of the
First World War, Slovenia did not
achieve statehood,the emigrants of

that time kept to the old divisions
of the Austrian Empire. (The Slove-
ne Home in Frontenac, Canada, is
still today known as the “Austrian
Home"). Already between the two
world wars progressive Slovenes
were establishing contacts with the
old homeland, and during the last
war they made great efforts to help
her in all ways. Then, of course, po-
litical emigrants, too, joined the
“Third Slovenia”. At first the latter
acted in a destructive way as far as
the Slovene nation as a whole was
concerned, but today the children of
these political emigrants, who are
about thirty years old, have roughly
the same general opinion as that of
Slovenes living in the old homeland,
and in its capital, Ljubljana.

The “Third Slovenia” thus arose
through a combination of economic,
social, political and ideological rea-
sons. It is not scattered in all parts
of the world just because of basic
existential reasons, but also due to
differences in political and ideologi-
cal outloock. In recent years there
has been a certain amount of “brain

drain”, too.
Joze Javoriek




The Mother-Tongue Abroad

On November 27th, 1984 over a
hundred people, most of whom are
principally concerned with the up-
bringing and education of Slovene
children living with their parents
abroad, met at the Delegates’ Club
in Ljubljana. Taking part in this
traditional New-Year’s gathering
were 30 teachers, 30 presidents of
Slovene clubs, 20 representatives of
Slovene communes, as well as jour-
nalists and the organizers of the
meeting, from the Republics Com-
mittee for Education and from the
Socialist Alliance of Working Pe-
ople of Slovenia.

At the end of 1984 a total of ap-
proximately 200 children were in-
cluded in various forms of Slovene
pre-school instruction in the coun-
triecs of Western Europe, whereas
2168 children were taking part in
the Slovene supplementary school
at elementary-school level.

Particular attention was given to
the questions concerning the edu-
cation of children who go through
a lot of difficulties when getting
used to the new foreign environ-
ment, and again, later, when joining
our schools. A patriotic upbringing,
the strengthening of national con-
sciousness and the preservation of
the mother-tongue can only be
achieved if there is full and conti-
nuous support from the old home-
land. The syllabus of the classes for
the education of Slovene children
abroad must take into account all
those factors which have an influ-
ence on a child's personality in
kindergartens, in the family, in the
company of other children of simi-
lar age, and in the clubs.

The struggle for the preservation
of national identity becomes a par-
ticularly fierce one after children
finish elementary school and start
jobs or learning trades and profes-
siqns, where the local people have
priority.

It has been found that the teach-
ers of the supplementary Slovene
school have greater success if they
link up suitably with the teachers
of the majority language in the
country where the child’s parents
work. In this case the efforts of
both sides complement one another.

It was also stressed that, in
Western Europe, the Slovene clubs
must establish more contacts, as in
this way young people would be
aple to become more easily acqu-
ainted with the work, efforts and
ideas of their contemporaries.

Along with the increase in ‘“‘quiet
assimilation”, the economic crisis in
Europe, unemployment, and, in so-
me countries, greater pressure for
the adopting of foreign citizenship
after several years life there, have
made their mark on efforts for the
preservation of Slovenes as such in
a foreign environment.

The presidents of Slovene soci-
eties abroad, the presidents of Slo-
vene communes, and the teachers
had also separate meetings with the
organizers, and prepared some more
concrete agreements about future
cooperation.

Forty Years
Later

This year forty years will have
passed since the end of the Second
World War. While the war itself was
still going on there was no doubt
about certain things: firstly, that
final victory could only be achiev-
ed by the efforts of all countries
who were members of the anti-
Fascist coalition, secondly, that the
battles were not fought only on
the battlefield but also behind the
lines and thirdly, that the war was
not only a war against the German,
Italian and Japanese (as well as
Bulgarian, Hungarian and Rumani-
an) armies, but also against the
systems which those armies defend-
ed.

And this is the very reason why,
from the very beginning, the great
countries of the Anti-Fascist League
tried to mobilize the whole of the
freedom-loving world by means of
slogans which denied everything
that Hitler and Mussolini represent-
ed. To those nations which wanted
to join the struggle against Fascism,
these slogans promised personal
freedom and citizens’ rights, peace
and the possibility of democratic de-
velopment, as well as a stable order
in the world, which would not per-
mit the big and aggressive countries
to expand at the expense of smaller
ones.

However, that was just one side of
the political events, which accom-
panied the Second World War. The
second side consisted of underhand
brokerage, which was best exem-
plified by the meeting of Churchill
and Stalin in Moscow in October
1944, and by the Yalta conference
of the big three, Roosevelt, Stalin

and Churchill: at both of these
meetings, there was discussion of
“influence zones”. Victory over Fas-
cism consisted of both of these two
elements, the democratic element,
and the policy of dividing up Europe
into influence zones. Which of these
two elements should the nations o:
Europe and the world be celebrating
on the occasion of this, the fortieth
anniversary of Victory over Fas-
cism?

This question is certainly a topi-
cal one, since in some publications,
particularly in those published re-
cently in the U.S.S.R., there have
been articles which have tried to
shed new light on the victory over
Fascism particularly through this
second element, which appeared at
the end of the Second World War,
i. e. the dividing up of Europe into
zones of influence. This later result-
ed, of course, in the bloc division
of Europe.

These articles have been trying
to do this in different ways. One
methed has involved the splitting-
up of the Anti-Fascist Coalition into
its different constituent parts, with
efforts to measure the exact contri-
bution of each part with respect to
that of the others. Of course, we
must show all due respect to those
who fought and died, but on the
other hand we must not neglect the
philosophical principle that the
whole is greater than the sum of the
individual parts. In other words:
the defence of Moscow in 1941 be-
gan already in Belgrade, when the
ordinary people strongly resisted the
Pact with Hitler's Germany; the
invasion of Normandy began with
the Battle for Stalingrad; and the
progress of the Allies to the heart
of Germany was made easier by the
battles being fought by the Yugoslav
National Liberation Army in the
Balkans. For this reason it was the
Anti-Fascist Coalition as a whole
which successfully overcame the
Axis forces.

The other way in which is it pos-
sible to observe the splitting-up of
the world into blocs and zones of
influence, which took place soon
after the Second World War, lies in
the magnification of the importance
of the great armies, and the under-
estimation of the role of the others,
including, clearly, the Yugoslav
army, too. Some recent publications
in the Soviet press have, without
any regard for the historical truth,
tried to liken the four-year national
liberation struggle in Yugoslavia
(which soon took on the role of a
real second front in Europe) to that
of a kind of court putsch, which
occurred on the arrival of Soviet
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troops in Romania, or to that of the
brief uprising which occurred on a
similar occasion in Bulgaria. The
result of this reducing of the impor-
tance of the role and independence
of the major national liberation mo-
vements and armies again indicates
a trend in the same direction — to-
wards a division into spheres of
influence.

Let us now return to the initial
question: how should the fortieth

anniversary of the Victory over Fas-
cism best be celebrated? In all pro-
bability it would be best to return
to those goals for whose realization
the nations of Europe rose to join
the struggle against Fascism, i. e.
democracy, citizens’ and personal
rights, peace and collective security,
equal security for all, cooperation
and development.

Marjan Sedmak

Hundred Birthday of Ana Lapornik

She Remembers the Emperor

Franz-Joseph

“lI don’t think about being one
hundred years old. I think it's my
determination which keeps me go-
ing, since I have never, not even
now, abandoned myself to the sweet
life of laziness, which gradually
destroys you”, says Ana Lapornik, a
dear little old lady of grey, but
twinkling eyes, who has lived for
the last nineteen years in the Old
People’s Home in Ljubljana, and
celebrated her hundredth birthday
last November.

Every morning she gets up as
usual, the same as when she had to
get up in good time to teach the
children in Trbovlje. She goes for
breakfast and lunch by herself, as
well as taking walks around the
Home and going for visits.

“I've got some friends in the Old
People’s Home who are ill or inca-
pacitated, so I visit them and enco-
urage them, although they are
younger than me” she says with a
little laugh, but proudly, meaning
to say, look, age sometimes doesn’t
matter.

Of course, she herself doesn’t
know the meaning of infirmity; she
has a good memory and a lively
spirit. She even remembers some
events from her childhood in detail.
She was born into a well-situated
family. Her father was a senior min-
ing official, which meant that the-
family had a house and a servant,
that they were allowed to ride in
the carriage belonging to the mining
company, and that her mother wore
a hat.

“The women of the various so-
cial classes were distinguished by
what they wore on their heads. The
wives of miners wore ordinary head-
scarves, the wives of junior officials
wore lace headscarves, and the
wives of senior officials and teachers
wore hats”, she told us and showed
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us some carefully packed old photo-
graphs, which had turned vyellow
with age, showing her and her moth-
er wearing the big hats which were
fashionable at the end of the last
century.

Ana Lapornik attended the teach-
ers’ training college at Gorica,
which was still Slovene at that time.

“In the year 1900 the Austrian
emperor Franz Joseph came to Go-
rica. We all had to wait for him in
white dresses along the street. I was
certainly very disappointed when I
saw the little crooked man who was
the emperor. I had imagined him to
be quite different, as in the photo-
graphs he was represented as grand,
strong and strict. Well, of course, he
was already old at the time”, she
remembers. “The Slovenes were all
shouting “Zivijo”, and the Italians
“E vivo”, and together they made
such a noise that the emperor was
frightened that it might be a demon-
stration.”

“They explained to him that the
Italians were trying to outshout the
Slovenes, but they couldn’t succeed
since there were more Slovenes than
Italians”, explained Ana Lapornik.

Three years later she was already
standing in front of a class of child-
ren in Trbovlje. She soon proved
herself to be a good teacher and a
progressive Slovene. At the parents’
meetings she always spoke Slovene
with the parents, which was some-
thing unheard of at the time, when
children were taught in German
already in the second grade.

The First World War passed by
Trbovlje, but there was perturbation
at the realization that the old Austri-
an empire had been broken up, and
that Slovenes were finally living in
their own country.

“For us teachers the most impor-
tant thing was that we were able

to teach the children in our owp
mother-tongue”.

We asked Ana Lapornik what she
remembered best from her years of
teaching.

“T've got a lot of memories. Still
today I'm proud that I was able to
establish a school canteen at the
time of the crisis, when children
went to school pale, ill and under
nourished. We gave them milk and
bread, and the weakest children
were given a whole meal”.

She was the first teacher to orga-
nize holidays for miners’ children by
the seaside, and in 1926 she sent a
group of children to Bakar. Ten
years later, with her own money and
with the help of another teacher she
bought two houses by the sea. She
called them “Trboveljski dom”, and
sent the children there for holidays.
That proves how much she lived for
other people. She had no family of
her own. What was the reason?

“When I was in my twenties they
told me that I had tuberculosis, and
so I believed that I shouldn’t live
for long. But the doctors got it
wrong and put the mistake right
only in 1940, when she retired as the
headmistress of the girls’ school in
Trbovlje”.

And so she reached the great age
of a hundred years in pretty good
health. She had two nephews, who
went out into the world. One went
to Italy, and the other to the U.S.A.,
where he was a top expert on elec-
tronics. In 1973 Edvard Lapornik
was named as one of the hundred
American scientists who had done
the most to stimulate American
industry.

““His widow still sends me a few
dollars, now and again”, she told us.

And what was the worst moment
in her life?

“That was at the start of the Se-
cond World War, when I had to
escape from Trbovlje, abandon my
home and all my possessions. The
Germans wanted me to work for
them, but I rather went to my broth-
er in Ljubljana”, she told us, with
some bitterness in her voice. She
could never forget that, since it was
then that she lost her home.

She never returned to Trbovlje.
After the Second World War she liv-
ed for some time at Opatija, until
she decided to go into an Old
People’s Home so as not to be by
herself, And certainly she has plenty
to keep herself occupied with there.
Of course that is no surprise since
she has had a very rich life, and,
which is the most important, she
has plenty of “joie de vivre”.

Albina Podbeviek
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From Sento’bolt to Sao Paulo

and Back

" 1t's half-an-hour’s drive from Lju-
bljana to the little village of Sentoz-
bolt, which has five houses, a
school which is now empty, and a
church from which the village got
its name. And here, where a big, re-
newed farmhouse stands, the uphill
road to Trojane starts. We went to
visit the Smrkolj family, who had,
in 1981, returned from Sao Paulo in
Brazil, where they had spent eight
years. Since their son Mihec in only
two yvears old, they became a family
only when they got home. In Brazil
they had been just Katja and Ciril.

The story of the Smrkolj family is
an unusual one, and, at the same
time, similar to the stories of mo-
dern “swallows” (i. e. migrating
birds), who fly across oceans in or-
der to discover new parts of the
world, in order to obtain a better
living, and from a sense of adven-
ture, too.

Katja, née Ovca, travelled to Sao
Paulo in February 1971. She took
on a job with her father, Vladimir
Ovca, who successfully runs a fac-
tory of special cutting tools, “Fer-
ramentas Etroc Ltda”, which em-
ploys a total of 150 workers. Ciril
and Katja got married six months
later, when Ciril flew out to join
her. He took on a job at the factory,
too, and in a few years time became
the technical director. As a mechani-
cal engineering technician he intro-
duced a new range of products, and
established contacts throughout the
world. For eight years they lived a
varied and full life, as Katja told us:
“We didn’t have children, so we
were able to get to know the
country and its towns and villages
well. The people are very hospitable,
whereas the country itself is varied
and beautiful, full of contrasts. On
a total of 8.3 million square kilome-
ters you can find, side by side, po-
verty and wealth, pampus and
jungle, endless pastures and desert.
Our workers in the factory mostly
came from the slum areas in the
suburbs of Sao Paulo. It was
through them that we became ac-
quainted with the real life of all the
strata of the population. We miss
the international company of our
friends: Slovenes, Swedes, Yugo-
slavs, Italians, Germans, Japanese,
and, of course, the Brazilians, with
whom we had contacts via the
Society of the Friends of Yugoslavia
(Sociedade Amigos da Iugoslavia).
We also visited the interior of Bra-

zil, Bahio with the capital of Salva-
dor, which has 365 -churches. As
well as the flat we lived in, we also
had 8.5 hectares of land with two
lakes, a horse, a strawberry planta-
tion, our “Sitio”, etc.”

Ciril continues: “When the news
came from Slovenia that my father
had been widowed, we decided to
return home. That happened on
October 9th, 1981. The old farm
was waiting for us. It needed com-
plete renewal and a lot more mecha-
nization. My father and I arranged
the legal formalities, and then I took
over the reins. We've got 12 hecta-
res of land in Crni graben, to which
43 hectares of woods belong. Here
the snow comes early and melts late,
the land is not very fertile, so that
only animal husbandry is worth-
while.”

“We decided to specialize in dairy
farming, and the production of
young beef cattle. We first visited
many typical farms from Kranj to
Ptuj, in order to learn from the

experience of others. We knocked
down the old barn, and built a large
shed for 50 head of dairy cattle, or
100 head of young beef Ccattle.
Masons from Kosovo worked hard
to build a suitable silo with a capa-
city of 180 m?. We also built a saw
and made a lot of improvements to
the old house, including renewal of
all the installations. We got a fa-
vourable loan to pay for all this
work, on a 15-year return basis,
with 59/, annual interest. We were
also allowed to cut down a certain
amount of timber (150 m3) to pay
for the costs of the construction of
the new cattle-shed. The people at
the “Emona” farming cooperative
of Domzale did all they could to
help us obtain very favourable
loans”.

“The results are already visible.
We now have an annual production
of 36,000 litres of milk and 2,000 kg
of meat. We also produce 10,000 kg
of meat within the cooperative pro-
duction programme. We got the
plans for the shed free of charge,
and for five years we will exempted
from paying tax on our income from
farming and forestry. We also have
certain advantages in the fertilizing
of our fields.”

Our subscriber, Mary Grasch, formerly of Milwaukee, Wis., now of Engle-
wood, Florida, sent us a photograph on which she is surrounded by nume-
rous members of the family of her daughter, Marica, who is standing, with
her husband, behind her mother. Not in the photograph are her son Tony’s
family, which is also a fairly numerous one. They are all very fond of their

grandmother.

This photograph was published already in the February number. Now,
in order to correct a small error, we are reprinting it in the English Section:
Mary and her late husband were both originally from Stryria. Mary, whose
maiden name was Javornik, was from Laporje near Slovenska Bistrica,
whereas her husband came from the Gradi¢ family of Oplotnica. For many
years they managed a meat and meat products shop in Milwaukee. Mary
Grasch conveys her kindest regards to all her friends.
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Cooperation with Ljubljana’s
Agricultural Institute

On his farm, Ciril Smrkolj has
been introducing modern methods of
farming and a systematic approach
to work. “When I start spreading
manure on the fields, I don’t
stop until I've fertilized all the
fields. When I start cutting timber
I don't stop until all the timber I
need has been cut down. I mustn’t
waste my strength and energy, I
must use it at a uniform rate in
order to produce the best effect.
Katja and I have been encouraged
by our cooperation with the Agricul-
tural Institute of Ljubljana, where
they keep all the accounts of our
farm, advise us about which kinds of
feed and what additives we should
use, as well as about the best
methods of cattle-breeding. At the
end of the year they compare the
results for our farm with the results
for about thirty other specimen
farms in Slovenia. In this way a
comparative basis for the improve-
ment of cattle-breeding on Alpine
farms, like ours, is obtained.”

Farmers are now in a better position

“The position of farmers in Slove-
nia has improved a great deal re-
cently. The social security of older
farmers has become a guarantee for
greater security in old age, and
soon the farmer’'s status will be
made equal to that of the worker.
Both at the level of the republic, as
well as at the level of the whole
country, farmers have been given a
lot of material encouragement, the
effectiveness of which has, however,
been reduced this year due to deva-
luation. Thus the new rate of inte-
rest for loans to be used for the
construction of farm buildings now
amounts to 25—30 Y%, and the rate
for the purchase of agricultural
machinery to 30—35 9/,.”

“The difference between the costs
which the farmer has in cattle-
breeding and the price he obtains
when he sells the animals is still
great. There have also, recently,
been problems with cattle-feed,
since the price of maize is now ex-
ceptionally high. I reckon that I
must produce one and a half lit-
res of milk in order to obtain one
kilogram of maize. In other countri-
es it's just the opposite way round!”

“In certain communes they are
ready to help young people who
return to Slovenia and are ready to
work on the land. I think they
should be given even greater en-
couragement and the most fa-
vourable conditions. After all, food
is the basic source of life.”
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“QOur farmers are apt to be in-
sufficiently organized in getting
their proposals approved through
the delegate system. Often, due to
interests which are too fragmented,
we miss the favourable opportuni-
ties which this society offers us.”

The afternoon is getting on. We
can hear the Friesian cows, all care-
fully chosen, mooing in the stable.
We go to have a look at the modern
cattle-shed. Between the young
bulls and calves we can see some
really beautiful cows, which are a
real joy to behold and breed.

Pedro de Oliveiro from Brazil
helps with the farming

Katja and Ciril Smrkolj brought
back with them, from Brazil, hard-
working 28-year-old Pedro de Oli-
veiro, to help them on their new
farm. His keep is paid for, and on
top of this he gets 115 dollars per
month in pay, which he is saving
carefully. He is employed on the
basis of a three-year contract and
in March he intends to return home
to his native town of Ponte Alto
near Sao Paulo. “Why didn't you
take on one of our workers,” people
asked Smrkolj in a critical tone of
voice, “there are a lot without em-
ployment at the time being?” When
Smrkolj inquired at the Employment
Office in Domzale, he was told that
not one of the 300 unemployed per-
sons were prepared to work on the
farm. Pedro, who has learnt quite
a bit of Slovene, just smiles: “I like
it here, although it's a bit cold; in
our country it's Spring the whole
time. We never get snow. I might

get married if any nice girl was
interested ...” But he feels very
homesick, he cofesses.

Now we look at some interesting
photo-albums, which are witnesses
to the eight years of mostly pleasant
memories and experiences. Both the
social life of the young farmer and
his wife, and their work for the
Slovene community, has been care-
fully recorded: the organizing of
contributions for those stricken by
the Montenegrin Earthquake, and
cooperation in the organizing of the
construction of a monument dedi-
cated to Marshal Tito in the town of
Campinas, when Ciril was secretary
of the organizing committee.

At the end of our chat the Smr-
kolj's show us some of their treasu-
res: inside a glass cabinet are some
marvellous, rare items of arms,
which they brought back with them
from Brazil. Particularly proud of
them is grandfather Ciril, who is a
keen hunter, and has many hunting
trophies. The jewel among them is a
Winchester rifle with a 16-shot
breech cylinder, which still works,
You never know when it might come
in handy, although there are no bul-
lets! In the Middle Ages highway-
men used to rob rich travellers in
these parts. They were described by
the writers Jurci¢ and Kersnik. To-
day they only live in fairytales for
children.

The evening is almost here. The
rain has stopped. The Freisian cows
in the stable are mooing. I don't
feel any pricking of my conscience
that I have snatched away several
hours from the Smrkolj’s so that
they could tell us their story.

Ivan Cimerman

New Magazine about Tourism
in Slovenia: “Lipov list”

In 1977, after 25 years, the Tou-
rist Herald (“Turisticni vestnik”),
ceased publication. It was followed,
in 1981, by the bi-monthly bulletin
“Reports” (“Sporocila”), which was
published for three years. This latter
publication did not have wider sig-
nificance; it was the internal publi-
cation of the Touristic Association
of Slovenia, and was published in
cyclostyle form. The “Tourist He-
rald” was not generally available,
but could only be obtained if one
placed a written order in the editor’s
office.

Shortly a new magazine will begin
to be published. It will have the at-
tractive title “Lipov list” (“Linden

Leaf”). Of course the leaf of the
lime-tree symbolizes the Slovene na-
tion and its attributes, since it is a
part of the coat-of-arms of the So-
cialist Republic of Slovenia.

What will be new in the maga-
zine? The president of the Tourist
Association of Slovenia, Leopold
Krese, explains: “The object of this
new magazine, which will have a
modern style and content, is to
inform the public in Slovenia about
the achievements, plans, findings
and events in the field of tourism in
Slovenia and Yugoslavia, and a-
broad. The new symbol and name
of the magazine will make its own
modest contribution to the affirma-



tion of Slovenia’s new, complete
image”. The magazine will be pub-
lished six times a year.

The magazine will contain regu-
lar features, beginning with reports
and correspondence. In every num-
ber there will be a “big interview”
with a Slovene, Yugoslav or foreign
touristic worker or expert. There
will also be a description of a certain
town or village in Slovenia, or of a
touristic society. There will also be
articles on new books about tour-
ism, about the ABC of Slovene tour-

ism, and about current questions
concerning tourist activities in Yu-
goslavia and the world, as well as
articles on other subjects.

The magazine “Lipov list” will be
published by the Tourist Associa-
tion of Slovenia. The editor-in-chief
is Janez Bogataj. The subscription
rate is 500 dinars for individuals,
and 1000 dinars for working organi-
zations. The address of the editor’s
office is: MikloSiceva 38/VI, p.p.
587, 61000 Ljubljana. Telephone:
(061) 312-087.

The Planica Jubilee and
the Third World Championships

Of course it would be an exagge-
ration to say that without Planica
there would, today, be no such in-
ternational sports discipline as ski-
flying. All the same it's true to say
that the events which have taken
place in the valley “Pod Poncami”
have made an important contribu-
tion to the development of ski-flying.
What began in 1934 is now a part
of history, in which our part is not
so pronounced if, of course, we
leave out the Bloke skiing.

This year Planica is celebrating
its fiftieth anniversary. The celebra-
tions started last year, in March, on
the very day fifty years after the
first world record in ski-flying was
established in Slovenia. This record
was achieved by the famous Nor-
wegian Birger Ruud, who was two
years before and two seasons later
Olympic champion, with a jump of
92 metres. At the time this jump
caused an real sensation, about
which the world’s press, too, report-
ed: a “dream” jump in Yugoslavia,
which, at that time, was still very
much a developing country in the
field of winter sports.

Planica was drawn into the sports
map of the world by enthusiasts
who used to gather at the Ilirija
Club in Ljubljana. They built a ski-
Ing resort, and in its vicinity looked
for a location which would be
suitable for the construction of a
big ski-jump which would enable
Yugoslavia to take part in the com-
petitions organized by F.I.S. (The
International Skiing Federation).
Engineer Stanko Bloudek was in
favour of the construction of a ski-
Jump which would be big enough
to serve its purpose for many years.
Other people thought a smaller ski-
jump would be more suitable. In the
end a decision in favour of a really
big ski-jump (“velikanka”) was

taken. The plans were drawn up by
the builder Ivan RoZman, whereas it
was Joso Gorc, the secretary-ge-
neral of the Yugoslav Winter-Sports
Association of that time, who was
in general charge of the organiza-
tion of the construction. There was
no lack of financial or technical dif-
ficulties, but on February 4th, 1934
the Planica Ski-Jump was ready for
the first jumps. These jumps were
carried out directly after the na-
tional championships had been held
on the smaller Planica ski-jump.
All the best Yugoslav ski-flyers were
very enthusiastic about the new ski-
jump, with the result that it was
decided to hold an international
competition already in March 1934.

For this competition it was pos-
sible to attract the world’'s best
sportsmen in this particular sport,
the Norwegians, who arrived in
Yugoslavia with a lot of doubts.
They were, however, entranced at
once by the new ski-jump. They
helped to shape the ski-jump, too,
so that for the first international
competition on March 25th it repre-
sented a real synthesis of top flight
theory (Bloudek-Rozman) and the
direct practice contributed by the
Norwegian champions. The com-
petition itself, which was won by
Birger Ruud, and the later long-
-distance jumps, surpassed all ex-
pectations. Several thousand enthu-
siasts gathered to watch the com-
petition, and on the day after the
competition a grand reception was
held in Ljubljana for all the com-
petitors. From that day in March,
fifty years ago, Planica has become
a synonym for ski-jumps in the
world of sport.

It was a pure coincidence that
last year, too, March 25th was a
Sunday, and also the day when the

competition of ski-flyers for the
World Cup in the past season fini-
shed at Planica. Thus it was with
this competition that Planica’s Fiftie-
th Anniversary celebrations began.
These celebrations will end in the
middle of March 1985, when the
the 8th World Championships in
Ski-Flying will take place.

If we take a careful look at Pla-
nica’s fifty years, then we can say
that the Giant Ski-Jump, which was
improved every yvear by Engineer
Stanko Bloudek, was the biggest
ski-jump in the world up until the
outbreak of the Second World War,
It was in 1936 that the Austrian
Bradl first jumped over the 100-
metre mark (101 metres). 'In the
year 1941 the Germans, with Gering
(118 m), almost broke through the
120 m barrier. It was in 1948 that
the Swiss ski-flyer Tschanen broke
this barrier at Planica. After that,
several rival ski-jumps were built
in other countries. The first to be
built was in West Germany (Ober-
stdorf), then in Austria (Kulm) and
in Norway (Vikersund). The orga-
nizers of ski-flying competitions on
the big ski-jumps joined together in
a special organization (K.O.P.),
which continued the previous efforts
to have ski-flying recognized as an
independent discipline by the Inter-
national Skiing Association. Efforts
in this direction had been made at
the F. I. S. congresses already before
the war by the Planica organizers,
headed by Jos Gorec, but they were
not completely successful. We did,
however, obtain permission for
study flights to be made at Planica,
which had not been permitted by
F. 1. 8. initially. Of course this had
to do with the fact that the skiing
associations of the Scandinavian
countries did not want to surrender
their pre-eminence in Nordic skiing
sports.

Up until the year 1967 the record
jumps at the other ski-jumps, built
on the pattern of Planica, con-
tinued. For this reason it was decid-
ed that a new take-off slope be
built at Planica, too. This was com-
pleted in 1969 — the plans were
drawn up by the brothers, Engineer
Lado and Janez GoriSek, formely
well-known ski-flyers themselves.
With this reconstruction the Planica
Ski-jump became, once again, the
leading ski-jump. In the first compe-
tition to be held on the rebuilt ski-
jump, a number of new records were
achieved. The longest jump was
achieved by the East German, Wolf
(165 m).

Then the International Skiing As-
sociation (F.I.S.) at last made a
move. In order to prevent an uncon-
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trolled race for new records, it was
decided at the Association’s con-
gress at Opatija in 1971 that special
world-championship competitions in
ski-flying should be held. This was
a great victory for Planica, the re-
sult of the creative efforts of all our
organizers and competitors, a prize
for work carried out, which could
be seen by everybody: Planica was
entrusted with the organization, in
1972, of the first world-champion-
ships in ski-flying, the youngest of
all the skiing disciplines.

Of course that was not the end of
development at Planica. The world
championships provided excellent
opportunities for the advancement
of the sport of ski-flying (Planica

was host to the world champion-
ships for the second time in 1979).
All the time the record distances
flown increased, so that it now
stands at 185 m. This distance was
flown by Matti Nykdnen in 1983,
at Oberstdorf.

Planica will certainly be ready
for its third world championships in
ski-flying in 1985. There will certa-
inly be some grand events, which
will represent the highlights of the
“Planica 50" celebrations. The Pla-
nica ski-jump has again been im-
proved, so that jumps of 190 metres
are not out of the question. Sports-
men with skis, too, always want to
achieve even greater distances.

Evgen Bergant

“Zena Photography”

in the

Middle of Cleveland

She smiles with the kind of charm
which one rarely sees in this Atomic
Age, and her voice sings with a kind
of faint echo of the Upper-Carniolan
dialect. She attracts one with her
cheerfulness, and introduces herself
as Nancy Hribar. And then she al-
ready starts explaining about her
family and ancestors. In July 1982
her grandfather, Jernej Hribar, died
at Laze near Tuhinj, one hundred
years old. He left Slovenia when he
was 20 years old, and took part in
the war between the British and the
Boers in South Africa. Then he ar-
rived in Cleveland. He was a hand-
some Slovene lad, and started to
learn boxing. As, at that time, the
most popular fighters were Irish,
he took on the “stage name” of
Mike Murphy. At one fight, the
champion’s future wife, 17-year-old
Alice Turk, was in the crowd. She
“knocked him out” straightaway,
in the first round. Mike Murphy
had to give up boxing if he wanted
Alice, whose mother was a Slovene,
from Loski potok, to be his wife.

Pavel, her father, was Jernej's
son. Pavel and his wife had five
children, who included, apart from
Nancy, two girls Jeanette and
Joyce, and two boys, John and Paul.
With regret and sadness in her voice,
she says: “Of the five children, I'm
the only one who is fighting to pre-
serve my mother-tongue, the Slo-
vene language. In October 1980 I
signed in for study at the Faculty
of Philosophy in Ljubljana, for the
course of Slovene for foreigners,
and at the Workers’ University,
where I have been working from
the beginning”.

VIII

She remembers well the visit she
paid to Slovenia in 1977. “It was
then that I got a strong urge to learn
Slovene, at least enough so that I
wouldn’t feel ashamed in front of
my relations and family. I must say
that I first experienced this beauti-
ful country as the land of my pa-
rents. It was afterwards that I began
to experience Slovenia as a rare je-
wel, worthy of an artistic photogra-
pher. In my profession of photo-
grapher, I try to approach this
image as closely as I can. I am most
attracted by the little hamlets in the
middle of the green countryside, far
from the hubbub of the world and
the destructive effects of modern
civilization. It is these effects which
exhaust my strength in the middle
of Cleveland, where my photogra-
phic studio, called “ZENA PHOTO-
GRAPHY?”, is located. I feel a great
attraction, for instance, for the fol-
lowing  subjects:  ethnographic
objects of particular interest, the
deep wrinkles on the face of an old
man, reaping and the golden inter-
mingling of colours in wheat fields,
the softness of Dolenjsko, the
luxuriousness of the Julian Alps,
the different worlds of people and
animals. In 1977 I spent three weeks
in Slovenia, and dreamt of shooting
a folklore film. I was tired of life in
America. I yearned for simplicity,
freshness, and originality. Slovenska
izseljenska matica awarded me a
one-year scholarship, and I was de-
lighted with all the discoveries I
made”.

What about language? “We in
Cleveland have the paper ‘American

Home’, in which Slovenes have their
own pages. A real live conversation
with people is always the best, In
that way you can fecl closest to the
person you are talking to. Of the
five children of Slovene parents, |
have been the only one to have
learnt the Slovene language. Thus
I represent a kind of link between
my relations in Slovenia and the
emigrants in America. It is only
through language that I can feel my
second home, here, above the Tuhinj
Valley, in Laze. My grandfather's
house, at Liplje 5, still stands. Liy-
ing in it now is my father’s cousin,
Tone StrojiSek. And then there's
my father's Aunt Rozalija in the
pretty little village of Dol. She
always expects me with open arms”,

Nancy blushes slightly when she
confesses: “I shall be coming here
for my honeymoon, too. One of the
reasons for Slovenia’s great charm
is the variety of the countryside.
If you live in Ljubljana you can be
by the sea in two hours, or at an
Alpine skiing centre in one hour’.

“Home-made bread, baked in a
farmer’s oven, smells so good, as
well as fruit salads, ‘burek’ and
fruit. I'm a vegetarian, and haven't
eaten any meat for 12 vyears. Just
what have those poor animals done
for us to have put them on out
menus. I love animals, I don’t want
to take their lives. I'd rather they
gave me milk and cheese, and a kiss
with a damp snout”.

“You know, it’s not easy in our
world of business. There are 25
photo-studios in Cleveland, and the
competition is tough. I take pictures
for magazines, newspapers, and
advertisers. I started after I graduat-
ed in September 1982. In the first
year I earned 12,000 dollars. Every
month my partner and I have to pay
325 dollars for the rent. I have to
travel a lot, making trips and look-
ing for customers. I'm my own ma-
nager, and hard work is the only
thing one can offer the world, which
judges only on the basis of quality.
I practically can’t afford to make
mistakes in my work. The world is
a big battlefield, and nobody counts
the fallen and failed”.

And she gives me one of het
“How are you?”’ smiles, almost
girlish, which have no trace of busi-
ness manners in them when she is
discovering her old homeland. She
will show the slides she makes to
the Americans, when she gets home,
like bread and salt for her existence
on the other side of the ocean, in
Cleveland.






Slovensko ljudsko arhitekturno izrocilo

Stavbna dedisCina s planin pod
Krmom 1n nad dolino Trente

Ob zadnjem obisku gorskega sveta
smo se ustavili na bohinjskih planinah
in spoznali tamkajSnje stanove, danes
nadaljujmo pot v dolino Soce, na pla-
ninske pasnike pod mogo¢nim Krnom
(2245 m) in na ov¢je planine nad zgor-
njo Sosko dolino. Navajene temnega
zelenja smrekovih in macesnovih goz-
dov na Gorenjskem, nas prevzame v
dolini Soce svetlo blestece zelenje list-
natih gozdov, ki se Sele v dolini Trente
polagoma spet prelivajo v temne smre-
kove robove pod vrhovi triglavskih go-
ra. Spremenila pa se ni samo pokraji-
na, kjer smo se znasli, drugacna je tudi
arhitektura; v naseljih v dolini, kakor
tudi na planinah. Cutimo, da nismo
dale¢ od morja: ozradje je cistejse, to-
plejse, barve bolj izrazite, flora pod
vplivi toplega sonca, arhitektura ka-
mnita. Od morja nas lo¢i nekaj deset
kilometrov, prav toliko so oddaljena
mesta Cedad, Gorica, Oglej, ki so ta-
ko odlocilno vplivala na zgodovinski

razvoj Tolminske in na njeno kulturno
podobo. Odprtost Tolminske proti
morju je bila odlocilna za razvoj arhi-
tekture, kar mi je narekovalo zapisati
tudi tole temeljno spoznanje o pastir-
ski arhitekturi:

»Na srednjevesko, mogoce tudi an-
ticno dedis¢ino je navezano stavbno
izrocilo v planinskem svetu na Tolmin-
skem in v Slovenski Beneciji, kjer je v
stoletjih dozorela arhitektura z znacil-
nimi strmimi strehami, kritimi s slamo
in z lesom. Taksne stavbe ne dajejo
znacilne podobe samo kulturni krajini
v planinskem svetu na Tolminskem in
v Slovenski Beneciji, pa¢ pa tudi v
Furlaniji in $e bolj zahodno v Lombar-
diji, v juznem Ticinu in nasploh v sre-
dozemskem kulturnem prostoru (Ar-
hitekturno izrocilo pastirjev, drvarjev
in oglarjev na Slovenskem, 200).

Strma streha — o njej pozneje Se
nekaj besed — pa je seveda samo ena
znacilnost pastirske arhitekture na

Planina Kuhinja. v ozadju Maselnik in Stador (foto: Jaka Cop)

planinah pod Krnom in drugod na
Tolminskem in Kobariskem. Planine
na tem ozemlju so izkorisc¢ali Ze zelo
zgodaj, nekatere omenjajo viri ze v 12,
in 13. stoletju, planino Kasino pa v 14,
stoletju kot posest oglejskih patriar-
hov. Tako ne dvomimo, da so plansa-
rili na Tolminskem ze pred pol tisoé-
letja in najbrz tudi Ze mnogo prej.

Planinijo pa na tukaj$njih planinah
drugace kot v Bohinju. Spomnimo se,
da so v Bohinju »planovali« (plan§ari-
li) pasni upravicenci vsak zase in sicer
tako, da je gospodar smel prignati na
planino omejeno stevilo Zivine. To 7i-
vino je pasel domac pastir, ki je prebi-
val v planini v svoji planSarski kodi;
tam si je sam kuhal, sam pa je tudi
predeloval mleko v razlicne mlecne
izdelke: sir, skuto, maslo.

Drugace potekajo planSarska opra-
vila na tolminskih in bovskih planinah,
na primer v planinah Zaslap, Kuhinja,
Kasina. Tukaj priZzenejo pasSni upra-
vi¢enci prav tako vsak svojo zivino na
planino, pase pa zivino domac ali naje-
ti pastir, ki prenocuje na podstresju v
hlevu. Kuhajo vsi pastirji skupaj v
mlekarni, ki je obenem sirarna in
shramba za sir. V kuhinji sirar siri,
predeluje mleko, ki so ga namolzli od
vse zivine, ki je v planini. Skupna
opravila — sirjenje, kakor tudi kuhanje
hrane za vse pastirje, je vtisnilo plan-
Sarstvu na Tolminskem in Bovskem
znacilnosti, ki seveda oznacujejo tudi
stavbarstvo v tem planinskem svetu.
Najbolj pomembna stavba na planini
je sirarna (mlekarna). Po taksni stavbi
je morda dobila ime planina Kasina, ki
jo latinsko pisani srednjeveski vir
omenja kot »Cassino« (pristava-kuhi-
nja). Razumljivo je, da uzivalci planin
man) skrbno zidajo hleve kot sirarno,
saj »staje« pravzaprav rabijo samo za
zivino, le podstresje so namenili pa-
stirju za spanje. Sezidali so hleve pre-
prosto: vse Stiri stene so sezidane kar
iz kamna, ki je pri roki na planini.
StarejSe staje so sezidali na suho, ne
da bi uporabili tudi malto. Danes hle-
vov ne zidajo ve¢ po starem, uporab-
ljajo apno kot tudi cement. Hlevi so
razmeroma majhne stavbice — vsak
pasni upravicenec si sezida svoj hlev —
v njih je prostora za 5—6 glav Zivine, le
premoznej§i gospodarji zidajo vecje
hleve, tudi za 10 in ve¢ glav Zivine.
Presenetljivo arhaiéno podobo ponuja
ze dandanes planina Leskovica



(1230 m): v vrsti razvr§cene staje, sezi-
dane na suho iz velikih, okroglastih
kamnov, neometane in s slamo ter s
plo¢evino kritimi strehami ucinkujejo
v kamnitem svetu pod Batognico kot
opus¢eno srednjevesko naselje.

Streho hlevov postavijo s »8karni-
ki«, tesanimi bruni, ki jih povezejo,
kot pravijo domacini — »na kobilo«.
Ker tukaj ni v izobilju smrekovega ali
macesnovega lesa, izteSejo stresne tra-
me iz lesa listavcev. Ostresje povezejo
iz treh parov $karij, ki nosijo v vrhu, v
kriz zbitih Skarij, mocan tram, »sle-
me«. Skarje nato Se ‘poveZejo s tra-
mom, »podrebernikom«, nato pa na
sleme poveznejo po ve¢ parov »leme-
zov«, tanjsih obtesanih tramicev. Sele
ko so tako dalec z ostre§jem, pribijejo
letve in nato streho prekrijejo s stres-
no kritino. Starej$e strehe so prekriva-
li s slamo, novejSe pa s plocevino.
Tako napravljene strehe so skoraj vse
enakega naklona, to daje pastirskim
naseljem zelo enovito in skladno po-
dobo. Naglas jim dajejo tudi v vrsto
postavljene stavbe, ki so tako znacilne
za pastirska naselja pod Krnom. Teh
svojstveno razvrscenih zidanih stavb
ne moremo zamenjati s katerimkoli
drugim pastirskim naseljem drugod na
Slovenskem. Stavbe so vrasle v okolje,
postale so sestavni del paSnega sveta
in nakljuénemu obiskovalcu se zdijo
kot slovesni vhod v gorsko kraljestvo
Krnskega pogorja.

Kamnitih, s slamo kritih stavbic pa
ne srecujemo samo na planinah pod
Krnom, nanje naletimo tudi na Koba-
riskem (Suziska planina) in onstran
meje v Beneski Sloveniji (Rezija).

Nekaj drugaéne so stavbe na plani-
nah v zgornjem Posodju (Mangrt, Za
skalo, Za ¢rnim vrhom, Zapotok, Ve-
verica idr.). Na teh planinah so e do
nedavna pasli drobnico, prevladovale
s0 ovce, §e prej pa so gonili v planine
dosti ve¢ koz. Drobnico vseh pasnih
upravi¢encev $e danes zberejo v velik
trop; mleko, ki ga namolzejo, pa pre-
delajo v sir in skuto. Na teh planinah
ni toliko stavb kot na govejih, na ov-
¢jih stojijo kve¢jemu dve ali tri. Sicer
pa je plan$arsko Zivljenje trentarskih
pastirjev podobno Zivljenju planSarjev
na tolminskih planinah. Skupna pasa,
skupno sirjenje in na koncu pase pos-
tena delitev pridelka — sira in skute —
s0 znacilnosti pastirskega zivljenja v
planinah nad dolino Trente.

Danasnje stavbe predstavljajo razvi-
to in posodobljeno obliko starejsih sta-
nov. Nasko Kriznar, ki je stavbe na
teh planinah nadrobneje raziskal, je
ugotovil, da so bili prvotni »hrami«
manj$e zidane stavbe z dvema prosto-
roma: kuhinjo in shrambo — kletjo,
kamor so spravljali sir. Drobnica je
bila na prostem, tudi molzli so kar na
prostem, sirili so v kuhinji in v shram-
bo spravljali sir. S¢asoma se je iz te

S .M _ :’
Ostresje »na kobilo«, planina
Kuhinja (foto: Tone Cevc)

prvotne oblike izoblikoval tip stavbe z
vec prostori: »muzo«, kjer molzejo ov-
ce, od tam vodijo vrata v drug prostor,
»stan«, kuhinjo, kjer mlekar siri in
tudi prenocuje, od tam naprej pa pri-
demo v shrambo, »klet«. Na drugo
stran od muZe stoji hlev — hudert, po-
nekod napravljen v nadstropje, da so
posebej ovce in zase koze. Tak$no po-
dobo ponujajo ocem stavbe na planini
Za skalo (1500 m), kjer so »hrami«
stopnicasto sezidani v breg. Seveda pa
niso vsi hrami podobno zidani; razlo-
¢ki zadevajo predvsem razporeditev
prostorov, saj ponekod stoje hlevi za-
se, spet drugod so povezani v stavbno
celoto.

Spijo ov¢arji na podstrehi nad kuhi-
njo, tja pridejopo lestvi. Poseben mik
daje tem stanovom njihova oprema;

»Hrame« na ov¢ji planini Trebiséina, v

zlasti poglobljena odprta ognjisca z ve-
likim bakrenim kotlom, ki visi obesen
na lesenem koloratu. Se bolj znacilna
je lesena oprava: velike zajemalke, §i-
roke Zlice, okrogle posode »bule«, oz-
ke in tanke macesnove deske, ki so jih
neko¢ rabili za leziSce. Tako kot mar-
sikje drugod na Slovenskem tudi tukaj
opuscajo paso na planinah. »Zivi« sta
danes samo planini Mangrt in Za Dep-
jem, katerih stavbe so precej posodo-
bili in s tem tudi pastirjem nekoliko
olajsali trdo planinsko Zivljenje. To je
pred casom zvabilo Jozi Abramu-
Trentarju, ko je obiskal planino v Za-
potoku, tudi tele besede: »Res, da
niste kar tako in da znate, ¢esar ne zna
vsakdo, da ste izredni in iskani ljudje,
pa bolje bi bilo, ako bi bili drugacni vi
in vase orodje!«. Bojo sodobne izbolj-
Save na planinah privabile spet pastirje
in mlekarje v planino? To bo pokazala
ze kmalu bliznja prihodnost.

Tone Cevc

ozadju Spicje (foto: Jaka Cop)




To in ono o izseljevanju Slovencev v Ameriko (III)

Slovenske naselbine v Kaliforniji

Ze v predvojni Jugoslaviji so po-
skusali ugotoviti priblizno $tevilo Slo-
vencev, ki so se naselili v drugih. drza-
vah. S tem se je ukvarjala Rafaelova
druzba. Rezultati tedanjih raziskav so
bili to¢nejsi, kot so lahko danasnji, saj
se predvsem v zadnjem casu pojavlja
problem, ki ga ni lahko razresiti. Ka-
kSna naj bodo merila, po katerih bi
prisli do najbolj objektivnih podatkov
o Stevilu Slovencev v Zdruzenih drza-
vah? Pripadniki druge in tretje (v ne-
kem oziru pa tudi Ze prve) generacije
so Americani, ¢emur dajejo prednost,
saj se ¢utijo ameriski druzbi blizji kot
slovenski, kar je seveda razumljivo.
To torej ni zanesljiv kriterij, ki bi nas
privedel do realnega Stevila Slovencev
v Zdruzenih drzavah. Tudi materin
jezik nam predvsem v zadnjih dvajse-
tih letih ne more sluziti kot merilo.
Leta 1970 je bilo od vseh 82.321 oseb
slovenske jezikovne skupine 82.150
belopoltih, 41 ¢rnopoltih, 130 pa jih je

odpadlo na ostale rase. Ce bi presteva-
li le potomce nasih izseljencev, bi kaj
kmalu spet naleteli na zapreke, saj
mesanih zakonov ni bilo malo. Seveda
pa bi bilo v sedanjih okolii¢inah ne-
smiselno poizvedovati po drZavi, iz ka-
tere so priseljenci prisli. Izseljenci pr-
ve generacije umirajo, politi¢no emi-
gracijo je treba upostevati lo¢eno, so-
dobne ekonomske emigracije pa sko-
rajda ni. Potemtakem sodobni statisti-
¢ni podatki odsevajo le zavest pripa-
dnosti dolo¢eni etni¢ni skupini.

Statisti¢ne podatke, ki so povezani s
Kalifornijo, bi lahko razvrstili v tri
skupine. Prvi zajemajo $tevilo Sloven-
cev in Jugoslovanov, ki zivijo ob obali
Tihega oceana (Tihomorske drzave —
Pacific States — so Washington, Ore-
gon in Kalifornija). Druga skupina go-
vori o Slovencih in Jugoslovanih, ki
zivijo v Kaliforniji, tretja pa zajema
slovenske in jugoslovanske naselbine v
tej drzavi.

V Jugoslaviji rojeni priseljenci, ki so leta 1930 Ziveli v Kaliforniji, v odstotkih

Skupno 1925 1920 1915 1911 1901 1900
Stevilo 1930 1924 1919 1914 1910 inprej Neznano
12.743 3240 M0k 12 27 2 H D 800 a0 )

Po podatkih ameriskega uradnega
Stetja Zivi najvedje Stevilo Jugoslova-
nov na severu Zdruzenih drzav Ame-
rike, saj so jih tam leta 1940 nasteli
314.497. Samo 55.625 jih Zivi na zaho-
du, 10.271 pa na jugu. Leta 1910 so v
tihomorskih drzavah nasteli 11.705
Slovencev, trideset let kasneje, leta
1940, pa so tam nasteli 28.760 Ameri-
¢anov, katerih materin jezik je sloven-
§¢ina. Ob obali Tihega oceana je leta
1940 zivelo 17.840 Slovencev, medtem
ko je bilo Srbov in Hrvatov znatno
manj (1680 Srbov in 6200 Hrvatov).
Leta 1930 je bilo v pacifiskih drzavah
od celotnega Stevila 19.065 Jugoslova-
nov kar 53 odstotkov Slovencev. Leta
1960 so na tem obmo¢ju nasteli 16.991
Jugoslovanov, Slovencev pa je bilo le
Se 23 odstotkov.

Statisticnih podatkov, ki se bolj oz-
ko nanasajo le na Kalifornijo, je nekaj
ve¢. Po Trunkovem mnenju se je od 1.
julija 1901 pa do izida njegove knjige
Amerika in Amerikanci v Kalifornijo
naselilo 2851 Slovencev in Hrvatov.
Joze Zavertnik pa v svoji knjigi Ame-
riski Slovenci navaja podatke uradne-
ga Stetja iz leta 1920, po katerih Zivi v
Kaliforniji okrog 6500 Slovencev in je
po Stevilu nasih rojakov Kalifornija na
devetem mestu. Toma$ Capek pa v
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po Colakoviéu

svoji knjigi Nasa Amerika navaja 8208
prebivalcev s slovenskim materinim
jezikom, ki so leta 1920 ziveli v Kali-
forniji. Ivan Mladineo v svoji statisti-
¢ni razpravi iz leta 1925 ceni, da v
Kaliforniji zivi 9800 Slovencev. Slava
Lipoglaviek-Rakovec v svojem pri-
spevku, objavljenem v Geografskem
vestniku, meni, da je Mladineova ce-
nitev §e najbolj toéna, Marjan Ravbar
pa v Geografskem obzorniku triin-
dvajset let za njo (in 48 let za Mladi-
neom) ugotavlja, da je Mladineova ce-
nitev prenizka, »ker se tja (v Kalifor-
nijo, op. P. C.) Se vedno doseljujejo«.
Uradna statistika iz leta 1930 belezi
7295 na tujem rojenih prebivalcev Ka-
lifornije s slovenskim materinim jezi-
kom. Glede na statisti¢ne podatke iz
leta 1940 Gerald G. Govorchin v svoji
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knjigi Americans from Yugoslavia na-

vencev, kar to drzavo po Stevilu Slo-
vencev uvr$¢a na peto mesto.

Toussaint Hocevar v Zgodovinskem
casopisju ugotavlja, da je leta 1970 v
Kaliforniji zivelo 6000 ljudi, ki so go-
vorili slovensko. Ta skupina predstay-
lja sedem odstotkov vseh slovensko
govore¢ih  prebivalcev  Zdruzenih
drzav.

SLOVENSKE NASELBINE V
KALIFORNIJI

Slovenskih naselbin je v Kaliforniji
veliko. V skoraj vsakem manj$em kali-
fornijskem kraju najdemo vsaj enega
Slovenca, ali pa njihove potomce.
Vendar pa krajev, kjer nasi rojaki zivi-
jo posamezno, ne moremo imeti za
slovenske. Mladineo navaja 59 jugo-
slovanskih naselbin v Kaliforniji. Naj-
vedji in najstarejsi slovenski naselbini
sta v Los Angelesu in v San Franciscu.

Slovenci v Severni Kaliforniji Zivijo
predvsem v mestih, ki obdajajo San
Francisto in Sacramento. Precej na go-
sto pa so naseljeni tudi v vinorodnih
dolinah Nape in Sonome. Tu Zivijo
predvsem v krajih: Boyes Hot Springs,
Calistoga, Napa, Oat Hill, Santa Ro-
sa, Sebastopol in St. Helena. V JuZni
Kaliforniji Zivijo v satelitskih mestih
Los Angelesa (Alhambra, Glendale,
Long Beach, Pasadena, San Gabriel,
Torrance in drugi), moéne slovenske
naselbine pa so tudi v okraju San Ber-
nardino, kjer Slovenci Zive predvsem v
krajih Corona, Fontana, Redlands,
Riverside, San Bernardino in v Yucai-
pi. Nasi rojaki so naseljeni vse do San
Diega in do drZzavne meje z Mehiko. V
notranjih predelih Kalifornije prebiva
dosti manj ljudi in tudi slovenskih na-
selbin je tu manj. Vecina Slovencev v
tem delu Kalifornije Zivi v Fresnu in
Porterville-u. Tihomorska obala pa je
dosti bolj obljudena in nasi rojaki so se
naselili v skoraj vseh obmorskih krajih
od San Francisca do San Diega.

Najvec rojakov se je naselilo v me-
stih, kjer so si nasli zaposlitev. Kasnej-

Stevilo Slovencev v Kaliforniji med leti 1910 in 1960, glede na materin jezik, v

odstotkih

1910 1920 1930 1940 1960
Slovenci v 3
Stevilo vseh
Slovencev 1237681812, 744 77.671 75.560 32.108
v ZDA

po Eterovichu



Osebe slovenske jezikovne skupine v Kaliforniji, Stevilo oseb

Skupaj

1940 1970

13.840 5681

Prva generacija 7300 1439
Druga generacija 6080 3711
460 52l

Tretja generacija

§i priseljenci, ki so se v Kalifornijo
zaradi zdravja in ugodnejSe klime v
estdesetih letih preselili iz drugih
ameriskih zveznih drzav, so si domove
poiskali v manjSih mestih, predvsem
ob obali, ali pa so se naselili v satelit-
skih mestecih Los Angelesa ali San
Francisca. Govorchin ugotavlja, da se
je od 13.840 Slovenceyv, ki zive v Kali-
forniji, v mestih naselilo 10.800 roja-
kov, 1560 jih Zivi na podeZelju in se ne
ukvarja s kmetovanjem, 1480 Sloven-
cev pa Zivi na podezelju in kmetuje.
V ameriSkih velemestih, v katerih
so se Slovenci v ve¢jem $tevilu naselje-
vali, so se s¢asoma razvili predeli, ki
so bili popolnoma slovenski. Vse, kar
so na$i rojaki potrebovali v vsakda-
njem Zivljenju, so tu imeli in ni jim bilo
treba zapuscati svojih zaprtih nasel-
bin. Take zaprte slovenske naselbine
so se izoblikovale znotraj ameriskih
velemest kot sta npr. Chicago in Cle-
veland. Zivljenje v getih pa sicer ni
znacilno za kalifornijske Slovence. Se
najbolj zaprta slovenska nasebina je
bila v San Franciscu, kjer so tesno
skupaj nasi rojaki ziveli na Kranjskem
hribu (Krain Hill). Vendar pa tudi ta
strnjena naselbina, predvsem v casu
po drugi svetovni vojni, izgublja svojo
prvotno podobo zaprtega sredisca.

POKLICNA STRUKTURA
SLOVENCEV V KALIFORNIJI

Ob prihodu v novo domovino so se
slovenski izseljenci najpogosteje zapo-
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slovali v rudnikih in Zelezarnah, pa
tudi v drugih vejah industrije. Do za-
Cetka prve svetovne vojne so se Juzni
Slovani mo¢no skoncentrirali v rudar-
skih in jeklarskih predelih dezele.

Tezki delovni pogoji in naporno de-
lo so nasim rojakom podrli sanje, ki so
jih o Ameriki prinesli iz domovine.
Moznosti za zaposlitev je bilo sicer ve¢
kot doma, delo pa je bilo zato tezje in
nevarnejSe. Boljso priloznost so imeli
le izuceni delavci. Veéina Jugoslova-
nov pa ni imela nikakr$ne izobrazbe in
tudi jezika niso obvladali. Zato so se
lotevali del, ki jih Americ¢ani niso ho-
teli opravljati. To so bila nevarna
gradbinska dela in pa dela v slabih
pogojih v rudnikih in Zelezarnah. Za-
¢udi nas dejstvo, da so se Slovenci, ki
so v Zdruzene drzave prihajali pred-
vsem iz kmeckih vrst, v Ameriki naj-
pogosteje zaposlovali v industriji.
Ceprav so bili razlogi za take odlocitve
individualno obarvani, pa kljub temu
lahko navedemo nekaj vzrokov in
ugotovitev, ki bi pojasnili, zakaj je bilo
tako.

Vecina slovenskih izseljencev je v
Ameriko priSla z namenom, da v naj-
krajSem c¢asu zasluzi ¢imvec¢ denarja in
se, kar se najhitreje da, s prihranki
vrnejo' v domovino. Zato so se zapo-
slovali v najtezjih vejah industrije, v
rudnikih in Zelezarnah. Delo je bilo
tam zelo naporno, pa zato dokaj do-
bro placano. TeZavnost dela jih ni ovi-
rala, saj so bili prepri¢ani, da ne bodo
dolgo ostali.

Poklici Hrvatov in Slovencev v letih 1899-1909

Poklici

Stevilo oseb v odstotkih

Solani strokovnjaki
kvalificirani poklici
kmetijski delavci
kmetje

delavci

pomocniki

brez poklica

razni poklici

228 0,1
13.952 4.7
80.167 27l
4290 1,4
146.278 49,4
17.558 S
32.825 11l

683 0,2

_Ker so se nameravali vrniti v domo-
Vino, so varcevali »stati¢no«. Denar so
hranili v ameriskih bankah, pri sloven-
skih gostilnicarjih (ki so v slovenskih
naselbinah igrali zelo vazno vlogo.
Opravljali so delo bankirja. potoval-
nega agenta, prevajalca, nepismenim
Pa so pisali pisma.), ali pa so ga posi-
ljali bankam v Ljubljano. Vedjih ne-
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premicnin niso kupovali, saj bi jih te
ovirale pri vrnitvi v stari kraj. Le red-
ki, ki so v Zdruzene drzave prisli, da
bi tam ostali, so varcevali tako, da so
kupovali poceni zemljis¢a in jih ka-
sneje z dobickom preprodajali. Lahko
bi rekli, da si ve¢ina Slovencev zaradi
premajhne Spekulacijske sposobnosti
ni upala varcevati tako, kot so to poce-

li drugi Americani. Spekulacijske kup-
¢ije so bile velikokrat tvegane in se jih
zato nasi rojaki niso hoteli lotiti.

Slovenski izseljenci so se v industri-
jo usmerili tudi zato, ker so rojaki, ki
so se izselili pred njimi, ziveli v mestih
in bili zaposleni v istih industrijskih
panogah. Ti so sorodnikom in prijate-
liem poiskali delo v podobnih pod-
jetjih.

Tudi neznanje je botrovalo odlo¢i-
tvam izseljencev, da so se raje zaposlili
v industriji, namesto da bi se lotili
samostojnega kmetovanja. Morfolos-
ka sestava tal je bila drugacna kot v
Sloveniji. Ob nepoznavanju podnebja,
pasem zivine in drugih znacilno ameri-
Skih pojavov (prerijski pozar, tornado
itd.), pa slovenski farmarji niso bili
uspesni. Prav tako nasi rojaki niso bili
vajeni obdelovanja tako prostranih
posestev, kakr$na so bila v Ameriki
obicajna.

Nepoznavanju ameriske kulture in
razmer pa lahko pripiSemo tudi zapo-
slovanje v tezkih in slabo placanih
sluzbah, slabe pogoje dela in dolg de-
lovni dan. Vse, kar so pri¢akovali od
nove domovine, je bil denar. Zato so
marsikdaj prestajali necloveske napo-
re. Trdo delo je bilo zanje samoumev-
no. Zato je med drugimi izseljenci,
predvsem pa med slovenskimi potom-
ci krozila krilatica: »Mocni hrbti, §ib-
ka pametl« (v angles¢ini: »Strong
backs, little brains!«).

Na koncu lahko omenimo tudi pred-
sodke, ki so jih nekateri rojaki imeli
do kmetovanja. V novem svetu so si
prizadevali, da bi cimprej postali
Americani, zato so se izogibali dela. ki
jih je spominjalo na bedo domace vasi.

Tudi na podrocju zaposlovanja se je
Kalifornija razlikovala od drugih zvez-
nih drzav.

Iskalci zlata so najveckrat imeli le
malo uspeha. Zato so kaj kmalu opu-
stili svoje upe in si poiskali delo dru-
god. Kdor je imel vsaj malo denarja. je
v mestih odprl restavracijo ali trgovi-
no, nekateri pa so zaceli kmetovati.

Nasploh se je v Kaliforniji precej
Slovencev zacelo ukvarjati s kmetij-
stvom. Na zahod so prihajali pred-
vsem tisti, ki so se navelicali rudarske-
ga zivljenja, pa v vzhodnih drzavah
zemlje niso mogli dobiti, ker je ni bilo
veé na pretek. V Severni Kaliforniji so
se ukvarjali z vinogradni$tvom in sad-
jarstvom, v Juzni Kaliforniji pa je bilo
najveé zivinorejcev in plantaznikov, ki
so gojili jagode in agrume. Priseljeva-
nje v Kalifornijo pa so pospesevale
tudi gospodarske krize, ki so prizadele
amerisko premogovno industrijo.

(konec prihodnjic)

Polonca Cesar
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ZDRAVILISCE
LASKO

LASKO — VIR ZDRAVJA

Deset kilometrov iz Celja je na levem bregu reke
Savinje zdraviliSce Lasko, ki je znano Ze iz antiénih
Casov. O tem pri¢ajo najdbe mozai¢nih kamnov,
novcev, Zeleznih in bronastih predmetov in nakita.
Tudi Rimljani so poznali ucinek zdravilne vode, ki
pomaga ohranjati zdravje Ze nekaj stoletij. Skozi
Lasko je vodila rimska cesta iz Celja (Celeie) preko
Zidanega mosta do Nevioduma. Arheoloske najdbe
iz Laskega hranijo v Laskem, Celju in Gradcu.

Blaga klima in svezina okoliskih gozdov, ki rastejo
na hribih Hum (585 m), Smihel (445 m), Podvinski
hrib (586 m), nudi obilico miru za zdravljenje bolni-
kov kakor tudi za preventivno terapijo zdravih go-
stov.

Sloves Zavoda za medicinsko rehabilitacijo zdra-
viliséa Lasko temelji na radioaktivni zdravilni vodi, ki
privre tod iz globin zemlje. Leta 1818 je prvi raziskal
vrelce zdravnik dr. Rédl, sistemati¢no pa jih je zajel
v zdravilne namene inzenir Réd| v obdobju 1852 do
1854. Vodo je speljal v bazensko stavbo, ob kateri je
postavil salonsko poslopje, na levem bregu potoka
Recica pa gradbeno mojstrovino Rodhof in vilo
Stein. Ob koncu 19. stoletja, vse do leta 1918, je bilo
Lasko shajaliS¢ée mondene gospode z dunajskega
dvora, kjer so se srecavale kronane glave, diplomati
in politiki kot tudi pravi bolniki vseh slojev, ki so
iskali le zdravje. Tod so bili sloviti sestanki, posveti,
konference ozjih krogov tistih, ki so odlocali o usodi
Avstro-Ogrske, med gosti je bil tudi kralj Aleksan-
der. Po letu 1930 je zacel upravljati zdravilisCe
Zavod za socialno zavarovanje.

Pacienti v bazenu, kjer imajo razgibalne vaje s

ZDRUZENI STIRJE VRELCI

Leta 1936 so dotlej tri znane vrelce akratoter-
malne, radioaktivne vode, ki imajo temperaturo
37,5 °C, na novo zajeli ter pri tem odkrili $e &etrti
vrelec iste topline in radioaktivnosti. Zgradili so tudi
vodnjak, kjer so pili termalno vodo, ki ima blagode-
jen ucinek na organizem; bolezni zdravi, jih pa tudi
preprecuje. Zato se zadnje Case odlo¢a vse veé
obiskovalcev tudi za preventivno zdravljenje, da si
ohranijo delovno mo¢ in zdrav organizem.

V Laskem zdravijo zlasti revmati¢na in Zivéna obo-
lenja ter obolenja na gibalih. Pacientom, ki so zaradi
poskodb, kirurskih posegov — operacij, bolezni
lokomotornega sistema in drugih vzrokov postali
invalidi, nudi zavod hospitalizacijo, fizioterapijo in
delovno terapijo.

KOLIKO STANE BIVANJE V LASKEM?

Za paciente in goste imajo na voljo hotel Vrelec,
Zdraviliski dom in depandanse.

V hotelu Vrelec stane prenocéevanje z zajtrkom za
enoposteljno sobo 32, za dvoposteljno 48, za apart-
man 52 nemskih mark; polni penzion v enoposteljni
sobi 46, dvoposteljni 40 in apartmaju 55 mark. V
ZdraviliSkem domu odstejete za enoposteljno sobo
z zajtrkom 24, za dvoposteljno 48 mark, polni pen-
zion v enoposteljni sobi velja 40, v dvoposteljni prav
tako 40 mark. Za prenocevanje v depandansi z zajtr-
kom boste odsteli za enoposteljno sobo 15, za dvo-
posteljno 22 mark, medtem ko je cena polnega
penziona v enoposteljni sobi 29, v dvoposteljni pa
26 mark.

Za obiskovalca, ki je prvic v teh krajih, je ne-
dvomno zanimiva izletniska tocka motel HUM, kjer
so v nekdanjem gradu odprli slikovito in prijetno
gostis€e, z lepim razgledom po Laskem in z
domacimi specialitetami.

Rekreacija je mogoca tudi v zdraviliSkem bazenu.
Prepustite se lahko Hubbardovi vodni kopeli ali pa
se razgibate v telovadnici. Poleti se lahko napotite v
kopalisce Rimske toplice, na celjski grad, Lisco ali
Smohor. Lasko slovi tudi po pivu, ki ga izvazajo po
svetu in domovini.

I.C.

Informacije — Information — Auskunft
Zavod za medicinsko rehabilitacijo
Zdravilis¢e Lasko

Zdraviliska cesta 4

63270 Lasko, Slovenija, Jugoslavija
Telefon (063) 730-010

Hubbardova specialna kopel z razgibavanjem in
masazo z vodnimi curki
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dob?“na

ZDRAVLJENJE,
REKREACIJA, KREPITEV
V DOBRNI

Zdravilis¢e Dobrna je dolgo slovelo kot izkljuéno
zdraviliSCe za zenske bolezni. Danes zdravijo poleg
ginekoloskih vse vecC ortopedskih, revmaticnih in
nevroloskih bolezni, razlicna posttravmatska in psi-
honevroticna stanja. Pod vodstvom zdravstvenih
strokovnjakov nudijo celo vrsto terapij: balneo,
gimnastiko, termoterapijo, elektroterapijo, spectro-
terapijo, medicinsko gimnastiko, podvodno in
rocno masazo. NajnovejSa pridobitev kraja je hotel
Dobrna, ki nudi gostjam in gostom medicinsko in
kozmeticno nego, frizerske in pedikerske storitve,
solarij, veliki termalni bazen 18 X 12 m s sonéno
teraso, trim kabinet, Stiristezno avtomatsko keg-
ljis¢e in dvorano za predavanje in seminarje.

Dobrna je 20 kilometrov iz Celja, ki je dobro
povezano s prometnimi Zilami in medkrajevnimi
prometnimi sredstvi, v mirni dolini ob soto¢ju Dobr-
nice in TopliSkega potoka, ob juZznem podnoZju
hribovitega grebena Paskega Kozjaka. Poleti je tod
sveze, vedno pa blago podnebje s Cistim zrakom, v
katerem kraljujejo gozdovi, roze in rastlinje, ki ima
tod obilo vlage. Dolino obdajata na vzhodu hriba
Gradisce in StraziSc¢e. Na severni strani se dolina
cepi v dve dolini, po vecji teCe Dobrnica, po ozji
Topliski potok.

OD 1147 DO 1985 JE MINILO 838 LET!

Vrelec prvic omenjajo leta 1147, zdraviliS¢e pa
1582. Prva zdraviliSka stavba je bila tod zgrajena v
letih 1609—1612. Leta 1625 je Matija Gacnik zgradil
bazen in stavbo za goste. 1685 pa je zgradbe dvakrat
poSkodoval hudournik, da skoraj 100 let ni bilo
spremembe. Sele 1814, ko je zdraviliS¢e prevzel nov
lastnik Franc Kajetan Dienersberg in ga izrocil grofu
Hoyosu leta 1846, je zazivelo. Novi lastnik je pri-
kljucil zdraviliscu tri topliSke kmetije. Nekdanja
Topliskova kmetija je Se danes sedez zdraviliSke
uprave, seveda moc¢no prezidana.

CENE, PRIMERNE ZA TUJE GOSTE

ZdraviliSke zmogljivosti ima Zdravilis¢e Dobrna v
hotelu Dobrna (B kat.), kjer stane od 1. maja do 15.
oktobra polni penzion v enoposteljni sobi 60 nem-
skih mark, v dvoposteljni pa 52. Od 16. oktobra do
31. decembra stane polni penzion v enoposteljni

sobi 53, v dvoposteljni pa 45 mark. V ZdraviliSkem
domu je cena polnega penziona v enoposteljni sobi
v ¢asu od 1. maja do 15. oktobra 42, v dvoposteljni
pa 42 mark, od 16. oktobra do 31. decembra v
enoposteljni sobi 36, v dvoposteljni pa 35 mark. V
depandansah Beograd in Zagreb so cene za ta cas
takele: 40 in 40 mark ter 33 in 33 mark. Omenjene
cene za eno osebo na dan veljajo, ¢e ostane gost v
hotelu vsaj tri dni. Za dietno prehrano je treba ods-
teti dodatno 3-5 mark dnevno. Otroci do 7 let staro-
sti imajo 30 odstotkov popusta pri polnem pen-
Zlonu.

V okviru zdraviliS¢a deluje tudi animatorska
sluzba, ki skrbi za plese, koncerte, kulturne priredi-
tve, izlete, vodi Sportno-rekreativne programe, dru-
zabna srecanja, da najde vsak gost veselo in
naravno vzdusje sredi bujnih gozdov.

Naslov: ZdraviliSs¢e Dobrna, 63204 Dobrna, Slove-
nija, Jugoslavija

tel.: (063) 778-000, direktor: (063) 778-012,
Recepcija: (063) 778-023; TELEX: 33817 YU DO-
BRNA

Tekoéi raéun: SDK Celje 507-000-603-30463

Nov hotel Dobrna, B kat. z najmodernejso terapijo
¥ b Y
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Moja prva
pot v svet

id

Leta 1924 sva s prijateljico Ano, domaiz
Ren¢ pri Gorici na Primorskem, prvikrat
potovali v Milan. Tam je Ze delal moj svak
in je moji mami pisal, da bi tam neka
druzina potrebovala dve dekleti, eno za
kuharico, drugo za sobarico. Svak je v tem
pismu napisal, da bi bila jaz kar dobra za
sobarico, saj sem bila takrat stara 14 let.
Mama seveda ob tem ni bila zadovoljna,
14 let pravzaprav niti dopolnila $e nisem,
zadnjo besedo pa je le imela potreba. V
nadi okolici je bilo takrat Se vse razdejano
od vojne, hiSe so bile do tal porusene,
hrane je bilo premalo, Se veliko je manjka-
lo za ¢loveka dostojno Zivljenje. Poleg tega
se je zacel dvigati Se fasizem, ki je mladino
poskusal s silo vkljuéiti v svoje vrste, tako
da so se mladi raje zaceli sami umikati.

Z Ano sva se pripravljali na dolgo pot v
svet. Mama mi je kupila kovéek, ki pa ni
bil tak, kakrSne imamo danes. To je bil
kos, spleten v obliki kovéka. Zalostna sem
bila, mama pa me je tolaZila, da si bom Ze
pozneje kupila kaj boljsega.

Vse moje skromno imetje, obleke, sem
lepo oprala in zlikala in to z likalnikom na
oglje, saj takrat Se nismo imeli elektrike.
Takrat smo si e svetili s petrolejko. Elek-
triko smo dobili v teh krajih veliko pozne-
je. Veliko je bilo dela vsepovsod. Treba je
bilo pocistiti zemljo, ki je bila vsa preluk-
njana in polna vojaskih ostankov, neeks-
plodiranih bomb in granat. Tragiéno je, da
so pri ociSevanju svoje zemlje nasli smrt
Stevilni civilisti, ki so preZiveli vse vojne
grozote. Zemljo pa je bilo treba oéistiti,
treba je bilo saditi in obdelovati, ée si hotel
preziveti zimo.

Mama mi je spekla hlebek kruha in
ocvrla pi§¢anca za to dolgo pot. Hudo mi
je bilo, ko sem videla, da je mama skrivaje
jokala. V resnici sem bila $e otrok in naj-
mlajsa v druzini in rada me je imela. Tudi
jaz sem zelo ljubila mamo, to preprosto
kmecko Zeno in mater, ki je bila globoko
verna, vsa predana druzini, ki nas je vse
vzgajala tako, da bi hodili po svetu po
njenih naukih. In moje mame ni ve¢. Ko
sem veliko pozneje, po 26 letih Zivljenja v
Argentini, prvikrat potovala v domovino,
sem na njenem preprostem grobu izjokala
vse tegobe tezke Zivljenjske poti.

Mama me je spremila na Zeleznisko po-
stajo v Gorico. Na kriZpotju naju je ¢akala
Ana. Bila je sama, saj ona Ze ni ve¢ imela
mame, da bi jo pospremila.

Kar kmalu je bil vlak pred nami. Meni
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slovo od mame ni bilo tezko, teZje je bilo
mami. Stala je tam na peronu in mi mahala
v slovo, potem pa si je z robckom brisala
odi. Stisnilo me je pri srcu in sem potem
samo molcala.

V Trzi¢u (Monfalcone) sva morali pre-
stopiti. S tem vlakom so potovali Ze boljse
vrste potniki. Le midve sva bili skromni.
Tisti moj nesrecni pleteni kovéek niti poln
ni bil, kljub mamini popotnici. Tako je
mama odsla na podstresje in mi prinesla
diSecih jabolk, da je napolnila kovéek. V
zaprtem kupeju so jabolka prijetno disala.
To je opazil vsak novi potnik, ki je vstopil
v kupe. Mene je bilo sram, saj sem imela
ob¢utek, da vsi ravno meni prisojajo tisti
revni kovéek.

Opoldne so sopotniki odpirali svojo prt-
ljago ali torbe in iz njih jemali to, kar so si
pripravili za kosilo. Tudi jaz sem bila la-
¢na, vedela sem za dobro popotnico, ki mi
jo je pripravila mama, toda za ves denar na
svetu ne bi odprla mojega kov¢ka, ker bi
tako vsi potniki videli, da imam v njem
jabolka namesto lepih oblek, kar so goto-
vo imele druge sopotnice.

To se lahko zgodi samo v tistih neumnih
letih, ko ¢lovek Se ne zna razsojati. Ni veé
nedolZzen otrok pa premalo odrasel neu-
mnim letom.

Z nocjo se je vlak ustavil na milanski
centralni postaji. Pri izhodu naju je ¢akal
moj svak. Midve z Ano sva se takoj resili
najhujsih skrbi, saj sva komaj upali pomi-
sliti, kaj bi se zgodilo, ko bi ne bilo svaka.
Ana je imela takrat 18 let in tudi ona ni
bila e nikoli v tako velikem mestu in e
tako dale¢ od doma in svojcev.

Dominik, moj svak, naju je spravil na
tramvaj. Med potjo sva morali tudi presto-
piti na drugega, saj je bila Porta Magenta
kar dale¢ od Zelezniske postaje. Izstopili
smo na Plaza Magenta in prva hia na
vogalu Corso Vercelli §t. 1 je bila takrat
moje delovno mesto. Dominik naju je
predstavil bodoc¢im gospodarjem, ki so bili
po rodu Judje z imenom Finzi, ter odsel.

Gospodinja srednje starosti nama je po-
kazala skupno sobo z dvema posteljama in
skupno omaro. Vprasala naju je, ¢e sva kaj
vecerjali in potem ko sva ji povedali, da
nisva, naju je odpeljala v kuhinjo, odprla
omaro z jestvinami, jo odklenila s kljuéem,
ki ga je vzela iz Zzepa, ter nama dala nekaj
malega za vecerjo. Ko je gospodinja odsla,
je rekla Ana: Slabo sva naleteli, vse je pod
klju¢em. Gospodinja nama je potem prine-
sla Se budilko in jo navila tako, da bo
zvonila ob 5.30.

Vrnili sva se v sobo s pogledom na dvo-
ris¢e. Bila je no¢, zato takrat Se nisva
mogli ugotoviti, da vanjo nikoli ne posije
sonce. Bili sva laéni, saj nisva jedli ves dan.
Bili sva mladi, potrebovali sva veliko veg,
kot nama je dodelila gospodinja. Zaprli
sva sobo ter odprli najino skromno prtlja-
go in se poSteno najedli s tem, kar sva
prinesli s seboj. Nato sva odsli spat.

Zgodaj zjutraj naju je budilka poklicala
na delo, ki se je zacelo za sluzkinje zgodaj
in konéalo pozno zvecer. Od naju so veliko
zahtevali in slabo placevali ter Se slabse
hranili.

Zjutraj me je zbudila Ana, jaz ure sploh
slifala nisem, tako sem bila utrujena od
dolge poti. Tezko sem vstala, oblekla ju-
tranjo uniformo, modro krilo z belimi kriz-
ci, bel predpasnik in bela kapa na glavi.
Vse mi je bilo preveliko, veliko preSiroko,

vendar mi je bilo malo mar, saj me tu nj
nihée poznal.

Moje prvo delo je bilo ¢is¢enje mnozice
Cevljev in to pri slabi svetlobi v hladni,
dolgi in ozki umivalnici za sluzkinje. Z
muko sem se spravila k prvemu delu. Med-
tem sem mislila na dom, na druzino, po-
sebno na mamo. In medtem ko je misel
pocivala pri njej, me je stisnila tesnoba,
Solze so se mi ulile po licih in mogile
Cevlje, ki sem jih &istila.

Vstopila je Ana. Ko je videla, da jokam,
mi je dala zavitek bombonov, ki ji ga je
dala moja mama, naj mi jih ponudi, ko
bom jokala. Po teh besedah nisem ve¢
mogla zadrzevati solz, pustila sem, da se
dusa sama spere. Morala sem razumeti, da
zame ni druge pomo¢i, da moram vztraja-
ti, zame, za dom, za mamo in oceta, ki ga
je pokvarila vojna. Zavedala sem se, da
odtlej nisem ve¢ otrok, morala sem biti
zrela in zrelosti sem si hitro pridobila do-
volj, da sem sama nadaljevala boj za Ziv-
lienje.

Po 26 letih bivanja v Argentini (Ze po
drugi svetovni vojni) — od te zgodbe je
minilo Zze 50 let — sva z moZem obiskala
domovino. Potovala sva tudi skozi Milan
in Ze z letala sem ganjena pozdravila Ma-
donino, ki se je tako lepo svetila v zahaja-
jotem soncu. V Milanu sva z moZem ostala
teden dni. Zelela sem obiskati vse tiste
kraje, kjer sem prezivljala svojo mladost.

Najprej sem Zelela obiskati Piazza Ma-
genta. Z mozem sva sedla na isto klop, kot
sem to delala pred 50 leti, ko smo se tu
srecevale prijateljice iz nase lepe Primor-
ske ob nedeljah.

Moj moz je bil takrat prvi¢ v Milanu,
zato sem bila vesela, da sem mu lahko vse
razkazala, bila njegov vodnik. Peljala sem
ga do cerkve Santa Maria delle Grazie. Ko
sva si vse ogledala v cerkvi in tudi pomoli-
la, sem ga prijela za roko in ga na njegovo
veliko presenecenje odpeljala pred celo-
stensko sliko Zadnja vecerja, delo velikega
slikarja in velikega italijanskega umetnika
Leonarda da Vincija.

Nato brz na Piazza del Duomo. Tudi
tam ga je ¢akala vrsta presenecenj, zame
pa veselo snidenje. Ko sem pokleknila
pred glavni oltar, sem bila do solz ganjena,
saj sem tja hodila k masi vec let.

Naslednje dneve sva si ogledala Se gale-
rijo, nato gledali§¢e Scala in muzej. Moz si
je kupil tudi knjigo o zanimivostih Milana.

Obiskala sva $e Benetke, tam pa me je
vodil moz. Naslednji dan sva se z vlakom
odpeljala do Trzi¢a, kjer naju je cakal
necak z avtom. Odpeljali smo se naravnost
v Jugoslavijo, kjer sva prezivela resni¢no
lepe pocitnice.

Se to moram zapisati, da se nisva mogla
nacuditi spremembam, do katerih je v
nasih domacih krajih prislo v 26 letih. Po-
sebno sva bila sre¢na, da sva odkrila, kako
veseli so nasi domadéi ljudje, da med njimi
ni bilo ve¢ strahu, da je bilo dovolj hrane
za vse. Zdaj tudi ni bilo ve¢ Zalostnih in
prestradanih otrokih obrazov.

Vesela sva se vrnila domov v Argentino
in sva $e dolgo oZivljala spomine, ki so bili
tako lepi. Pozneje sva domovino obiskala
8e dvakrat in vedno je bilo zelo lepo, saj s0
za to poskrbeli nasi sorodniki.

Petrina Trojer, Houston, Texas, ZDA



Francetovi
spomini

Od tega je Ze zelo dolgo. Ti Francetovi
spomini segajo dale¢ nazaj v Case avstro-
ogrske monarhije, ko so bili Slovenci Se
mocno zapostavljeni. Kot otroku se je
Francetu godilo $e kar dobro, podobno
kot vsem otrokom na kmetiji, naj je bila
velika ali majhna. Pasel je krave, opravljal
pa je tudi Stevilna druga kmecka opravila.
Ob poletnih dneh, ko ni bilo Sole, je moral
pomagati pri ko$nji, grabil in susil je seno,
pomagal je pri Zetvi, zlasti pri sestavljanju
snopov za sudenje, pri okopavanju polj, saj
je bilo takrat vse delo opravljeno z motiko
in rokami. To je bilo za Franceljna dokaj
tezko in neprijetno delo, vendar je napra-
vil vse, kar je zmogel. Bolj ko je odras¢al,
tezja dela so mu dajali. Ko je bil star 12 let,
mu je oc¢e Ze kupil majhno koso in ga je
uéil, kako je treba kositi. Vesel je bil, da je
e toliko odrasel, da lahko vzame v roko
tudi koso. Po kon¢ani $oli pa sta ga o€e in
starejsi brat vzela s seboj v gozd in ga ucila
gozdariti. Tudi tega je bil vesel, da bo znal
delati v gozdu, saj si je zamiSljal, da bo
lahko potem, ko bo odrasel, lahko tudi
gozdar. Ko je dopolnil Sestnajst let, mu je
oe rekel, da mu bo kupil plenkaco. Vse
drugo delam, podiram in razzagujem dre-
vesa, plenkade pa ne maram, je odklonil
otetovo ponudbo. Tesanja se ni hotel uci-
ti. Vedno pa je rad hodil v gozd, kjer je
tudi Ze prespal marsikatero no¢, véasih na
prostem, véasih v kaki oglarski bajti, pre-
kriti s smrekovim lubjem.

Blizala se je jesen. Stevilni fantje in
mlajsi kmetje so odhajali na zimsko delo
na Hrvasko. Tako je odSel tudi Francetov
starejsi brat. Oce pa je bil Ze preslaboten
za vsako tezje delo. Tako je ostal France
sam. Zdaj je bil Ze izucen za gozdarja. Dve
leti mlajsi brat dela ni bil vajen. Vedno se
je zadrZeval v materini blizini, niti na paso
ni gnal in ni znal poganjati volovske vpre-
ge. Ceprav ga je mati vedno drzala stran
od dela, se je France odlo¢il, da ga odtrga
od njenega krila in ga nauci gozdarskega
dela, saj bo neko¢ le vse ostalo na njem.

»Tako ne bo §lo veé,« je rekel materi
nekega dne. Presenecena mati ga je vpra-
Sala, kaj namerava. »Po svetu grem, da se
kaj nauc¢im. Rad bi tudi malo bolje Zivel,
saj tu samo garam iz dneva v dan, zasluzka
pa ni nobenega.« »Ali misli§ tudi ti na
Hrvasko?« ga je vprasala mati. »Ne, mi-
slim iti §e naprej,« ji je rekel. »Kaj pa
bomo sami, $e drv za zimo nimamo.« »Saj
ravno to vam ho¢em dopovedati, da bi
vam rad pripeljal drv iz gozda, tega pa ne
morem brez vsake pomoci.« »Brat je se
premlad,« je rekla mati. »Tudi jaz sem bil
Se mlad, ko sem zacel.«

Tako je starSem povedal, da se trije ali
Stirje fantje iz vasi odpravljajo v Ameriko
in da bi rad $el z njimi. »Premlad si Se, e
nedorasel,« ga je pregovarjala mati. »Ce
delam doma, bom lahko delal tudi drugje,
tudi v Ameriki, kamor so odsli Ze nekateri
drugi fantje, ki so mlaj§i od mene. Saj svet
Je velik, le poskusiti je treba. Tu garamo iz
dneva v dan in kaj imamo od tega? Ni¢
drugega kot delo,« ji je odvrnil. »No, ¢e je

tako, pa pojdi, kamor te vlece vest. Samo
glej, da se ne bo§ odtujil od nas, kot so se
ze Stevilni drugi. Za vedno ostani Slove-
nec, nikoli ne zataji materinega, sloven-
skega jezika, bodi vedno posten in odkri-
tosr¢en. Resnica naj ti bo vedno v mislih.
Ce se hoce$ priljubiti ljudem, se ti ravnaj
po njih, kajti ljudje se ne bodo po tebi. To
so moji nauki in glej, da jih ne bo§ nikdar
pozabil. Pogresali te bomo. Skrbi nas, da
te ne bo nikoli ve¢ nazaj, da se ne bomo
nikoli ve¢ videli.« Tako mu je govorila
mati potem, ko se je sprijaznila z mislijo,
da bo njen sin od3el v svet. Zalostno je bilo

slovo od matere, oceta, mlajsega brata in
mlajSe sestre, starejsi brat je bil na Hrva-
Skem, sestra pa v Trstu. Tako se je France
tezko in z Zalostjo v srcu poslovil od domo-
vine, od svojih ljubih. V resnici je vse videl
zadnjikrat. Mlajsi brat se je veliko pozneje
od njega poslovil v Ameriki, tudi Zena se je
Ze za vedno poslovila. France pa se je
poslovil od doma, poslovil se je tudi od
Amerike, v kateri ima $e upanje in zaslom-
bo. Tako nanese Zivljenje, da vedno osta-
ne$ sam, le v mislih sam.

Frank Milavec, 96 let, Knezak
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V RG za december 1984 je na strani 24 v
¢lanku o rojakinji Tonéki Siméicevi ome-
njen tudi njen oée, katerega pravilno ime in
priimek je Franc Ipavec.

SVICA

Dogodki in
presenecenja

Ni Se dolgo tega, ko so se pri nasih
drustvih v Svici zvrstili redni letni obéni
zbori. Z njimi se je zakljucilo delovno leto

in ¢lovek bi zlahka pomislil, da je zatem -

napocilo obdobje pocitka, saj je bilo minu-
lo leto sila plodno in je terjalo mnogo
prostovoljnih delovnih ur.

Clani igralske skupine SPD Triglav v
Ziirichu so ob novem letu uprizorili
trodejanko o kuzZku in muci, Paviihi in
Dedku Mrazu ter cicibanu. Na sliki z
leve proti desni: Dedek Mraz — Lojze
Zgavec, muca — Helenca Dolhar, ciciban
— Jernej Fikfak. Pavliha — Doris Kovac in
kuza — Karmen Arko. Poleg njih so
nastopili tudi Majda Ipavec in Dragica
Dolenc.

Pa vendar se delo v drustvih ni ustavilo.
Najprej so v novembru pripravili nadvse
uspele kulturne prireditve v pocastitev
dneva republike, decembra, tik pred od-
hodom v domovino, pa so ¢lani drustev in
njihovi otroci doZiveli $e¢ nekaj prijetnih
presenecen].

Clani Soce, k njim pa Stejejo tudi Slo-
venci iz sosednje Nemdije, so si zaZeleli
srecno novo leto na tradicionalnem silve-
strovanju v Thayngenu. Ceprav je bilo ob-
javljeno, da bo zabava trajala do ¢etrte ure
zjutraj, so bila vsa omizja zasedena ze
kmalu -po deveti uri zvecer. Pri Soéi te
namre¢ vedno takrat, ko najmanj pri¢aku-
jes, presenetijo s kakino novo hudomusno
zamislijo. Poleg tega sami skrbe za okusen
prigrizek in dobro kapljico, priljubljeni
duo Stani pa bere plesalcem Zelje Ze kar iz
oci.

Pri Soci pa se niso imeli lepo le odrasli,
temvec tudi otroci. Njih je v Socinih drus-
tvenih prostorih v Schaffhausenu obiskal
Dedek Mraz. Otroci pa so ga tudi spodob-
no pricakali. Uciteljica Lucka KolSek jim
je pomagala, da so se naudili celo vrsto
pesmi in recitacij, s katerimi so Dedka
Mraza prijetno presenetili. Napeto jih je
poslusal, nato pa jih je tudi pohvalil in lepo
obdaril.

Lucka KolSek pa je temeljito pripravila
tudi uéence ziiriSkega dopolnilnega pouka,
saj se je Dedek Mraz napotil tudi k njim.

Sloh pa se je v Ziirichu letos dogajalo
nekaj prav posebnega. Koca v ziiriSkem
Oberengstringenu se je spremenila v gle-
dali§¢e, na preprogo pred zaveso so po tleh
na gosto posedli otroci, lu¢ je ugasnila in
predsednik drustva Triglav Dusan Beg jim
je dejal: »Dragi otroci, vem, da Ze tezko
pricakujete Dedka Mraza, sedaj pa bomo
videli, kako sta ga pri¢akala tudi muca in
kuZa.« Odgrnili so zaveso in pricela se je
igrica v treh dejanjih, ki so jo izvajali naj-
mlajsi ¢lani gledaliske skupine SPD Trigla-
va, besedilo pa je preskrbela tovarisica
Dragica, vzgojiteljica v vrtcu Milana Majc-
na v Ljubljani.

Otroci so z napetostjo sledili dogajanjem
v stanovanju muce in kuzka, bili so s cici-
banom in Pavliho pri ko¢i Dedka Mraza,
nato pa so ga spremljali, ko se je s sanmi in
jelencki popeljali k muci in kuzku. Otroci
so v odmorih, ko je bila zavesa spuscena,
ostali na svojih prostorih in so klicali kuzka
in muco, ko pa je bilo zgodbe konec, so se
zvrstili pred Dedkom Mrazom, njegovo
asistentko in misko, ter drug za drugim
recitirali in peli, potem pa so se vsi skupaj
$e fotografirali. Dedek Mraz pa jih je seve-
da tudi primerno nagradil.

Ocividci pravijo, da je bilo zadnje sreca-
nje z Dedkom Mrazom v Zirichu eno
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najlepSih dozivetij, katerega najmlajsi v
Svici zlepa ne bodo pozabili. Zato bi radi
pohvalili pridne mlade igralce in igralke,
Karmen Arko, ki je igrala kuzka, Helenco
Dolhar, ki je bila muca, Doris Kovaé, ki je
bila Pavliha, in pa cicibana Jerneja Fikfa-
ka. Nasa stara znanka Migka je bila Dragi-
ca Dolenc, asistentka Dedka Mraza pa
Majda Ipavec.

Vsi skupaj pa se seveda zahvaljujemo
Dedku Mrazu, ki je imel mnogo dela in je
prinesel iz Ljubljane prelepe slovenske
knjige.

Breda Stepic-Cechich

FRANCUJA

Anton Skruba —
osemdesetletnik

V Merlebachu v Franciji je 13. januarja
slavil 80-letnico rojstva znani tamkaj$nji
rojak in drustveni delavec pri slovenskem
rudarskem drustvu Jadran — Anton Skru-
ba. Kljub tezki rudarski bolezni silikozi,
kljub teZavam s srcem in sedmim operaci-
jam Ze 30 let potrpeZljivo prenasa tezko
bolezen — seveda ob skrbni negi ljubece
zene Karoline. Zivljenjski jubilej je praz-
noval v krogu svojih sorodnikov in prijate-
ljev, ki ga vsi spostujejo in imajo radi.
Cestitamo mu tudi v imenu naSega uredni-
Stva (Ceprav malo pozno) in mu Zelimo e
veliko sre¢nih let.

Druzinski vecer v
Merlebachu

Drustvo JADRAN je organiziralo tradi-
cionalni druZinski vecer v soboto 12. ja-
nuarja 1985.

Udelezilo se ga je veliko ljudi. Kljub
slabemu vremenu jih je prislo priblizno
500.

Vecer je otvoril zbor Jadrana, ki je zapel
tri pesmi: Pod oknom, Sanje, Aux mar-
ches du Palais.

Potem je predsednik drustva pozdravil
vse navzoce.

Zatem je ob domaci glasbi sledila vecer-
ja s plesom.

Organizirali so tombolo. Dobicek je bil
za revne otroke in deloma za turnejo zbora
v Jugoslavijo.

Miadinci iz slovenske Sole
v Merlebachu

Ob¢ni zbor
Slovenskega
delavskega drustva

Slovensko delavsko drustvo je imelo 20.
januarja 1985 v drustvenih prostorih redni
letni obéni zbor, ki se ga je udeleZilo okrog
50 ¢lanov. Poroéilo o delu v minulem letu
je pripravil tajnik Ivan Tolmajner, ki je kot
uspesne akcije posebej poudaril sprejem
pevskega zbora Slovenijales iz Idrije, vin-
sko trgatev, ki so jo organizirali v oktobru,
sprejem ansambla Diamant in skupine Slo-
venske izseljenske matice v novembru in
tradicionalni druzinski praznik miklavze-
vanje v decembru.
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Del udelezencev obénega zbora
SDD (ATSO)v Aumetzu

V letu 1985 vodi drustvo novi odbor, ki
ga sestavljajo: predsednik Toni Piglar,
podpredsednica Emilie Colja, podpredse-
dnik Ernest Pecovec, tajnik Ivan Tolmaj-
ner, pomo¢nik tajnika Jozica Pislar, bla-
gajnik Franc Jaki¢, pomoénik blagajnika
Ludvik Glavi¢, in odborniki: Andrej Pis-
lar, Helena Sodi, Rajmond Lucas, Anton
Golob, Jean-Marie Schroeder, Andrej Ko-
govsek, Stanislas Glavi¢, Janez Cigale,
Elisabeth Cigale, Marija Kogovsek, Adal-
bert Colja, Anton Drobne, Tonéka Kunej,
Jean De Toffoli, Joseph Bettiol in Gabriel
Jamnik.

Kaj je domovina

Najmlaj$i iz Merlebacha so pri pouku
slovenscéine povedali, kaj predstavlja zanje
domovina. ..

Tam, kjer Zivimo.

Kjer hodimo v $olo.

Kjer zivi naSa druZina, sorodniki. Kamor
gremo na pocitnice.

Kjer rastemo in si ustvarimo druZino.
Kjer se nau¢imo slovens¢ino.

To je pokrajina, mesta, vasi.

Francija je. ..

— drzava, v kateri Zivimo.

—sestavljena iz razliénih pokrajin z razli¢ni-
mi obicaji.

—velika; glavno mesto je Pariz, ki ima
mnogo spomenikov in Eiffelov stolp.

Slovenija je. . .

— dezela, kjer zZivi moj dedek, mamine
sestre in njihove druZine. Tam imam se-
stricne. To je deZela za pocitnice. Tam se
nauéimo slovenséine.

— kraj, kjer Zivijo moji stari starsi in soro-
dniki. Tam je velik bazen in igrii¢e za
otroke, kjer se igram med pocitnicami.

— dezela, kamor grem na pocitnice. Ima
lepo morje. V njem so tudi meduze, ki
pikajo.

(Alice, Boris, Angélique, Natacha, Stéphane P.)

Diamantna poroka
zakoncev Gubensek

Pred nedavnim sta v Aumetzu, Francija,
praznovala $estdeseto obletnico poroke
zakonca Ivan in Marija Gubensek. Ob tej
priloZnosti ju je pocastila obéina Aumetz,
¢lani odbora Slovenskega delavskega dru-
§tva in seveda tudi njuni otroci, vnuki in
pravnuki.

Ivan Gubensek je bil rojen 16. decembra
.1898 v Brevorah pri Celju, Marija Guben-
Sek pa 15. avgusta 1901 v Celju. Poroéila
sta se leta 1925 v Brevorah.

Kot mnogi rojaki iz njegove generacije
se je tudi Ivan Guben3ek leta 1926 odlodil,
da se odpravi za kruhom na tuje in zaneslo
ga je v Francijo. Najprej je delal v premo-
govnikih v La Machine (Niévre), potem v
zeleznih rudnikih v Audun-le-Tiche in
Hettange-Grande (Moselle). Ko si je ure-
dil bivaliice, je leta 1928 prisla za njim e
Zena. Leta 1930 sta se ustalila v Aumetzu,
kjer je takrat Ze delovala organizirana slo-
venska skupnost. Po tezki bolezni je moral
Ivan prenehati z napornim delom v rudni-
ku in se je preusmeril na zagarno.

Gubenskovima so se rodili trije otroci:
Vida, Marie- in Jean. Ivan Gubensek je bil
dolga leta ¢lan odbora slovenskega delav-
skega drustva in je Se danes zvest obisko-
valec vseh drustvenih prireditev.

Slavljencema iskreno ¢estitamo ob jubi-
leju in jima Zelimo Se mnoga skupna leta.

Toni Pislar

SVEDSKA

Ob¢ni zbor SKD

Planika v Malméju

SKD Planika v Malmdju je imelo pred
nedavnim redni letni obéni zbor, na kate-
rem se je zbralo precejé$nje Stevilo ¢lanov,
ki so zbrano sledili poroéilom o delu v
preteklem letu. Obénemu zboru sta priso-
stvovala tudi dva ¢astna gosta iz Slovenije
— Ivan Bergo¢, predsednik obéinske sku-
ps¢ine Ilirska Bistrica, ki je zastopal obéi-
ne notranjske regije, in novinar Branko
Dobrani¢. Drustvo sta ob tej priloZnosti
izrocila tudi lepo darilo — umetnigko sliko
»Ivetov mlin«, delo umetnika J. Sajna.

Na volitvah je bil izvoljen tudi nov 12-
¢lanski odbor, ki ga vodijo predsednik Jo-
Ze Bergo€, podpredsednica Dragica Begic,
tajnik Martin Pecovnik, blagajnik Joze
Myndel in drugi odborniki.

Ker je letosnje leto »mednarodno leto
mladih«, so bili v odbor izvoljeni tudi Stirje
mladinci, ki bodo poskrbeli za mladini pri-
meren delovni naért. Novi odbor je pozval
vse clane k vegji aktivnosti v drustvu.

Dragica Begi¢, Mira Dekani¢

Zlata poroka zakoncev
Budja

V zacetku februarja sta slavila zlato po-
roko zakonca Avgust in Angela Budja, ki
sta stalno prijavljena v Landskroni na
Svedskem, vecino ¢asa pa prezivljata v svo-
jem rojstnem kraju v domovini. Avgust
Budja je bil v Landskroni leta 1968 ustano-
vitelj druStva Triglav, ki velja za prvo slo-
vensko dru$tvo na Svedskem, po svojih
moceh pa je bil tudi Se v prihodnjih letih
pobudnik slovenskega kulturnega Zivlje-
nja. Kot pevovodja je marsikateremu slo-
venskemu rojaku na Svedskem polepsal
kako urico Zivljenja na tujem. Tri Budjeve
héerke — Gabrijela, Avgustina in Olga Zivi-
jo v Landskroni, sin pa se je po enajstih




letih Zivljenja v tej drzavi za stalno vrnil v
domovino.

Jubilantoma Zeli veliko srecnih skupnih
let tudi uredniStvo Rodne grude!

Slovenski kulturni

praznik u Essnu

V soboto 2. februarja 1985 je bila v

prostorih Slovenskega drustva »Bled« tra-
dicionalna prireditev v pocastitev sloven-
skega kulturnega praznika. Prireditev, ki ji
je prisostvovalo lepo Stevilo porurskih Slo-
vencev, je potekala v zbranem in prijet-
nem razpoloZenju. Obiskovalci so pozorno
sledili sporedu, ki je obsegal: deklamacije
in pevske prispevke ucencev slovenskega
dopolnilnega pouka pod vodstvom uéitelji-
ce Mare Merljak; nastop mladih harmoni-
karjev drustva »Ljubljana«; »Drobce iz
zgodovine Slovencev« in glasbeni prispe-
vek Rudija Merljaka; nastop priljubljene-
ga meSanega pevskega zbora »Slovenski
cvet« iz Moersa in predvajanje slovenske-
ga mladinskega filma »Kekec«.
S prireditve sta bili poslani tudi pozdravni
pismi ministru za kulturo SR Slovenije dr.
Matjazu Kmeclu in Drustvu slovenskih pi-
sateljev.

LUKSEMBURG

Slovensko kulturno
drustvo Sneznik

V Luksemburgu je bila 19. januarja
ustanovna skupscina novega slovenskega
drustva, ki si je izbralo ime — Slovensko
kulturno drustvo SneZnik — Luksemburg.
V tej mali drZavi zivi kar precejinje Stevilo
Slovencev in tudi ze Luksemburzanov slo-
venskega porekla, ki naj bi bili zainteresi-
rani za delo tega najmlajSega slovenskega
drustva v zahodnoevropskih drzavah. V
dru§tvo se je Ze na samem ustanovnem
obénem zboru vélanilo 43 élanov.

Novi odbor drustva Sneznik, ki ga vodi-
jo predsednik Edvard Kranjc, podpredse-
dnik Joze Moze in blagajnik Ivan Primc,
naj bi Ze v letodnjem letu nasel primeren
prostor za sestanke in druStvene priredi-
tve. V teh prostorih naj bi potekal tudi
slovenski dopolnilni pouk.

V samem drustvu nameravajo ustanoviti
visto sekcij, kot npr. Sahovsko, pevski
zbor, kegljasko ipd. Izdelali so tudi Ze
koledar prireditev v leto$njem letu, ki je
prirejen tako, da bi se v drustvu redno

Na ustanovnem obénem zboru SKD
Sneznik v Luksemburgu

nekaj dogajalo, saj bi le na ta nacin lahko
pritegnili v drustvo $e ve¢ novih ¢lanov.
Drustvo bo v prihodnje tudi najtesneje
sodelovalo z najblizjim slovenskim drust-
vom — slovenskim delavskim dru$tvom v
Aumetzu, povezati pa se nameravajo tudi
s koordinacijskim odborom jugoslovanskih
druStev, ki ima dokaj razvejano dejavnost.
Po mozZnosti naj bi se tudi to drustvo
vkljuéilo v organizacijo turnej ob dnevu
republike, ki jih organizira Slovenska izse-
ljenska matica. Med drugim nameravajo,
zlasti potem, ko bodo imeli svoje prostore,
urediti tudi slovensko knjiznico in Citalni-
co, da bi se clani, zlasti pa $e mladina,
lahko seznanjali z aktualnimi dogajanji v
domovini.

b

Moz 1n zena leta v
Clevelandu

Federacija slovenskih narodnih domov
na SirSem clevelandskem obmodcju je na
velikem banketu, ki je bil 17. marca 1985 v
Slovenskem narodnem domu na St. Clair
Aveniji, razglasila moza in Zeno leta slo-
venske skupnosti v Clevelandu. To je bila
Ze 24. podobna prireditev te vrste.

Federacija je izbrala za Zeno leta 1985
Julio Zalar, za moZa leta pa A. Edvarda
Pevca, clevelandskega pomoznega Skofa.

Julia Zalar je bila rojena v Zg. Tuhinju
pri Kamniku, v ZDA pa je priSla leta 1949.
Leta 1953 se je porocila s Frankom Zalar-
jem in odtlej je kar vse do nedavnega, ko
se je preselil v Richmond Heights, zZivel v
Colinwoodu. Rodili so se jima §tirje otroci,
Frank, Eddie, Ann in Stanley. V casu
njihovega Solanja je sodelovala v Stevilnih
Solskih pomoznih odborih. Vec kot 35 let
je bila tudi ¢lanica slovenskega dramskega
drustva Lilija, v veliko pomo¢ pa je bila
tudi v kuhinji Slovenskega delavskega do-
ma v Colinwoodu. Podpirala je tudi stevil-
na druga kulturna in dobrodelna drustva.

Edward Pevec, clevelandski pomozni
skof, je bil rojen 13. aprila 1925 v zavedni
slovenski druzini. Solal se je v Clevelandu
in Detroitu, posvecen je bil leta 1950 v
Clevelandu, za tem pa je leta 1956 opravil
magisterij iz umetnosti na univerzi John
Carroll in leta 1964 tudi doktorat iz filozo-
fije na Western Reserve University. Du-
hovni$ki poklic je opravljal na Stevilnih
zupnijah, med drugim tudi pri sv. Vidu v
Clevelandu, leta 1979 pa je bil imenovan
za clevelandskega pomoznega Skofa.

Zene oziroma moze leta pa so izbrali
tudi pri vseh posameznih slovenskih
narodnih domovih, kjer so pocastili posa-
mezne ugledne osebnosti iz slovenskega
drustvenega Zivljenja. Club of West Side
Slovene Lodges: Theresa Stefanik
West Park Slovenian National Home: Leo
Gross
Slovenian National Home, E. 80th: Ann
V. Kapela
Slovenian National Home, St. Clair: An-
tonia Zagar
Slovene Society Home (Recher): George
Carson
Slovene Workmen’s Home (Waterloo):
Sutton Girod
Slovenian National Home, Holmes Ave:
Frank Podlogar

ZDA

Zena leta 1985 v Clevelandu — Julia
Zalar

Moz leta 1985 v Clevelandu — A. Edvard
Pevec, skof

Slovenian National Home (Maple Hits.):
Thomas Meljac
Lorain Slovene Home: Anne Zeleznik

American Slovene Home
Charles Kapel

Na osrednjem banketu v Slovenskem
narodnem domu na St. Clair aveniji je
vodil spored Frank Mahnic jr. V sporedu
so nastopili pevci Glasbene matice June
Price, Dolores Mihelich in Ed Kenik, pev-
ci zbora Planina Lillian Legan Sadowski in
Frank Urbancic, za njimi pa $e mladinski
pevski zbor krozka §t. 2 SNPJ pod vod-
stvom Cecilie Valen¢i¢ Dolgan.

Robert Kastelic

(Fairport):

Umrl je Lojze Kaferle

Kruta smrt je spet posegla v nase vrste in
iztrgala enega izmed najbolj vidnih in
uglednih rojakov. Umrl je Lojze Kaferle, v
starosti 84 let. Svoje utrujene oéi je za
vedno zatisnil 12. februarja 1985.

Lojze Kaferle je bil rojen 14. maja 1900
v vasi Selo pri Mirni na Dolenjskem. V
Ameriko je priel leta 1921 in najprej delal
v rudnikih v Zahodni Virginiji, leta 1924
pa je prisel v Cleveland, kjer je bil prav
tistega leta dograjen Slovenski narodni
dom na St. Clair Ave. Slovensko kulturno
delovanje je bilo takrat v najlepSem raz-
cvetu, pravi raj za mladega, dela voljnega
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Louis (Lojze) Kaferle

moza, ki se je hotel kulturno udejstvovati.
Tu, v Clevelandu, si je izbral tudi Zivljenj-
sko druzico, ki sta si delila vse dobro in
slabo polnih 52 let. Kot je sam neko¢
rekel, bi brez njenega razumevanja in odo-
bravanja sploh ne mogel toliko delati za
nase ljudi.

Ker je bil zmozZen in inteligenten, je bil
vec kot dobrodos$el v colinwoodski naselbi-
ni. Pomagal je vsem organizacijam, dru-
Stvom, pevskim zborom in dramskim dru-
stvom. Redki so bili veceri, ko je ostajal
doma. Sredisée njegovega dela je bil slo-
venski delavski dom na Waterloo Rd. v
Colinwoodu. Med drugim je bil zadolZzen
tudi za to, da je v slovenske liste posiljal
reklamne dopise in ocene iger in koncer-
tov. Ob njegovi 75-letnici je med drugim
zapisal o njem dr. Edi Gobec:

»Nad pol stoletja je bil v srediSc¢u vsega
slovenskega bratskega in kulturnega Zivlje-
nja ter ustvarjanja v Ameriki. Rojaki so
mu zaupali vrsto vodilnih vlog... bil je
eden izmed glavnih stebrov slovenstva v
Clevelandu in vsej Ameriki.«

Lojze Kaferle je sodeloval pri dramskem
drustvu »Anton Veroviek«, kjer je bil
igralec in reziser, deloval je pri dramskem
drustvu »Ivan Cankar«, pri pevskem zboru
»Jadran«. Vec desetletij je bil marljivi do-
pisnik in njegove ¢lanke zasledimo v Ena-
kopravnosti, Prosveti, Mladinskem listu,
Cankarjevem glasniku, Ameriskem dru-
zinskem koledarju, Rodni grudi, Sloven-
skem izseljenskem koledarju. Clan SNPJ
je postal Ze ob prihodu v Ameriko, v Cle-
velandu pa je pristopil k drustvu 142 SNPJ,
kjer bil zapisnikar polnih 16 let. Na kon-
venciji leta 1933 je bil izvoljen v nadzorni
odbor, kjer je sodeloval do leta 1956. Bil je
tudi v direktoriju Slovenskega delavskega
doma in je ob njegovi 40-letnici napisal
zgodovino tega doma. Bil je tudi med or-
ganizatorji slovenske Sole leta 1931 in med
ustanovitelji mladinskega pevskega zbora
leta 1934, ki $e danes deluje pod imenom
krozek §t. 3 SNPJ pod vodstvom Emi
Trenton. Ob gospodarskem zlomu leta
1933 je prevzel tudi predsednitvo »odbora
vlagateljev banke NAT«, kjer je pomagal
varcevalcem do manjse izgube.

Leta 1937 je Lojze Kaferle dobil ¢astni
naslov predsednika »Cankarjeve ustano-
ve«, ki je izdajala mesecno literarno revijo
Cankarjev glasnik do leta 1943. Urednik je
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bil Etbin Kristan, upravnik pa Milamr Me-
dvesek.

Lojze Kaferle je bil deleZen Stevilnih
odlikovaj. Ob njegovi 50-letnici mu je dru-
Stvo §t. 142 SNPJ podarilo tudi pisalni
stroj, ki ga je resni¢no znal uporabljati. Ze
v ¢asu bolezni, leta 1984, mu je Vida Tom-
Siceva, ki se je udeleZila proslave 50-letni-
ce Progresivnih Slovenk Amerike, izrocila
tudi Diplomo Slovenske izseljenske mati-
ce, ki je je bil izredno vesel.

Lojze Kaferle je bil tudi vse do zadnje-
ga, dokler je bil pri moceh, zaveden zago-
vornik delavskih pravic in sindikatov (uni-
je). Poleg tega pa je imel dragoceno last-
nost, da je vedno shranjeval in zbiral doku-
mente o slovenskem kulturnem delovanju.
Vse je znal urediti v svoji bogati zakladnici
dogodkov, zato so se Stevilni, ki so preuce-
vali zgodovino slovenskega izseljenstva,
vedno radi obracali nanj.

Od njega so se ob smrtni postelji poslo-
vili predstavniki sedmih drustev in organi-
zacij. V imenu jugoslovanskega generalne-
ga konzulata se je poslovil novi generalni
konzul Ivo Vajgl.

Nase globoko sozalje izrekamo Zeni Ma-
ry, héerki Dolores in njenemu mozu Gilu
Dobida ter vnuku Michaelu.

Toncka Simcic

Ameriski Slovenec —
generalmajor
ameriSkega letalstva

Pred nedavnim je ameriski predsednik
Ronald Reagan odobril imenovanje letal-
skega brigadir-generala Anthonyja
J. Burshnicka za generalmajorja ameriskih
letalskih sil. Novi ameriski general je bil
rojen 12. januarja 1937 v druzini sloven-
skih izseljencev v Forest Cityju, Pa., kjer
je tudi koncal gimnazijo (Forest City High
School), leta 1954 pa se je vpisal v enote
ameriskega letalstva. V letalsko akademijo
se je nato vpisal leta 1956 in postal poro-
¢nik leta 1960. Zatem se je njegova sluzbe-
na kariera zacela vzpenjati strmo navzgor.
Sluzboval je v razliénih letalskih enotah,
kjer si je prisluzil tudi vrsto visokih vojas-
kih odlikovanj. Za brigadir-generala je bil
imenovan 1. septembra 1982.

Anthony J. Burshnick, ameriski Slovenec
iz Forest Cityja, novi ameriski letalski
general
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Ob najnovejSem imenovanju so bili, kot
nam poroca dopisnik Bob Jergel, e pose-
bej ponosni njegovi somes¢ani in slovenski
rojaki v Forest Cityju, Pa. Obseznejsi ¢la-
nek je o njegovem imenovanju objavil tudi
lokalni tednik The Forest City News, po
katerem povzemamo zgornjo novico in ob-
javljamo fotografijo iz njihovega arhiva.
Lastnik in izdajatelj tega casnika je prav
tako ameriski Slovenec John Kameen.

J.P.

Oktet Zvon v
Fairfieldu

Tu v Fairfieldu, Conn., Ze deset let delu-
je oktet Zvon, ki je edina tovrstna sloven-
ska organizacija, ki nastopa po Ameriki.
Clani so vsi ljubitelji slovenske pesmi, ki
po svoji sluzbi hodijo k vajam po milje
dalec. Svojih prostorov nimamo, dobili pa
smo kletno sobico pri dobrih ljudeh, kjer
imamo vaje. Rad bi naroéil tudi note slo-
venskih pesmi za moski zbor s sprmeljavo
harmonike ali klavirja. Najbolj nas zani-
majo $aljive in tudi ljudske pesmi.

Tu je bilo ustanovljeno tudi slovensko
drustvo Lipa (S. K. D. L.), ki se mora
ravno tako shajati po privatnih hisah. Tu-
kajSnja cerkvena dvorana je samo za cerk-
vene prireditve, mi pa jo le tezko dobimo
in Se to nas veliko stane. LaZje delo bi
imeli, ko bi imeli podporo vegjega §tevila
ljudi.

Stanley Mally, Fairfield, Conn., ZDA

Umrl je dr. Rajko
LozZar

Profesor na Columbijski univerzi v New
Yorku, Rado L. Lenéek, nam je pred krat-
kim v imenu Society for Slovene Studies
(Drustva za slovenske §tudije) sporodil, da
je 4. januarja 1985 umrl njihov ¢lan dr.
Rajko Lozar, slovenski znanstvenik, pri-
znan strokovnjak za arheologijo, umet-
nost, etnologijo, jezikoslovje in knjizev-
nost.

Dr. Rajko Lozar je od leta 1955 zivel v
mestu Manitowoc, Wis., kjer je bil v letih
1956-1969 direktor Rahr Civic centra in
muzeja.

Z.ahvala urednici
Zdenki Mihelich

Prvega decembra je zapustila »Pro-
sveto« urednica Zdenka Mihelich in
odsla v zasluzeni pokoj. Z njenim od-
hodom se je zakljucilo §e eno obdobje
slovenskega svobodnjaskega tiska v
Ameriki, in samo upamo lahko, da to
ni bilo zadnje.

Nasa rojakinja je delovala kot po-
mozna urednica ze v Casu pokojnega
urednika Louisa Benigerja, ko je
»Prosveta« bila $e slovenska in je ime-
la — kot dnevnik — samo kaks$no obca-
sno anglesko stran. Tako je bilo Se v
Sestdesetih in zgodnjih sedemdesetih
letih. Od takrat dalje je Mihelicheva
lahko samo resevala, kar se je sloven-
skega pri tem starem in uglednem listu
nasih izseljencev sploh Se dalo refiti
pred konéno prevlado angleséine. V




zadnjih letih je izhajala v njeni redak-
ciji samo ena sama »Slovenska stran«,
kot najskromnej$a gostja v tedniku, ki
je sicer postal povsem anglesko orga-
nizacijsko glasilo zavarovalne druzbe —
in izgubil ves tisti prosvetni in kulturni
sijaj, ki so mu ga nekdaj dajale Progre-
sivne Slovenske Amerikanke z Mary
Ivanush in Josephine ZakrajSek na
delu, pa Ivan Molek, Frank Zaitz, Lu-
dvik Medvesek, Frank Cesen, Jack
Tomsi¢, Louis Kaferle, in e mnogi
drugi zasluzni in razgledani slovenski
Amerikanci.

Zdenka Mihelich je zvesto sledila
najbolj$im tradicijam slovenske »Pro-
svete« in je imela med drugim ves cas
svojega urednikovanja veliko razume-
vanja za slovenske objave iz kanadske-
ga Toronta, Kirkland Lakea, Mon-
treala in drugih krajev na na$i strani
meje. Za to zasluZi naSe javno prizna-
nje in prisréno zahvalo!

Za njen pokoj pa ji zelimo kar naj-
bolj prijetna in mirna leta ob njenem
zivlienjskem sopotniku in na njenem
vrticku v Lombardu izven Cikaga ob
rozah, ki jih ima tako zelo rada. Se na
mnoga leta!

Kaj se bo zdaj zgodilo s »slovensko
stranjo« v angleski »Prosveti«? Zivimo
v Casu »slovenskih strani«, ki so se po
zgledu avstralske »Slovenske strani« iz
lista »Novo doba« priselile tudi med
nas v severno Ameriko, ta ¢as pa ni
najbolj obetaven za Slovence. Vseka-
kor so te »gostujote« strani samo Za-
lostno znamenje in pravo merilo nasih
preskromnih informativnih in druga-
¢nih plemenitejsih potreb.

Ni $e znano, kaj bo rekla zgodovina
0 tukajs$njih slovenskih priseljencih iz
zadnjih tridesetih let, ker se pac ta
zgodovina $e vedno pise; eno pa je Ze
zdaj zelo jasno in kot pribito, namre¢
to, da pretezna vecina nasih priseljen-
cev iz nove Jugoslavije kaksne resnej-
Se potrebe po informativno-prosvet-
nem in kulturnem tisku ne ob¢uti. To
potrjuje tudi primer slovenske »Pro-
svete«, ki med »novodoslimi« ni nasla
nadaljevalcev. Zdenka Mihelich je ne-
davno vprasala v slovenski ameriski
javnosti: »Kam plovemo?« To njeno
vpraSanje si zdaj lahko samo pono-
vimo.

Ivan DOLENC

Kanada
»Ples mask« v
Montrealu
Novoustanovljeno slovensko lovsko

drudtvo Ribnica je priredilo 2. februarja v
Montrealu slovensko maskarado, ki se je
je udelezilo veliko Stevilo Slovencev iz
Montreala in drugih prijateljev slovenskih
lovcev. Na veseli prireditvi ob narodni
glasbi slovenskega ansambla je bila izbra-
na tudi najlepsa maska: to sta bila na$
rojak Viktor Szabo in njegova druZica Bu-
ba Heric, ki sta se predstavila v krasni
srednjeveski obleki.

Slovenska maskarada v Montrealu —
nagrajena maska Buba Heric in Viktor
Szabo

Lovski klub Ribnica iz Montreala ima v
programu za leto 1985, da se bo povezal z
lovci iz mati¢ne Slovenije. Slovenske lovce
nameravajo povabiti to jesen tudi na lov na
kanadskega jelena (moos).

Vladimir Urbanc

Stvu kosilo, asado, ki se ga je udeleZilo
veliko Stevilo ¢lanov in prijateljev.

44-letnico drustva smo proslavili 28.
oktobra. Ceravno gospodarski polozaj
ni bil najbolj ugoden, se je je vseeno
udelezilo veliko ¢lanov. Tej proslavi je
prisostvoval tudi Rado Genorio, pred-
stavnik Slovenske izseljenske matice,
in vicekonzul Edvard Kopusar iz Bue-
nos Airesa.

Jugoslovanski nacionalni praznik,
dan republike, smo proslavili 10. de-
cembra 1984. Predsednik Anton Go-
vednik je v kratkem govoru orisal po-
men tega dne, prisluhnilo pa mu je
veliko Stevilo ¢lanov, ki imajo radi
svojo staro domovino. Radi se zberejo
skupaj, si izmenjajo novice, zato so
takSna srecanja vedno dobrodogla in
prisréna.

Anton Govednik, predsednik

AVSTRALIJA

ARGENTINA

Novi odbor Triglava

Slovensko-jugoslovansko vzajemno dru-
$tvo Triglav je imelo 29. decembra 1984
izredni obéni zbor, na katerem je bil delno
obnovljen upravni svet (odbor) drustva.
Zboru je prisostvovalo 419 aktivnih
¢lanov.

Upravni svet Triglava zdaj sestavljajo:
predsednik Alejandro Guillermo TAv-
¢ar, podpredsednik Osvaldo Antonio
Turl, tajnik Enrique Juan Pié¢anc, podtaj-
nik Daniel Luka¢, blagajnik Alberto Su-
ban, namestnik blagajnika Enrique Luis
Pis¢anc, 1. odbornik Ferruccio Baschi, 2.
odbornik Magdalena Gomezelj Sosic, 3.
odbornik Daniel Francisco Birsa, 4. od-
bornik Maria Bencich de Calebich, 5. od-
bornik Rodolfo Sebastian Stekar, 6. od-
bornik Roberto Rolando Daneu, 1. na-
mestnik odbornika Sonia Hlaca del Rio, 2.
namestnik odbornika Veronica Antonic de
Mose, 3. namestnik odbornika Carlos
Emilio Fabijan, 1. élan nadzornega odbora
Juan José Lovich, 2. ¢lan nadzornega od-
bora Rodolfo Gustin, 3. ¢lan nadzornega
odbora Marcos Pausic, 1. Clan Castnega
sodi$éa Francisco Gresevic, 2. ¢lan ¢astne-
ga sodiS¢a Francisco Glescic in 3. ¢lan
nadzornega odbora Francisco Rijavec.

EDINOST v Cordobi v
letu 1984

Iz srca se vam zahvaljujemo za pre-
lepo knjigo »Slovenske gore«, ki ste
nam jo poslali prek mag. Rada Geno-
ria, ko je med obiskom Argentine obi-
skal tudi naSe drustvo.

Slovensko delavsko podporno dru-
$tvo Edinost je kar dobro delovalo v
letu 1984. Za argentinski drzavni praz-
nik, dan zastave, smo priredili v dru-

Nov odbor pri
Slovenskem drustvu
Sydney

Pred nedavnim je odstopil dosedanji
predsednik Slovenskega drustva Sy-
dney Ivan Kozelj, zato je bil pri dru-
$tvu izbran nov odbor, ki ga vodi pred-
sednik Stefan Sernek.

Slovensko drustvo Sydney je imelo
zadnja leta nekaj tezav zaradi osebnih
razprtij in tudi zaradi dolo¢enih napak
pri izdaji gradbenega dovoljenja za nji-
hov dom, ki je zdaj dograjen le delno.
Dom stoji namre¢ na zemljiscu, ki ni
bilo predvideno za zidavo.

Apology to Anton and
Ivanka Bulovec

In the August 1981 edition of the
»Australian Slovene« I published state-
ments reflecting against Mr. and Mrs.
Bulovec’s conduct, their personal ho-
nesty and integrity. I acknowledge that
those statements were false, unreser-
vedly withdraw them and sincerely apo-
logise to Anton and Ivanka Bulovec for
the harm and distress they have suffere.

VINKO OVIJACH

Opravic¢ilo Antonu in
Ivanki Bulovec

V avgustovi Stevilki leta 1981, sem v
»Avstralskem Slovencu« objavil neugo-
dno izjavo o vedenju, osebni poStenosti
in dobrem imenu gospoda in gospe Bu-
lovec. Priznavam, da je bila izjava neu-
pravi¢ena ter jo zato brezpogojno pre-
klicujem z iskrenim opravic¢ilom Anto-
nu in Ivanki Bulovec za §kodo in teza-
ve, ki sta jih utrpela.

Vinko Ovijach
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DusSan Sinigoj v Trstu

Predsednik izvrSnega sveta Sociali-
sti¢ne republike Slovenije Dusan Sini-
goj se je sredi februarja mudil s sloven-
sko delegacijo v Trstu. Glavni del
srecanja je bil posvecen pogovorom z
dezelnim odborom Furlanije—Julijske
krajine in se je nanasal na konkretna
reSevanja skupnih gospodarskih pro-
blemov. Gradnja avtocestnih povezav
med dezelo in Slovenijo na odsekih
Vrtojba—Razdrto in Ferneti¢i—Razdrto
je najbolj v ospredju. Predsednik Bia-
sutti je poudaril, da se bo Italija zavze-
la pri Evropski investicijski banki in
pri Evropski gospodarski skupnosti,
da podpreta uresnicitev teh nacrtov.
Ko so obravnavali vpraSanja manj$in,
so se zedinili, da je Ze skrajni ¢as, da se
dokon¢no resi polozaj Slovencev v Ita-
liji in da je ¢as, da sprejmejo globalni
zaSCitni zakon za Slovence v deZeli
Furlaniji-Julijski krajini. Biasutti je
pozitivno ocenil nedavni Craxijev
obisk v Beogradu in poudaril desetlet-
nico podpisa OSIMSKEGA SPORA-
ZUMA, ki je dokonéno razresil vpra-
Sanja meja in odprl novo obdobje pri-
jateljstva in plodnega sodelovanja med
obema drzavama.

Govorili so Se o moznostih, ki jih
nudi novi jugoslovanski zakon o tujih
vlaganjih ter o delovni skupnosti Al-
pe—Jadran. Ocenili so tudi lanski je-
senski posvet o vodni poti na relaciji
So¢a—Sava—Donava in o sodelovanju
na podrodju znanosti, tehnologije in
turizma.

Cetrti razpis
Beneskega Studijskega
centra Nediza

Beneski Studijski center Nediza je
razpisal za leto 1985 4. literarno nagra-
do »Lastra landarske banke« za lite-
rarno delo domacega avtorja, delo o
ljudskem izrocilu in za literarno delo
za otroke. Izbrana dela bo nagradila
komisija 30. junija 1985 v Spetru. Pri-
spevke pa je bilo treba poslati do 30.
aprila. S tem natecajem si Slovenci v
Videmski pokrajini prizadevajo, da bi
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med mladim rodom ohranili jezik in
Sege, svojo narodno samozavedanje in
hkrati negovali pravilni'jezik.

Nov zakon za obnovo
poO potresu

Predsednik  dezelnega  odbora
Adriano Biasutti je bil gost Nadiskih
dolin. Predsedoval je posvetu o novem
dezelnem zakonu Stev. 53 o potresni
obnovi, ki ga je priredil ban¢ni zavod
Banca Popolare iz Cedada.

Novi zakon, ki je bil sprejet lani,
potrjuje temeljna dolocila o pristopu k
obnovi, ureja pa celo vrsto posebnih,
specifi¢nih vprasanj, ki so podrobneje
razloZzena. Gre za vprasanje o solast-
niStvu, moznosti prodaje obnovljene
stavbe in podaljSanju rokov za dokon-
¢anje del. Zakon 53 vsebuje tudi do-
loéene novosti glede rokov za vrnitev
izseljencev, ki obnavljajo ali gradijo
stanovanje na potresnem obmocju.

Maribor in Videm
prijateljsko sodelujeta

Videm, prestolnica Furlanije-Julij-
ske krajine, je konec februarja gostila
mariborsko delegacijo, ki jo je vodil
predsednik skupsS¢ine mesta Maribor
Slavko SorSak, videmsko pa Zupan
Angelo Candolini. Sodelovali so tudi
predstavniki mariborske univerze,
zdravstva in varstva narave. Poudarili
so mnoge sti¢ne toc¢ke za sodelovanje
tako na gospodarskem kot tudi na kul-
turnem polju. Videmski Zupan je otvo-
ril v avli galerije sodobne umetnosti
razstavo del mariborskega akadem-
skega slikarja Janeza Vidica. Udele-
Zenci so podpisali slavnostno listino o
prijateljstvu.

Delegacija mesta Maribora se je ob
obisku v Vidmu poklonila spominu na
desettiso¢e internirancev v taboris¢u
Gonars. V trzaski pokrajini in Furlani-
ji—Julijski krajini je 84 grobnic in spo-
minskih obelezij, kjer so pokopani
nasi in italijanski partizani ter druge
zrtve fazizma.

Na 13. kongresu tudi o
narodnostih

Madzarska socialisticna delavska

partija, ki ima 862.000 ¢lanov bo na

13. kongresu v Budimpesti najvec raz-
pravljala o mednarodnem polozaju in
zunanji politiki, gospodarskem raz-
voju, socialni politiki, izobrazevanju.
Dogovorili se bodo za hitrejsi razvoj.
Madzarska partija namenja Ze dolgo
¢asa posebno skrb tudi drugim naro-

dnostim, ki Zivijo na ozemlju Madzar-
ske. Tudi Demokrati¢na zveza juznih
Slovanov v Budimpesti se namerava
vkljuéiti z delegati v ta kongres, saj so
na Madzarskem prispevali velik delez
k razvoju narodnostne vzgoje in izo-
brazevanja, narodnostne kulture in
drugih aktivnosti manj$in.

FURLANIJA — JULIJSKA
KRAJINA, KOROSKA IN
SLOVENIJA:

Skupni predor skozi
Karavanke

Zdruzena cestna podjetja Slovenije
so v sodelovanju z deZelno cestno
upravo v Celovcu, z ANAS iz Trsta in
Autovie—Venete—Trst organizirala po-
svet o tehni¢no-tehnoloskih znacilno-
stih cest in njihovem poletnem ter zim-
skem vzdrzevanju. Namen zbora cest-
nih delavcev treh dezel Koroske, Fur-
lanije—Julijske Krajine in Slovenije je
bil, da se medsebojno seznanijo s pro-
blematiko cest in organizacijo cestnih
gospodarstev. Slovenskih sosedov ne
pestijo taksne tezave pri vzdrZevanju
in gradnji cest kot slovenske, saj je vse
manj sredstev zanje. Po zadnjih vesteh
predvidevajo, da bo predor skozi Ka-
ravanke dograjen do 1990. leta.

Trst v slovenski poeziji

Zaloznistvo trzaskega tiska je s ko-
prsko zalozbo Lipa izdalo zanimivo
knjigo — lirski mozaik pesnikov, ki so
pisali o Trstu, njegovi okolici in usodi
njegovih prebivalcev. V knjigi so pe-
smi Trinka, Ketteja, Askerca, Zupan-
¢ica, Grudna, Stanota in Srecka Koso-
vela, Samca, Gradnika, Mijotove,
Mermolje, Pangerca in Cuka. Delo
pozivlja 9 grafi¢nih krajin slikarja Av-
gusta Cernigoja. Spremno besedo je
napisal France Bernik, iz nje pa izve-
mo, da je nastala ta zbirka iz dveh
temeljnih razlogov: Trst je Ze od kon-
ca preteklega stoletja vedno navdiho-
val slovenske pesnike, vse do danes, v
razliénih jezikovnih in idejnih zasno-
vah, ki so prevevale tudi Evropo. Dru-
ga lastnost naSe poezije o Trstu je $e
bolj specificna. Kaze namrec, da slo-
venska poezija izraza Trst in okolico
skupaj z drugimi motivi in tendenca-
mi. Motiv Trsta jim je za pobudo pri
izrazanju razli¢nih izpovedi: ljubezen-
ske, socialne, eksisten¢ne in filozof-
ske. Mnogokje pozvanja tudi bolece
spoznanje, da je slovenstvo usodno
povezano s tem mestom, ki nam je
bilo v drugi svetovni vojni nasilno odv-
zeto, onstran meje pa $e vedno vztraja
in ohranja svojo nacionalno bistvo.
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Rado Radescek:
Slovenske ljudske vraze

Sodobni ¢éas je silno nenaklonjen tr-
ditvi, da lahko vsakega ¢loveka vzame
hudi¢ k sebi, ¢e se ne zapre v svoj ris.
Nikakor pa ni nenaklonjen temu, da ga
naredi za svojega potroSnika, bralca
cenenih casopisov, gledalca in placni-
ka televizije in vojaka. Ljudje so si Ze
od nekdaj razlagali naravne pojave ta-
ko, da so priklicali na pomoc¢ vile,
skrate, bogove in polbogove, zivalim
so dali pamet, ljudem pa Zivalsko go-
vorico. Verovali so v mite, nore, ne-
mogoce in nelogicne re¢i so vodile nji-
hova dejanja, bili so v krempljih »vis-
jih, nekontroliranih sil«, ali kot pravi-
mo »vraZzeverni«. Se dandanes lahko
beremo, kako so obsojali ¢arovnice, ki
so se specale s hudi¢em, in ¢imbolj je
bilo neko ljudstvo odmaknjeno od ta-
ko imenovane civilizacije (Afrika, Po-
linezija), tem bolj je verovalo, da jih
usodno vodijo nadnaravne sile, duho-
vi, dobri ali zli.

Tudi na Slovenskem je ostalo po
nasih pokrajinah Koroski, Stajerski,

Prekmurju, Notranjski, Dolenjski,
Primorski in na Gorenjskem med ljud-
stvom Zivih mnogo zgodb, ki so zbrane

v knjigi SLOVENSKE LEGENDE in
v tej, drugi, izpod peresa istega avtor-
ja. Neko¢ je tudi Janez Trdina izdal
podobno knjigo »Bajke in povesti o
Gorjancih«, Slovenske ljudske vraze
pa nam prinasajo prav tako ustno, zivo
izrocilo, ki je ostalo med na$imi ljud-
mi, in si ga Segavo in zastraSujoce,
veselo in privoscljivo, z dokazi ali brez
pripovedujejo, ko so velika kmecka
dela mimo, ko pride zima in z njo
prijetna kmecka opravila, plesi, gosti-
je in vasovanja. Mnoge zgodbe so
kri¢anskega izvora, pa tudi poganske-
ga, Sirijo pa se najve¢ med kmecékim
prebivalstvom. Prekmurec in Dole-
njec bosta izvedela kaj o obicajih pri
porokah, tisti, ki so nagnjeni k éarov-
nijam, se bodo nasli v petem delu knji-
ge, kdor bi rad bil nesmrten, naj si
prebere zgodbo Mrtvi se vracajo, sa-
nje so lepo razlozene: »Ce se nam
sanja o denarju, obstaja nevarnost, da
bomo dobili usi. ..« Carovnice in ci-
ganke nastopajo in ,coprajo‘, ¢loveko-
va usoda, zlasti usoda malega cloveka,
pa je zapisana v zvezdah, ki so preda-
le¢, da bi jih sklatil z neba. Tudi dan
danes, ko vemo, kdo se z nami igra in
nam kroji usodo, nas privlacijo take
dovr§eno prostodu$no naivnostjo, ki
jo lahko vodi$ za nos.

Knjigo je izdalo in zalozilo CGP
Kmecki glas in ima 365 strani, kot je
dni v letu. Zanjo morate odsteti 1680
din.

Zbrana dela slovenskih
pesnikov in pisateljev

Pri Drzavni zalozbi Slovenije v
Ljubljani zaklju¢ujejo velikansko de-
lo, ki mu ni para pri slovenskih zaloz-
bah tako po obsegu kot po pomenu. V
zbirki ZBRANA DELA SLOVEN-
SKIH PESNIKOV IN PISATELJEV
ze od leta 1946 izhaja najboljse, kar so
napisali slovenski ustvarjalci in pred-
stavlja celotno delo vsakega izmed
njih. Govorimo torej o celotnem pre-
gledu nacionalne knjizevnosti. V zbir-
ko so zajeti vrhunski ustvarjalci, hkrati
pa predstavlja tdko izbrano delo teme-
ljito znanstveno $tudijo, ki jo oblikuje-
jo tehtne pripombe, eseji, razprave,
jezikovne, stilne oznacbe, literarne
opredelitve, odmevi v javnosti, pole-
mike, pisma itd.

Tako imajo ta dela univerzalen
znacaj, saj niso izbrana po okusu posa-
meznega urednika ali uredniskega od-
bora. Poleg literarne vrednosti je raz-
vidna Se politi¢na, zgodovinska v ¢asu
nastajanja nacionalne skupnosti in je-
zikovnega samozavedanja, idejna, fi-
lozofska in socialna nota, ki vodi pre-
ko obeh vojn do danasnjih dni. Veliko
poglavij je posvecenih tudi izseljeva-

nju nasih ljudi v Ameriko, Evropo in
drugam po svetu, zlasti v ¢asu velikih
gospodarskih kriz in svetovnih vrenj.

To zbirko, ki je edinstvena v Jugo-
slaviji, lahko nazovemo tudi »Pan-
theon slovenske literature« in bi mora-
la biti jedro vsake knjiznice zavednega
Slovenca, v vsakem domu.

V letosnjem letu bo zbirka s 150 deli
zakljucena, pravkar pa je izsla 144.
knjiga. Glavni urednik zbirke je Fran-
ce Bernik, ureja pa jo $e 12 urednikov
za posamezne avtorje.

Z 11. zvezkom je koncano izdajanje
zbranih del Josipa Jurcica, poleg knji-
zevnih besedil bomo lahko prebirali
njegova pisma, kulturno politicne
¢lanke, opremljene z bogatimi znan-
stvenimi dopolnitvami.

Sesta knjiga Janka Kersnika vsebuje
literarna pisma, ljubezenske, doslej
povsem neznane izpovedi Marici Nad-
liskovi, starSem in Lojzki Tavcarjevi,
zarocenki in kasnejsi Zeni. Iz nemscine
prevedena pisma so objavljena prvic¢ v
tej obliki. .

V deveti knjigi Otona Zupanci¢a so
kulturno politi¢ni ¢lanki, govori in iz-
jave, neobjavljeni spisi in dostavki.

Prva knjiga pesnika Alojza Gradni-
ka nam posreduje pesmi iz prve zbirke
Padajoce zvezde (1916), Mladostne
pesmi (1896—1916) in Nezbrane pesmi
(1917-1923).

Nemara najzanimivej$a med izdani-
mi knjigami iz te zbirke je za izseljence
Sesta knjiga Frana SaleSkega Finzgar-
ja: Kmecke zgodbe in povesti. Med
njimi je tudi DEKLA ANCKA, zgod-
ba o dveh mladih iz revnih druzin,
Janezu in Ancki, ki si iS¢eta srece in
denarja v tujini, Janez kot rudar, An-
¢ka kot mlada mamica, ki je oblasti ne
sprejmejo in se osramocena vrne v
rojstno vas, da pocaka svojega junaka.
F. S. Finzgar, ki je na prelomu stoletja
eden nasih najizrazitejSih opisovalcev
vaskega Zivljenja, ki je utripalo v tesni
povezavi s cerkvijo, nam je nanizal
vrsto originalnih posebnezev nase
vasi.

Ker izhaja zbirka ze 40 let, bodo
imeli vseh 150 knjig zvesti zbiralci in
naro¢niki. Obstaja pa moznost, da jo
lahko dobite preko ¢asopisnega oglasa
ali v antikvariatu v Ljubljani. Izbrana
dela nasih pesnikov, pisateljev in dra-
matikov pa so iz§la v zbirkah NASA
BESEDA IN HRAM v zaloZzbi MLA-
DINSKA KNIJIGA, vendar ne tako
kompletna kot pri Drzavni zalozbi
Slovenije.
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SLOVENSKI ROJAK IZ KANADE

Umetnik, ki iS¢e svoje
korenine

Boris Yuri Bozi¢, rojen 1. 8. 1952v
mednarodnem kampu pri Rieti v Itali-
ji, je sin slovenskih starSev. Zivel je v
Torontu (Kanada) in tam tudi diplo-
miral na Akademiji za likovno umet-
nost pri York University. Kot glavna
predmeta si je izbral eksperimentalno
fotografijo in grafiko, vzporedno pa je
§tudiral tudi sociologijo in humanisti-
¢ne vede s posebnim poudarkom na
obdobju renesanse ter povojni svetov-
ni umetnosti na sploh.

Diplomiral je, ko je bil star 22 let.
Med $tudijem si je nabral dovolj teo-
retskega znanja, Cutil pa je, da mu
manjkajo Zivljenjske izkusnje, zato je
po diplomi stopil iz akademskega sve-
ta in se prikljucil skupini profesional-
nih godbenikov in z njimi tri leta poto-
val po Kanadi. Takrat je poblize spoz-
nal svet in Zivljenje ter, ob globokih
socioloskih razmisljanjih, dozorel. V
tem ¢asu je tudi zacel nabirati ideje in
simbole, ki se kasneje pojavljajo v nje-
govem likovnem ustvarjanju. Sam je
hotel spoznati Zivljenje do dna, zato je
Ze v dijaskih letih ob¢asno delal po
tovarnah in iskal neposredne stike z
delovnim ¢lovekom. V taka okolja se
je vracal tudi v kasnejsih letih po ti-
stem nomadskem obdobju z glasbo.
Kot taksist je, na primer, tri leta vozil
po Sirokih ulicah Toronta in spoznaval
nesteto ljudi iz vseh slojev, vseh pokli-
cev, razlicnih misljenj in nazorov.

V svetu umetniku ni lahko. Boj za
prezivetje je trd in mu komaj pusca ¢as
za ustvarjanje. BozZi¢ je ob takih izkus-
njah spoznal, da je pravzaprav umet-
nost edina Iué, ki vodi iz temne in
zapletene krize, v katero je padel ves

sodobni svet. Ta lu¢ je zanj postala -

vodilo in cilj.

Stilno se je prva leta svoje umetnis-
ke poti podrejal surrealizmu, metafizi-
ki in futurizmu. Kasneje je spoznal, da
je resni¢nost nekje drugje in priblizal
se je socialnemu realizmu, ki je najbolj
nazorno oblikovan v eksistencializmu
Jean Paul Sartra.
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Boris Yuri Bozi¢ je v ¢asu od 18. 1.
do 7. 2. 1985 razstavljal v galeriji
Knjiznice Cirila Kosmaca v Tolminu.
Razstava je bila nekak3na retrospekti-
va njegovega dosedanjega dela in je
skusala prikazati tehni¢ne prijeme, ki
se jih je sproti loteval za izrazenje
svojih misli in hotenj. Tezko je poteg-

Boris Yuri BoZi¢: »Najprej sem
clovek tega planeta, sele nato
Jugoslovan in Kanadc¢an. Borim se za
nekaj naravnega, lepega, cistega.
Clovek je ves proti svetu. Uniuje
ga, kot Zival se bori za svoj obstoj.
Se dolgo ne bo »homo sapiens«,
njegove stopnje Se nismo dosegli . . .
Odlocil sem se, da bom zivel v
Sloveniji, v Mostu na Soci. Velik je
splet interesov, ki jih imam, od
glasbe, slikarstva, fotografije,
turizma, prevajanja, potovanj. .. vse
bi rad se doZivel . . .«

Boris Y. Bozi¢: Od kod smo prisii,
kam gremo in kdo smo?
Akril na oblikovani vezani plosci

niti ¢rto med Bozicevimi likovnimi in
fotografskimi stvaritvami, ker se tesno
prepletajo druga z drugo.

Razstavo je posvetil nasemu velike-
mu rojaku Nikoli Tesli, fiziku in znan-
stveniku, ¢igar osebnost ga posebno
vznemirja.

V Tolminu je v istih prostorih raz-
stavljal Ze leta 1981. Samostojno pa je
razstavljal tudi v Kemijskem institutu
»Boris Kidri¢« v Ljubljani (1982) in v
Knjiznici Bena Zupancic¢a v Postojni
(1982, 1985).

Boris Bozi¢ se je domov vracal po-
gosto in vsak obisk mu je zapustil
mocan vtis. V njem je pocasi dozore-
vala zavest, da so njegove korenine tu,
v domovini njegovih starSev in da je to
tudi njegova domovina. Vedno mo-
¢neje ¢uti, da ga njegova pot vodi sem,
domoyv, in da je prav in posteno, da
vse svoje sile posveti lastni zemlji. Ka-
nada je ogromna dezela, v kateri se je
¢lovek vseskozi moral boriti z naravo
za svoj lasten obstoj. Tudi v sedanjem
¢asu je tam Zivljenje zelo tezko: vsak-
do mora izbojevati svoj boj za prezi-
vetje. Tako tezka in bojevita je bila
tudi BoZi¢eva zivljenjska in umetniSka
pot. Delal in rastel je ob zavesti, da je
vsak misleci in ustvarjajoci ¢lovek dol-
Zan vse svoje sile posvetiti pravilnemu
in za clovestvo najboljemu razvoju

BoZiceva razstava v knjiznici Cirila Kosmaca v Tolminu




stvari. Te svoje teznje zeli BozZi¢ odslej
dati svoji prvi domovini Sloveniji in
dajal jih ji bo z isto zagnanostjo, kot
doslej Kanadi, deZeli, v kateri je odra-
sel in se izoblikoval v samostojno,
ustvarjajo¢o osebnost.

Marta Filli

Svet v oceh bodocega
reziserja

Diego Andres Gomez je rojen 1961
v Buenos Airesu, njegova mati je iz
Dutovelj na Krasu, ofe Argentinec.
Andres, po nase Andrej, je danes Sti-
pendist Slovenske izseljenske matice,
studira pa filmsko reZijo na ljubljanski
Akademiji za gledalisce, radio, film in
televizijo. Svoje znanje slovenscine si
je utrdil na Poletni $oli slovenskega
jezika, ki jo prireja Matica vsako leto
za potomce nasih izseljencev, v
Kranju.

I§¢o¢, nemiren duh, mladost, ki raz-
kriva svet z oémi vseh optik in zornih
kotov. Ziva(hna) kamera, ta Diego!

»Mama me je Ze od mladih nog
vzgajala v slovenskem duhu in me uci-
la slovenséino, tako da sem vsrkal te-
meljne besede Ze z mlekom. V Buenos
Airesu se novi priseljenci redko druzi-
jo s starej$imi, ki so prisli v Argentino
iz politi¢nih in medvojnih razlogov.

Poleg Poletne Sole sem obiskoval
tudi lektorat za slovenski jezik na Filo-
zofski fakulteti. Seznanil sem se s te-
melji knjiznega jezika in slovnico. Zi-
vim v $tudentskem domu v Ljubljani
in se najve¢ gibljem v druzbi Stipendi-
stov Matice; devetnajst nas je in med
seboj govorimo razli¢ne jezike, poleg
slovenskega, seveda.

Moja strast so potovanja. Prvi¢ sem
potoval po Evropi 1979. leta in obiskal
mojo staro mamo Drago Gomezelj.
Za ta moja potovanja si prisluzim sam
kak$en dinar. V Argentini sem koncal
vi§jo Solo za tonskega tehnika in na
Radiu Student si s tem delom honorar-
no prisluzim denar za na pot. Stipendi-
ja znaSa 18.000 dinarjev. Od doma ne
dobivam vecje podpore. V Argentini
vlada velika kriza, samo lani je bila
800-odstotna devalvacija. Za en dolar
mora§ odsteti skoraj 200 pesosov (v
zacetku 1985. leta).

Prepotoval sem vso Slovenijo, lani
pa Avstrijo, Nem¢ijo, Spanijo, Franci-
Jo, Italijo ... V Benetkah sem bil pet-
krat. Obi¢ajno grem z avtostopom in
povsod sre¢am kaksnega znanega ¢lo-
veka. Zanima me, kako zive ljudje, ne
glede na tradicijo in navade, obicaje,
ki so opisani v knjigah. Raje se pogo-
varjam z zivimi ljudmi, kot obiskujem
muzeje. Muzej mi samo dopolni Zivo
vednost in pomaga razumevati seda-
njost.

Da pa lahko ve¢ izvem od ljudi,
moram znati jezike. Pogovarjam se
lahko v Spanscini, angle$¢ini, fran-
co$¢ini, tudi v italijans¢ini.« (Vse to
omenja v slovenséini).

SNEMATI FILM JE VELIKA
NALOGA

»Triindvajset predmetov imamo, Ce
seStejem vse, tudi vaje in seminarje.
Tu so osnove filmske rezije, kamera za
reziserje, montaza, dramaturgija, zgo-
dovina in teorija filma, zgodovina dra-
me, osnove TV programske teorije,
slovenski jezik in vaje, filozofija...
vsega 43 Solskih ur tedensko. Na teden
si ogledamo Se pet, Sest filmov, tudi
video kasete, jih analiziramo. Proucu-
jes svetlobo, voznjo kamere med sne-
manjem kadra, kompozicijo kadra, gi-
banje igralcev v prostoru, sceno, mon-
tazo... Vedeti mora$, s katerim ob-
jektivom so snemali kader in zakaj.

SKRIVNOST NASTAJANJA
FILMA? :

Najprej je zgodba, potek dogodkov,
literarna predloga, po kateri nastane
snemalna knjiga. Ta vsebuje besedilo,
ki ga priredimo za posamezna dejanja.
Tu je opisano vse, kar se vidi, slisi,
osebe, prostor, okolje . .. Vsako doga-
janje ima en »kader«, snemalno celo-
to, ali ve¢ akcij, zavisi od dinamike
dogajanja. Napetost lahko stopnjujes z
vsemi sredstvi: s kamero, kadri, bar-
vami, zvokom, gibi. ..

SI ZE USTVARIL KAKSEN
FILM?

»Ko sem dobil nalogo, da moram v
15 kadrih prikazati neko zgodbo z vse-
mi mogocimi izraznimi sredstvi na te-
mo JESENSKI OBISK, sem se napo-
til pred Klinicni center.

Videl sem obiskovalce, Studiral izra-
ze na licih, Zalost, veselje; potem sem

napisal o tem scenarij in zajel vse, kar
sem opazil. Hotel sem poudariti oseb-
no noto ZDRAVI-BOLNI. Pomagal
sem si z naravo, kontrasti — lepa jesen
— grda bolezen, lepa bolnica — lepa
ozdravitev. Locenost od sveta, zapr-
tost, ujetost, jece, izoliranost in buca-
nje zdravega zivljenja na ulici. Jesen:
roze umirajo, zuzki poginjajo — zuna-
nja lepota Centra, ¢istoca in urejenost,
ki nosi v sebi bolec¢ino, odhajanje, od-
miranje bolnikov. Pravijo, da v jeseni
radi umirajo ljudje... Te elemente
sem moral upostevati. Dobil sem ka-
mero in stojalo. Posnel sem film. Nato
je sledila montaza, kjer izbere§ naj-
boljSe, kar si posnel in poveze§ v smi-
selno celoto. Lahko da$ na novo zdru-
zenim kadrom drug, nov, pomen.
Skraja$ tudi dolzino kadrov. Tak film
sodi k predmetu FILMSKA REZIJA.

Temo dolo¢imo skupaj z reziserjem.
On nas usmerja, dopolnjuje, ¢e zami-
sel ni dobra, jo zavrne. Poucuje nas
znani slovenski reZiser Matjaz
Klop¢ic.

GENERACIJA MOJA,
POSNAMEM TE

Rad bi posnel film o moji generaciji,
kriticni film o druzbi s sociolosko ostjo
0 svoji dobi, ki jo zivim.

V Argentini so bile za ¢asa diktature
prepovedane vse teme, ki so dale
mnozicam kriti¢no misliti, ki so kakor-
koli razkrinkavale ozadje druzbenih
ali politi¢nih zakulisnih igric, in so po-
gumno govorile o stvarnosti, resnici.
Ljudem so prikazovali le seksualno
plazo, ¢utnost, literarne lepljenke, ve-
sele plehkosti brez tendence.

Zdaj si ogledujem v Sloveniji filme,
ki so bili v Argentini prepovedani. V
¢asu Raula Alfonsina so nastale po
zlomu vojaske diktature velike demo-
kratiéne spremembe, ki se odrazajo
tudi v kulturi, $olstvu, pisateljevanju,
pri filmu. .. Vendar so ta vrenja pri-
sotna le v velikih argentinskih sre-
dis¢ih, na podezelju pa vlada mlac¢nost
in ki¢asta, cenena raznolikost.

SLOVENIJA, OD KOD.. ..

»Rad bi posnel film o Sloveniji, ne le s
turisticnega vidika, temvec celostne-
ga, vecplastnega. Vse bolj jo spozna-
vam in vse globlje pronikam v njeno
bistvo. Navade in obicaje bom tudi
uposteval, posnetega imam dokaj gra-
diva na to temo, vklju¢no kmecko oh-
cet v Ljubljani.

Najprej pa je treba obvladovati po-
klic, obrtni$ko spretnost. V Ljubljano
prihajajo tudi tuji strokovnjaki, kot je
bil z univerze v Berkeleyuiz ZDA, kije
v kratkem, jedrem seznanjanju prakti-
¢no obogatil nase znanje o reZiji.«

In Ze drvi na projekcijo filma, pre-
davanje, za nekaj dni k prijateljem v
Pariz, da zacuti ziv utrip sveta.

Ivan Cimerman
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Jezikovno
razsodisce

Pred ¢asom smo se tu Ze pogovarjali
o Jezikovnem razsodiscu, ki je bilo
leta 1980 ustanovljeno posebej za to,
da bi sproti skrbelo za vpraSanja
slovens¢ine. Zdaj je izSlo izérpno po-
rocilo o prvih dveh letih njegovega
delovanja, zato je prav, da se znova
pomudimo pri tej snovi.

Knjiga Jezikovno razsodisce
1980-1982 namrecnile ozko strokovni
jezikovni priro¢nik, temvec¢ obenem
tudi tehten dokument o sedanjem sta-
nju slovenske zavesti o jeziku in njego-
vem pomenu za narod. Z navajanjem
Stevilnih pisem neprisiljeno prica o
¢edalje Stevilnejsih tezavah, s katerimi
se je morala spoprijemati slovensc¢ina
tudi po drugi svetovni vojni. Svobodna
drzava je na vseh delovnih podrocjih
kar prekipevala od zagnanosti in se pri
tem dostikrat ni utegnila dovolj ravna-
ti po Zupanci¢evem nasvetu:

izmeri daljo in nebesko stran.

Taka sproscenost ali celo brezskrb-
nost se je dostikrat posebej neprijetno
kazala v jeziku. Jezik je namre¢ eno
od orodij, s katerim imamo kar naprej
opraviti, saj se z njim izrazamo, uve-
ljavljamo, sporazumevamo, mislimo,
delamo in ustvarjamo. Ne glede na to
pa slovensc¢ina v tako Sirokih okvirih
Se ni imela kaj prida izku3enj.

Komaj se je namre¢ med obema
vojnama za silo uredil polozaj sloven-
§¢ine v jugoslovanski druzini narodov,
v kateri je bilo treba vse preveckrat
ostro dokazovati obstoj in pravico do
njega (Se najbolj seveda ob diktaturi,
ko so celo Cankarja trgali iz sloven-
skih Solskih knjig), je Ze udarila vmes
vojna in za dolga Stiri leta presekala
redno Solanje in izobrazevanje, strnje-
no kulturno in zlasti jezikovno delo,
saj je bila vecina Slovencev pod nem-
sko okupacijo.

Po vojni je bil vihar navdusenja pre-
velik in obcutek svobode prelep, da bi
bilo mogoce ustreci resnejSim mislim
na materin$¢ino. Vsa mesta v §iroko
razmahnjeni mrezi Zivljenja je bilo tre-
ba zasesti in slovenski colnicek je bil
40

tako spuScen na dokaj razburkano
morje. Tehnika in politika sta bili te-
daj posebno odlocilni za jezikovno
podrogje.

ez ves svet, tudi ¢ez Slovenijo, je
od zahoda pljusnil val novih izumov in
z njim tiso¢ tujih izrazov, ki so se
zgovorno in mimogrede vsiljevali tudi
po najnovejSih propagandnih potih
(zlasti s televizijo). AngleZenje je pre-
Slo v vsakdanje Zivljenje, naj bo Ze kot
potreba, Se veckrat pa kot moda, da se
je ponavljala zalostna zgodovina slo-
venskega naroda, ki se je Se pred do-
brim stoletjem podobno otepal z nem-
$¢ino.

Od vzhoda je pljusnil drug val, zlasti
iz Sovjetske zveze, val upravnega in
birokratskega izrazoslovja, da so se
ljudje vcasih Ze kar tezko razumeli
med seboj. Temu se je marsikdaj in
marsikje pridruzevala Se Zelja po kar
najbolj enotnem izrazju za vso Jugo-
slavijo, kar je bilo v Sloveniji vselej in
dosledno sprejeto kot najslabsa mozna
varianta, kot pogrevanje nekdanjega
ilirizma ali jugoslovenarstva izmed
obeh vojn.

Posamezniki in organizacije so zato
ze kmalu po drugi vojni zaceli svariti
in opozarjati na skrb za jezik, da ne bo
prepozno. Vendar temu dolgo ni hotel
marsikdo niti prisluhniti, ¢e§ zakaj naj
bi pod nekaksno skrbnistvo prisel rav-
no jezik, po svoje najvi§ji in najsvobo-
dnejsi izraz ¢lovekovega duha.

Sele v letu 1965 je malo mocneje
odmevalo pismo izvrSnega odbora So-
cialisticne zveze delovnega ljudstva o
tem, kaj se dogaja s slovenscino, in se
cez deset let (1975) stopnjevalo e s
pismom Slavisti¢nega drustva Sloveni-
je in 1977 z zborovanjem slovenskih
slavistov na Bledu in 1979 v Portoro-
zu, kjer je bilo Siroko parlamentarno
poudarjena nujno potrebna skrb za
sloven&¢ino.

Ena od uresni¢enih zamisli je bila
1980 ustanovitev Jezikovnega razso-
disca, ki deluje Se danes in je s svojim
obstojem in delom v marsi¢em vpliva-
lo na miselnost in odnos do jezika, Se
posebej do materini¢ine. Pokazalo se
je, da je bil strah pred vklepanjem
jezika v vezi in pred njegovim utesnje-
vanjem prazen propagandni bavbav,
saj se je zgodilo ravno nasprotno: s
tem, ko smo se jezika in njegovih vlog
in nalog Se bolj splos$no zavedli, smo
ga tudi lahko poglobili, razmahnili.

Mogoce Se zlepa ni bilo tako Siroke,
spros¢ene vsestranske podpore jeziku
kakor ravno ob Jezikovnem razso-
dis¢u. Pobude so prihajale iz vseh po-
klicev, iz vseh podrocij, od rojakov
doma in na tujem, zato je po svoje vec
ko pomenljivo, da je knjiga izsla tako
reko¢ hkrati v Trstu, Celovcu in Ljub-
ljani, ker sta jo skupaj izdala Zaloznis-
tvo trzaskega tiska v Trstu in Zalozba
Drava v Celovcu (1984), tako da sta

tudi s tem Se posebej poudarjena njena
vseslovenska narava in pomen.
Upamo, da bo knjiga dosegla tudi
svoj namen: buditi ljubezen do jezika,
do njegovih korenin, obenem pa skr-
beti za njegovo kar najvec¢jo moé, kul-
turo in spoStovanje, saj je vsestransko
uporaben jezik stalno ogledalo in oro-
dje narodne zavesti.
Janko Moder

LUDOVIK CEGLAR:

Slovenski jezik

Slovenski jezik je mehak,
prepoln mladostne je miline;
prijetno zvocen je in blag,

ves poln preZlahtne je topline.

Nas jezik je ko med sladak,
opojno na uho udarja,

zato je srcu ljub in drag,

rad v njem se ¢lovek pogovarja.

Naj bo zahvaljeno nebo

za jezik zlahtni, blagi, mili!
Do smrti nam najdrazji bo,
nenehno bomo ga ljubili.

Nase dragotine

Dokler bom Zivel, te bom ljubil,
predraga moja domovina;

ze dolgo let zivim na tujem,

a ti ne gre$ mi iz spomina.

Dokler bom zivel, te bom ljubil,
beseda blaga materina;

rad govorim jezike tuje,

a jezik moj si ti edina.

Dokler bom zivel, te bom ljubil,
slovenska narodna druzina;
med tujim narodom prebivam,
a tvojega se cutim sina.

Dokler bom zivel, te bom ljubil,
moj narod, jezik, domovina.
Naj Bog mi vnema to ljubezen,
da je ne ohladi tujina!

Nas biser

Slovenski jezik — na$ dragulj,
nas biser, nasa srebrnina,
svetinja draga, zlati kljuc,
najvecja nasa dragotina.

Ne mecemo draguljev proc,
spostljivo hranimo svetinje,
svoj biser devamo pod kljug,
da tat ne zmakne ga iz skrinje.

Dokler nam Bog zivljenje da,
nam bisera ne vzame sila,
hranili bomo ga zvesto,
dokler ne sprejme nas gomila.

(Brazilija)




Deset let drustva Triglav v Buenos Airesu

Visoka raven sodelovanja —
vi§j1 ugled izseljencev

V drugi polovici oktobra in v no-
vembru 1984 se je v Argentini mudil
na delovnem in S$tudijskem obisku v
Argentini ¢lan izvrSnega odbora Slo-
venske izseljenske matice mag. Rado
Genorio, ki je sicer zaposlen kot di-
rektor instituta za geografijo v Ljublja-
ni. Njegov obisk je bil v prvi vrsti
povezan s proslavami 10-letnice Slo-

Argentini Filip Matic in JozZe Spacal.

Na otvoritvi razstave, z leve: Rado Genorio, jugoslovanski ambasador v

vensko-jugoslovanskega vzajemnega
drusStva Triglav v Buenos Airesu, de-
lovne stike pa je imel razen s tem
drustvom $e s Slovenskim podpornim
druStvom v Bernalu (Buenos Aires),
drudtvom Jugoslovanski dom v Doc
Sudu, Vzajemnim jugoslovanskim
podpornim drustvom v Boci, Jugoslo-
vanskim centrom v Rosariu, Sloven-

Mesani pevski zbor in tamburaski orkester Sklad pod vodstvom Joséja Samca
na Triglavovem festivalu pesmi in plesov.
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skim delavskim in vzajemnim dru-
Stvom Edinost v Cordobi in s Komisijo
za organizacijo patriotskih prireditev v
Buenos Airesu.

V sklopu proslav desetletnice dru-
Stva Triglav je bila v Buenos Airesu
tudi razstava del akademskega slikarja
in grafika JoZeta Spacala iz Ljubljane.
Pobudo za to razstavo je dalo drustvo
Triglav, pri sami organizaciji pa je so-
delovala tudi jugoslovanska ambasada
in predstavniki nekaterih drugih drus-
tev. Razstavo je v Kulturnem centru
San Martin, osrednji kulturni ustanovi
mesta Buenos Airesa, vimenu Sloven-
ske izseljenske matice odprl Rado Ge-
norio 14. novembra 1984, Otvoritve se
je udelezilo veliko Stevilo izseljencev,
predstavnikov Kulturnega, znanstve-
nega in politicnega Zivljenja mesta,
predstavnikov informativnih medijev
ter diplomatsko-konzularnega zbora.
Generalni direktor Kulturnega centra
Javier Torre je ob tej priloZnosti po-
udaril, da je ta razstava prva jugoslo-
vanska likovna prireditev v njihovem
centru, ki je po mnenju argentinskih
strokovnjakov izredno kvalitetna in
odpira pot k nadaljnjemu kulturnemu
sodelovanju med Jugoslavijo in Ar-
gentino. V imenu Jugoslavije je na
otvoritvi spregovoril ambasador Filip
Matié, ki je poudaril ugled ljubljanske
grafi¢ne Sole, iz katere izhaja tudi Joze
Spacal, in izrazil upanje, da je to resni-
¢no zacetek tesnejsega sodelovanja, ki
ima izreden pomen tudi za nase izse-
ljence v Argentini.

Temu dogodku so veliko pozornost
posvetila vsa argentinska informativna
sredstva, ki so na vidnih mestih tudi
poudarila, da je bila razstava organizi-
rana ob 10-letnici drustva Triglav in ob
bliznjem prazniku obletnice ustanovi-
tve nove Jugoslavije. Uspe$na organi-
zacija te prireditve na visoki ravni je
brez dvoma tudi pomagala pri vedji
afirmaciji izseljencev v Argentini.

Pri postavitvi Spacalovih grafik za
razstavo sta pomagala tudi bivsi in
zdajsnji predsednik Triglav v Buenos
Airesu.




Rado Genorio se je med drugim
pogovarjal tudi z Dr. Decotto,
sekretarjem za mednarodne stike
mesta Buenos Airesa.

Drustvo Triglav je desetletnico pro-
slavilo tudi s festivalom plesov in pe-
smi, ki je sicer drustvena osrednja vsa-
koletna kulturna prireditev. Na tej pri-
reditvi je Rado Genorio izrocil tudi
diplomo Slovenske izseljenske matice
Joséju Samcu, dolgoletnemu vodji
pevskih zborov in tamburaskega orke-
stra. Na prireditvi je bilo okrog 1000
obiskovalcev. Osrednji govor je imel
predsednik Triglava Guillermo Ta-
v€ar, ki je med drugim pozval ¢lanstvo
k enotnosti, obenem pa se je tudi za-
hvalil SIM za skrb, ki jo posveca slo-
venskim izseljencem v Argentini.

Rado Genorio se je med drugim
udelezil tudi asada, posvecenega mu-
tualizmu in upokojencem, kjer je
izroc¢il tudi priloZznostno darilo Anto-
niu Moderni¢u-Nin¢u, edinemu $e Zi-
vecemu od ustanoviteljev Ljudskega
odra.

Med bivanjem v Argentini se je Ra-
do Genorio pogovarjal tudi o uc¢enju
slovenskega jezika pri posameznih
drustvih, za katerega vlada precejsnje
zanimanje, zal pa nimajo na voljo uci-
teljev in ne pripomockov. Kaze, da bo
v leto$njem letu reSeno vprasanje fo-
nolaboratorija in u¢itelja slovenskega
jezika pri drustvu Triglav v Buenos
Airesu. PrecejSnje je tudi zanimanje
za udelezbo argentinskih-slovenskih
Sportnikov na izseljenski »olimpiadi«,
ki bo predvidoma prihodnje leto v
Ljubljani. Vsa drustva si tudi zele te-
snejSih obojestranskih stikov s staro
domovino. Tako bo letos prisel na iz-
popolnjevanje v Jugoslavijo vodja fol-
klorne skupine Triglav Hector Arico,
skupina pa naj bi ponovno gostovala v
Jugoslaviji v januarju 1986.

Rado Genorio je med obiskom
zbral tudi veliko dokumentov za znan-
stveno-raziskovalno dejavnost, ki jih
bo posredoval tudi inStitutu za izse-
ljenstvo pri Slovenski akademiji zna-
nosti in umetnosti.

J. P.
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mislimo

i glas

Tista leta

Leta zadnje vojne so se vsem, ki so
jih doziveli in preziveli, dvakratno za-
pisala v srce in misel z vsemi bridkost-
mi, trpljenjem, brezupom in upornim
upanjem, ki si ga bral ljudem v oc¢eh,
cutil v zvenenju besed in ga ni mogel
preglasiti topot okupatorjevih Skor-
njev.

Ljubljana, vsa opletena z bodeco
zico, je bila uporno mesto. To je doka-
zovala 8e in Se, ¢eprav so v Gramozni
jami in drugod streljali talce, Ceprav so
ob nenehnih racijah po ulicah in do-
movih pobirali ljudi, jih zapirali in za-
tem v kamionih vozili na Zeleznisko
postajo ter jih stlacene v zivinske va-
gone vozili v koncentracijska tabo-
ris¢a. Ceprav so nasa srca krvavela iz
najglobljih ran, so ostala usta stisnje-
na, nema. Ljubljana je bila uporno
mesto. Bila je in ostala je. To je doka-
zovala na tiso¢e nacinov. Z napisi po
zidovih hi§, z zastavicami s petorokra-
ko zvezdo, ki so se zjutraj veselo ziba-
le na zicah mestnih cest. In celo cerkev
prav sredi mesta si je neko¢ na svoj
visoki zvonik pripela veliko slovensko
zastavo z zvezdo, da je okupator be-
snel v jezi... A ne mislim pripovedo-
vati o tem, saj je bilo Ze tisockrat
povedano in zapisano.

Le nek drobcen, neznaten dogodek
iz tistih let, mi prihaja neprestano v
misel v tem letu, ki smo si ga zapisali z
letnico 1985, ki zaznamuje Stirideset-
letnico, odkar je Ljubljana svobodna.

Takrat, pred Stirimi desetletji, in Se
leto ali dve prej smo zjutraj hiteli po
opravkih. Kakor ze prenekaterikrat, so
nas ze od dale¢ s hudobno skodozelj-
nostjo »pozdravili« lepaki, nalepljeni
po zidovih hi§. Velike rdece ¢rke so
nastevale imena in priimke talcev, ki
so v tistem jutru izkrvaveli pod puska-
mi okupatorjev. S strahom se je po-
gled ustavljal ob imenih in priimkih,
iskal svojce, znance. Kar je neka Zena
pred menoj iztegnila roke in vzklikni-
la: — O, Mirko, na$ Mirko! O, Mirko,
Mirko!

Nakupovalna koSarica ji je zletela iz
rok, a se tega ni niti zavedela. Samo
stokala je in strmela v tiste grozne
rdece ¢rke. Ljudje so se zgrnili okrog
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nje in spraSevali: — Je va§ sin, moz,
brat, ona pa je samo stokala in stiskala
pest na usta, da ne bi na glas zajokala.
Potem pa se je obrnila in z opoteka-
jo¢im korakom pocasi odhajala. Nek-
do je pobral njeno koSarico in steke]
za njo, a ona je odkimala in zamahnila
z roko ter kot pijana odtavala dalje.
Mozak ni vedel, kaj bi s kosarico, pa
jo je postavil na hidni prag. — Uboga
reva, je zamrmral in pocasi odSel. Tu-
di ostali smo se razsli sklonjenih glav,
v prsih nas je tiScala bole¢ina. Kmalu
zatem so zatulile sirene. Alarm. — Za-
tekli smo se v zakloniSce, v klet stare
stanovanjske hiSe. Smrdelo je po vlagi
in podganah. Posedli smo po zasilnih
klopeh in zabojih. Drug drugega ni-
smo poznali in vendar smo si bili blizu.
Star mozak je stiskal k sebi kletko s
kanar¢kom in tolazil pticka: — Nic¢ se
ne boj, saj bova kmalu spet v sobi.
Neka starej$a zena je pestovala spece-
ga otroka in v€asih globoko vzdihnila.
— Kako dolgo bo le trajalo, je nekdo
zajamral. SliSalo se je brnenje letal.
Vsi so potihnili. Mislila sem na Zeno,
ki je na letaku na$la ime svojega Mir-
ka. Kje je zdaj? Ali je pritavala domov
pred alarmom? Ali pa je s svojo bo-
le¢ino med tujimi ljudmi v kak$nem
zakloniscu. Spet smo zaslisali letala. -
Ce bi nas zadeli, bi rad, da bi bilo hitro
konec z menoj. Tisto umiranje pod
ruevinami je strasno, je nekdo govoril
iz teme. Otrok v narocju babice se je
medtem prebudil. Sedel je, nekaj do-
brovoljno momljal in tlacil babici pr-
stek v usta.

Konc¢no so se oglasile sirene. Njihov
glas je bil zdaj sproscen, odrezujoc.
Konec nevarnosti. Drug za drugim
smo se vzpenjali po vlaznih betonskih
stopnicah. Zunaj je sijalo sonce. Bilo
je tako svetlo, da nas je zaScemelo v
oéeh. Otrok v naro¢ju babice se je
vriskajo¢e zasmejal in plosknil z ro¢i-
cami. — S§§t, ga je mirila babica, tiho
bodi. — Pustite ga, naj se smeji, Smo
ugovarjali vsi enih misli in se $e¢ sami
nasmehnili, hvaleZni otroé¢icku za tisti
kosc¢ek dobre volje, ki nam jo je po-
daril.

To je bilo pred stiridesetimi in vec
leti. Kadar se spomnim dogodkov iz
tistih let, mi vselej zazveni vmes
spro§éeni smeh tistega fantica, smeh,
ki nam je bil kot znanilec srecnega
svobodnega jutri$njega dneva, ki smo
ga tako zeljno cakali.

Ina
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V letu 1985 bo Jugomarka Beograd
izdala 21 serij priloznostnih postnih
zmamk na podlagi programa, ki ga je
sprejela skupscina skupnosti JPTT.

Program izdaje je naslednji:

daje pa se lahko med letom Se spre-
meni.

17. decembra 1984 sta prisli v pro-
dajo dve pretiskani redni znamki in
sicer:

— za 2,00 dinarja v ¢rni barvi in
ofset tisku turisti¢ni motivi Hercegno-
vi. Pretiskana je bila modrosiva znam-
ka za 8,80 din.

— za 20,00 dinarjev v ¢rni barvi in
ofset tisku — del porusene zelezniske
postaje ob potresu v Skopju in sredisce
s starim mostom. Pretiskana je bila
karmin-rde¢a za 23,70 din.

4. februarja 1985 je prisla v prodajo
serija Stirth priloZnostnih znamk pod
naslovom »Muzejski eksponati« z mo-

Datum Izdaje Stevilo Pola Nominala Priloz- Maksi-
izdaje znamk nostni  mum
ovitek  karta
4. II. Muzejski eksponati - 25 104,00 1
20. II. 40 let organiziranja
spomenisSkega varstva
v Jugoslaviji 1 23 6,00 1 1
15. III. 50 let smucarskih
skokov v Planici 1 25 6,00 1
30. III. Evropsko varstvo
narave 2 9 108,00 1
6. IV. 1100-letnica smrti
Metodija Solunskega 1 25 6,00 1 1
16. IV. Osimski sporazumi
cesta prijateljstva 1 DS 6,00 1
29. IV. EVROPA CEPT 2 9 128,00 1
8. V. 150-letnica prvega
srbskega gledalisca
v Kragujevcu 1 25 6,00 1
9. V. 40 let zmage nad :
fasizmom % 225 12,00 1
21. V. Narodni heroji voj-
nega letalstva 1 25 6,00 1 1
25. V. Josip Broz Tito 1 25 6,00 1
12. VI. 100-letnica turizma v
ob¢cini Cres-Losinj 1 25 6,00 1
26. VI. 40 let Zdruzenih
narodov 1 25 48,00 I
29. V1. 30 let mednarodne
evropske donavske
regate (TID) 1+ 48,00
£ blok 8 100,00 2
1. VII. Navti¢ni turizem 4 9 104,00 1
10. VIII.Svetovno prvenstvo le-
talskih modelarjev 1 25 48,00 1
20. IX. Flora 4 25 104.00 1
21. IX. Svetovni kongres zobo-
zdravnikov 1 25 48,00 1
2. X. Radost Evrope 2 9 108,00 1
28. XI. 40 let razglasitve BT 6,00
republike blok 28 100,00 2
2. XII. Umetnost 5 25 152,00 2

Nominalna vrednost v programu je
odvisna od postnine za pismo in dopi-
snico prve tezne stopnje v domacem in
mednarodnem prometu, program iz-

tivi okamenin v Jugoslaviji. Na znam-
kah so naslednji motivi:

Cefalopod (Aturia aturi) ena zelo
redkih okamenin, ki izvira iz badenske
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gline desnega brega Donave v okolici
vasi Visnjica pri Beogradu. Nominal-
na vrednost znamke je za 5,00 din.

Kaca (Pachyaphis Woodwardi), ki
je Zivela priblizno pred 100 miljoni let
in so jo nasli pri Bile¢i v Hercegovini.
Nominalna vrednost znamke je 6,00
din.

Riba (Chaetodon hoeferi) je bila
najdena v oligocenskih plasteh krov-
nega laporja nad premogom v Zagorju
ob Savi. Zivela je pred priblizno 30
miljoni let. Nominalna vrednost znam-
ke je 33,00 din.

Krapinski ¢lovek (Homo sapiens
neanderthalensis) katerih ostanki so
bili najdeni leta 1899 na Husnjakovem
brdu pri Krapini. Na znamki z nomi-
nalno vrednostjo 60,00 je prikazana
lobanja pracloveka.

Grafi¢no je znamke obdelal Rado-
mir Bojani¢ akademski slikar iz Beo-
grada, natisnil zavod za izdelavo ban-
kovcev v Beogradu v tehniki dvojnega
ofseta in polah po 25 znamk.

p

vas
g koticek )

Prodam dvoetazno, novej$o, kom-
fortno vrstno hiso z vrtom (tloris
10,80 x 8,40 metra) na parceli
470 m?, blizu srediséa Skofje Loke.
Mozna tudi zamenjava za dvosobno
stanovanje na $irSem obmo¢ju Trnove-
ga v Ljubljani z doplacilom. Telefon:
(064) 62-928.

Triinpolsobno stanovanje, centralno
ogrevano, staro pet let, v bloku v sre-
dis¢u Murske Sobote ugodno prodam.
Naslov: Danilo Oblak, Vrtna 6, 69000
Murska Sobota, tel. (069) 23-863.
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SLOVENSKA
NARAVNA
ZDRAVILISCA

TOPOLSICA —
KRAJ ZA
PREROJENJE

Pomladi so lepe povsod po svetu, a takSne, kakrsna
je v TopolSici, majhnem zdraviliSkem kraju, deset
kilometrov oddaljenem od Titovega Velenja v Savinj-
ski dolini, gotovo ni nikjer. Najprej se razcvetijo
jablane in forzicije pa gavtroZze. Gozdovi zadihajo z
ozonskimi pljuéi svojo smolnato svezino vate. To
vedo tudi Cebelarji, ki jih je tod precej. Da je klima
enkratna, dokazuje v TopolSici nekdanji kompleks
zdraviliSkih stavb, kjer so se zdravili bolniki s plju-
¢nimi boleznimi. Ta dejavnost je zdaj opuscena,
razmahnilo pa se je zdravljenje in rekreacija ob zdra-
vilni vodi, ki privre na dan pod vznozjem hriba Lom. Iz
potoka Toplice se kadi, ker vanj priteka voda iz zdra-
vilnega vrelca. Postrvi v tem potoku so menda najbolj
zdrave »kot ribe« na Slovenskem. Stari vrelec je pove-
zan s hotelom Vesna, ki ima poleg apartmajev eno in
dvoposteljnih sob s telefoni, tuSem in centralnim
gretjem Se kongresno dvorano za 300 oseb, proda-
jalno spominkov in ¢asopisov, slas¢i¢arno, menjal-
nico, aperitiv bar, frizerski in kozmeti¢ni salon...
Najpomembnej$a pridobitev pa je edinstven bazen
razseznosti 25 X 12,5 m, ki je uporaben tudi za tek-
movanja in nudi pacientom in rekreacijskim gostom
veliko zabave in razvedrila. Voda v njem dosega 32 °
Celzija; v drugem, terapeviskem bazenu velikosti
7 X 8 m, ki ima do 37 °C toplo vodo, izvajajo fiziotera-
pevtske vaje kot tudi v telovadnici.

GLEDANO Z OCMI ZDRAVNIKA

Dr. Jadviga Hajewska-Kosi, Poljakinja, je v Sloveniji
Ze dvanajst let in zelo dobro govori slovensko. V
kratkih obrisih nam razlozi, kako in kaj zdravijo v
TopolSici, kjer imajo v sodobnem hotelu tudi vse

Hotel »Mladika« v TopolSici, ki sprejme do 50
gostov

—

zdravstvene oddelke. Zdravijo obolenja gibal po
poskodbah in operacijah, degenerativne bolezni hrb-
tenice in perifernih sklepov ter izvensklepni revma-
tizem.

Njihovi pacienti so tudi bolniki z lazjimi obolenji
srca in ozilja po infarktih, tem dodajamo $e zdravlje-
nje menedZerskih bolezni (business men!) in nevrozs
telesno simptomatiko. Posebna skupina so rekonva-
lescenti, ki prebolevajo druga obolenja, in so delno
ali povsem pokretni. Vodna terapija poteka v bazenih,
ki so povezani s sodobno savno po finskem vzorcu. V
fizikalnih kabinetih potekajo takozvane ekstenzije in
kineziterapija — razgibalna terapija. Vaje so skupinske
pod vodstvom fizioterapevta. V parafinskem kabi-
netu, v procesu obsevalne terapije in elektroterapije,
z masazami, vodnimi, roénimi ter Sportnimi dopolnju-
jejo nego. V dveh zdravniskih ordinacijah sprejemajo

bolnike na preglede specialisti posameznih vej zdrav-

lienja.
V intervencijski ambulanti, ki je tu za vsak primer in

ob vsakem Casu poskrbi za vse teZzave ekipa medicin-
skih sester.

ZdraviliS¢e ima bolniski oddelek s 60 posteljami z
osebjem za stalno nego in stalnim zdravnikom.
Nedale¢ pro¢ je Se interni oddelek za nezgode in
akutna obolenja s Sestimi zdravniki. Tako zdravnica
dr. Jadviga Hajewska-Kosi. Prisluhnimo zdaj Se

pacientom, ki smo jih Se posebej prosili, da naj .

povedo svoje sodbe, brez oiepsav.

KAKOR ENODUSNA POHVALA

Vida Bracic, 58 let: »Revma me je zvijala, imela sem
vnetje Zivcev, tistih, ki gibljejo najvaznejse dele
telesa. Vsa razbolela sem prisla in komaj sem hodila.
Po enem tednu so bolecine zelo popustile, lazje se
gibljem. Moje zdravljenje sestoji iz elektromasaz,
suhih in vodnih masaz, obsevanja, plavanja. Mislim,
da je v tem zdraviliSéu zelo pomembna prijetna,
domaca klima, ki vlada med pacienti in_vsem oseb-
jem, ki je silno ustrezljivo in prijazno. Ce bi mislila
drugace, bi to tudi povedala!«

Milan Seruga, 37 let: »Pri delu nenehno sedim.
Diagnoiza: rahlo krivljenje sprednjega dela hrbtenice,
nagnjenje k ,lumbagu cronicum’. Zdravim se z vsem:
Ob 9. uri: skupne vaje v bazenu, 9.30: elektroterapija,
11: skupna telovadba, neke vrste aerobika, ki je zelo
naporna, ob 11.30: suha masaza, drug dan mokra. Po

terapiji kosilo, nato poditek, nekako do 16h. Popol-

dan izkoristim za rekreacijsko plavanje, ki mi zelo
pomaga, plavam, kolikor zdrzim. Pred sedmimi dnevi
sem priSel s silnimi bole¢inami v krizu, z razbolelim
miSiceviem. Zdaj se poc¢utim fantasticno! Mo¢ se mi
je vrnila, miSice se krepijo. Bistvo zdravljenja je volja
in vneto, zavzeto sodelovanje, brez rezerve ali izmika-
nja naporu. Neko¢ sem bil $portnik, skakal sem §
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Zdravlit_enje z vodno kopeljo s podvot.:'l-r;o masazo

smuémi. Sem sem priSel iz postelje, tu pa so me ti
iziemni fizioterapevti Zze skoraj povsem pozdravili.
Odliéna ekipa so, z ob¢utkom in veseljem delajo z
nami!e«

Ivan Tajnik, 49 let: »Deset dni sem tu. Na S§tirih
vretencih imam obrabljen hrbteni¢ni hrustanec. Kot
mladeni¢ sem delal v rudniku tri in pol leta v Velenju,
kjer sem bil vozac. Bilo je prenaporno zame. Zdaj sem
kmetijski tehnik, ki mnogo sedi pa tudi na terenu sem
veliko. Z menoj delajo lepo, ni¢ hudega, samo dobro
$0 mi storili...« In se zasmeje, vsi mi pa z njim. Slovi
kot Saljivec, ki vnasa vesele note v vsakodnevno tera-
pevitsko simfonijo. »Prisel sem sém ves zvit. Ce sem
tri ure sedel, se nisem mogel ve¢ zravnati. Mislim, da
je poleg terapije silno vazna psihoza, dusevno razpo-
lozene, ki vliada. Sale. Humor... Ali veste tistega o
ciganu, ki mu je crknil konj zradi napacne terapije?
Ne? Ce pridete kot gost, vam ga povem. ..«

Marina Panéur, 42 let: »ISias imam, tisto re¢, ki vam
ude krizkraz zvije. Bolecine v krizu, v levi nogi, kar
skupaj me je potegnilo. Opravljam delo, kjer ves dan
sedim, torbice popravljam. Hodila sem po injekcije,
dobila ,blokado‘: Ni¢! in — hajd, v Topol$ico! Stirinajst
dni sem tukaj, po napotku ortopedov v Ljubljani. Zdaj
me v krizu ve¢ ne boli, noge me Se, a manj. V¢asih
popustijo bole¢ine za tri, Stiri ure, pa me spet zagrabi.
Vsaj hodim lahko spet normalno! Vcasih je zastoj, pa
moram postati. Cisto stati pa Se ne morem vec kot pet
minut. Vztrajno vadim. Vem, da me potrebujejo: moja
dva otroka, v sluzbi, moz... Ceprav je tu lepo, smo
nekako iztrgani iz zivljenja. Ja, ¢e ima$ zdravje, si
najvecji bogatas na svetu, kaj bi z zakladi.. .«

V enem so si bili vsi enotni: hrana je prvovrstna,
nega prav tako. Najbolj pa jim je vSec, da direktor
Edvard Fenko tako ocetovsko skrbi zanje, se zanima
za njihovo zdravje, kot da bi bili vsi skupaj njegovi
otroci...« In nikar ne mislite, da smo to rekli zato, ker
ste prisli sem od vase Rodne grude, o ne, tako je v
resnicil«

OKOLICA, USTVARJENA ZA SPREHODE IN IZLETE

Jezero v kraju Pesje, ki je dolgo pet kilometrov in
Siroko poldrugi kilometer, je primeren kraj za ribolov,
veslanje in ,surfing’. Ljubitelji tenisa imajo na voljo
Sest teniskih igris¢, drugi igrajo namizni tenis. Pozimi
in poleti je Cas za izlete v dvoje zimsko$portnih sre-
disS¢, na Golte in Kope.

V vasi Zavodnje sta dve slavni domaci gostilni: Vida
in Napotnikov hram, kjer vam postrezejo z domagimi
mesnimi jedmi, mlekom, skuto, sirom, bozanskim
kruhom iz kmecke peci in s svezim jabolénikom v
jeseni, ko je tod vse zlato in lahko nabirate tudi dober
kostanj, gobe, poleti pa borovnice. NedaleC stran
poteka za planince Saleska transverzala. V Mozirju,
13 km pro¢, je vsako leto ,kravji bal, razstava Zivine,
roz in turisti¢ne prireditve vseh vrst. V bliznjem gradu
v Velenju si ogledate zbirko umetnin iz Afrike, ki jih je
zapustil Ceh FrantiSek Foit. Atrakcija, ki je ne smete
zamuditi, pa je letalis¢e z asfaltno stezo v kraju Lajse,
kilometer iz TopolSice, kjer pristajajo manjsa letala.

Nad novim hotelom je Se eden, Mladika, B katego-
nike, slavja, seminarje. Nedolgo tega je bil tod semi-
nar Yoge, zdaj pride 200 ekonomistov na posvet...
Zivzav.

ZMERNE CENE VABIJO

Za lazje razumevanje in primerjanje cen jih nava-
jamo v markah. Gost odsteje za polni penzion v eno-
posteljni sobi 39 nemskih mark, za polpenzion pa 24;
za dvoposteljno sobo za polpenzion da 34 za polni
penzion pa 38,5 mark; apartma za eno osebo stane
pri polpenzionu 46 pri polnem penzionu pa 57 mark.
Imajo tudi takozvne ,pakete’. Enotedenski paket s
polnim penzionom v dvoposteljni sobi s celotno
zdravnisko kuro stane 405 mark.

Desetdnevni paketi, ki zajemajo vse vrste zdravnis-
kih storitev, veljajo 693 mark, Stirinajstdnevni 998
mark, 21 dnevni pa 1462 mark. Otroci do 10 let imajo
35% popusta, za dodatno lezisce je 20% popusta.

Naslov: Terme Topolsica, 63326 TopolSica, Slove-
nija, Jugoslavija. Telefon: (063) 891-120, telex: 33606
TERTOP-YU

| (e

Direktor Term TopolSica (na sredi), Edvard Fenko
med pacientoma Vido Braéié¢ in Milanom Serugo
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Okoliski gozdovi so primerni za rekreativni tek Merjenje zmogljivosti

Hotel »Vesna«, nova pridobitev zdraviliS¢a, ima 220 lezi$¢, desno je prizidek z bazenom
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